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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-
fahrlos und sicher zu arbeiten. Machen Sie
Warnschilder am Messwerkzeug niemals
unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE ANWEI-
SUNGEN GUT AUF.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Warnschild in engli-
scher Sprache ausgeliefert (in der Darstellung des
Messwerkzeugs auf der Grafikseite mit Nummer 10

nicht in den Strahl blicken

gekennzeichnet).
& / IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm /

» Uberkleben Sie den englischen Text des Warnschildes
vor der ersten Inbetriecbhnahme mit dem mitgelieferten
Aufkleber in lhrer Landessprache.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl.
Dieses Messwerkzeug erzeugt Laserstrahlung der Laser-
klasse 2 gemaB IEC 60825-1. Dadurch kénnen Sie Perso-
nen blenden.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille
bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Mess-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht unbe-
aufsichtigt benutzen. Sie kénnten unbeabsichtigt Perso-
nen blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nichtin explosions-
gefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissig-
keiten, Gase oder Stdube befinden. Im Messwerkzeug
konnen Funken erzeugt werden, die den Staub oder die
Dampfe entziinden.

Laserstrahlung Klasse 2

—

Bringen Sie das Messwerkzeug und die
Laser-Zieltafel 13 nicht in die Ndhe von
Herzschrittmachern. Durch die Magnete
von Messwerkzeug und Laser-Zieltafel wird
ein Feld erzeugt, das die Funktion von Herz-
schrittmachern beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug und die Laser-Zieltafel
13 fern von magnetischen Datentragern und magne-
tisch empfindlichen Gerdten. Durch die Wirkung der Ma-
gnete von Messwerkzeug und Laser-Zieltafel kann es zu ir-
reversiblen Datenverlusten kommen.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der Darstellung des
Messwerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uber-
priifen von waagrechten und senkrechten Linien sowie Lot-
punkten.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafikseite.

1 Austritts6ffnung Laserstrahlung
Betriebsarten-Taste
Batteriewarnung
Ein-/Ausschalter

Magnete

Stativaufnahme 5/8"
Stativaufnahme 1/4"
Arretierung des Batteriefachdeckels
Batteriefachdeckel

10 Laser-Warnschild

11 Seriennummer

12 Laser-Sichtbrille*

13 Laser-Zieltafel

14 Messplatte mit FuB*

15 Universelle Halterung*

16 Stativ*

17 Koffer

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang.

O 00 NG WN
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Technische Daten

Sachnummer 3601 K66 BOO
Arbeitsbereich )

- Laserlinien 10m
- waagerechte Punktstrahlen 30m
- Punktstrahl nach oben 10m

- Punktstrahl nach unten 5m

Nivelliergenauigkeit
- Laserlinien und waagerechte

Punktstrahlen +0,3 mm/m
- senkrechte Punktstrahlen +0,5 mm/m
Selbstnivellierbereich typisch +4°
Nivellierzeit typisch <4s
Betriebstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
Relative Luftfeuchte max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertyp 635nm, <1 mW
Cs 1
Stativaufnahme 1/4",5/8"
Batterien 4x1,5VLR06 (AA)

Betriebsdauer bei Betriebsart

- Kreuz- und Punktlinienbetrieb 12h
- 5-Punkt-Betrieb 24h
- Linienbetrieb 30h
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 155x56x 118 mm
Schutzart IP 54 (staub- und spritz-
wassergeschiitzt)

1) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen
(z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Mess-
werkzeugs, die Handelsbezeichnungen einzelner Messwerkzeuge kon-
nen variieren.

Zur eindeutigen |dentifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Serien-
nummer 11 auf dem Typenschild.

Montage

Batterien einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels 9 schieben Sie die Arre-
tierung 8 in Pfeilrichtung und klappen den Batteriefachdeckel
auf. Setzen Sie die Batterien ein. Achten Sie dabei auf die
richtige Polung entsprechend der Darstellung auf der Innen-
seite des Batteriefachdeckels.

Werden die Batterien schwach, dann blinkt die Batteriewar-
nung 3 rot. Zusatzlich blinken die Laserstrahlen alle 10 min
fiir ca. 5 s. Das Messwerkzeug kann nach dem ersten Blinken
noch ca. 1 h betrieben werden. Werden die Batterien leer,

—

Deutsch |7

dann blinken die Laserstrahlen noch einmal direkt vor dem

automatischen Abschalten.

Ersetzen Sieimmer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden Sie

nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazitat.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es ldngere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
konnen bei langerer Lagerung korrodieren und sich selbst
entladen.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tempe-
raturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen Sie
es z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie das
Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankungen erst
austemperieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Bei extre-
men Temperaturen oder Temperaturschwankungen kann
die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeuges. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitsiiberpriifung durchfiihren (siehe ,Nivel-
liergenauigkeit®).

» Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn Sie es trans-
portieren. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit ver-
riegelt, die sonst bei starken Bewegungen beschadigt wer-
denkann.

Ein-/Ausschalten
Zum Einschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den
Ein-/Ausschalter 4 in die Position,,@ on“ (fiir Arbeiten ohne
Nivellierautomatik) oder in die Position ,,’b on“ (fiir Arbeiten
mit Nivellierautomatik). Das Messwerkzeug sendet sofort nach
dem Einschalten Laserstrahlen aus den Austrittsoffnungen 1.
» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.
Zum Ausschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den
Ein-/Ausschalter 4 in die Position ,,off“. Beim Ausschalten
wird die Pendeleinheit verriegelt.

Abschaltautomatik deaktivieren

Wird ca. 30 min lang keine Taste am Messwerkzeug gedriickt,
schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung der Batterien
automatisch ab.

Um das Messwerkzeug nach der automatischen Abschaltung
wieder einzuschalten, konnen Sie entweder den Ein-/Aus-
schalter 4 erst in Position ,,off schieben und das Messwerk-
zeug dann wieder einschalten, oder Sie driicken einmal die
Betriebsarten-Taste 2.

Um die Abschaltautomatik zu deaktivieren, halten Sie (bei
eingeschaltetem Messwerkzeug) die Betriebsarten-Taste 2
mindestens 3 s lang gedriickt. Ist die Abschaltautomatik
deaktiviert, blinken die Laserstrahlen kurz zur Bestatigung.

Bosch Power Tools
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» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht un-

beaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug nach
Gebrauch ab. Andere Personen kénnten vom Laserstrahl
geblendet werden.

Um die automatische Abschaltung zu aktivieren, schalten Sie
das Messwerkzeug aus und wieder ein.

Betriebsarten

Das Messwerkzeug verfiigt iber mehrere Betriebsarten,

zwischen denen Sie jederzeit wechseln kdnnen:

- Kreuz-und Punktlinienbetrieb: Das Messwerkzeug erzeugt
eine waagerechte und eine senkrechte Laserlinie nach
vorn sowie je einen senkrechten Punktstrahl nach oben
und nach unten und je einen waagerechten Punktstrahl
nach vorn und beiden Seiten.

- 5-Punkt-Betrieb: Das Messwerkzeug erzeugt je einen
senkrechten Punktstrahl nach oben und unten sowie je
einen waagerechten Punktstrahl nach vorn und beiden
Seiten.

- Linienbetrieb waagerecht: Das Messwerkzeug erzeugt
eine waagerechte Laserlinie nach vorn.

- Linienbetrieb senkrecht: Das Messwerkzeug erzeugt eine
senkrechte Laserlinie nach vorn.

Alle Punktstrahlen verlaufen im 90°-Winkel zueinander, die

Laserlinien kreuzen sich ebenfalls im 90°-Winkel.

Nach dem Einschalten befindet sich das Messwerkzeug im

Kreuz- und Punktlinienbetrieb. Um die Betriebsart zu wech-

seln, driicken Sie die Betriebsarten-Taste 2.

Alle Betriebsarten kénnen sowohl mit als auch ohne Nivellier-

automatik gewahlt werden.

Nivellierautomatik

Arbeiten mit Nivellierautomatik (siehe Bilder C-E)
Stellen Sie das Messwerkzeug auf eine waagerechte, feste
Unterlage, befestigen Sie es auf der Halterung 15 oder dem
Stativ 16.

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Nivellierautomatik den
Ein-/Ausschalter 4 in Position ,,'b on“.

Nach dem Einschalten gleicht die Nivellierautomatik Uneben-

heiten innerhalb des Selbstnivellierbereiches von +4° auto-
matisch aus. Die Nivellierung ist abgeschlossen, sobald sich
die Laserpunkte bzw. Laserlinien nicht mehr bewegen.

Ist die automatische Nivellierung nicht moglich, z. B. weil die
Standflache des Messwerkzeugs mehr als 4° von der Waag-
rechten abweicht, blinken die Laserlinien. Innerhalb von 10 s
nach dem Einschalten ist dieser Alarm deaktiviert, um das
Einrichten des Messwerkzeugs zu ermdglichen.

Stellen Sie das Messwerkzeug waagerecht auf und warten Sie
die Selbstnivellierung ab. Sobald sich das Messwerkzeug in-
nerhalb des Selbstnivellierbereiches von +4° befindet,
leuchten die Laserstrahlen dauerhaft.

Bei Erschiitterungen oder Lagednderungen wahrend des Be-
triebs wird das Messwerkzeug automatisch wieder einnivel-

liert. Uberpriifen Sie nach der Nivellierung die Position der La-

serstrahlen in Bezug auf Referenzpunkte, um Fehler durch
eine Verschiebung des Messwerkzeugs zu vermeiden.

—

Arbeiten ohne Nivellierautomatik (siehe Bild F)

Schieben Sie fiir Arbeiten ohne Nivellierautomatik den
Ein-/Ausschalter 4 in Position ,,@ on“. Bei ausgeschalteter
Nivellierautomatik blinken die Laserlinien dauerhaft.

Bei abgeschalteter Nivellierautomatik konnen Sie das Mess-
werkzeug freiin der Hand halten oder auf eine geneigte Unter-
lage stellen. Die Laserstrahlen verlaufen nicht mehr zwingend
senkrecht zueinander.

Nivelliergenauigkeit

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss iibt die Umgebungstemperatur aus.
Besonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede kdnnen den Laserstrahl ablenken.

Da die Temperaturschichtung in Bodennahe am groBten ist,
sollten Sie das Messwerkzeug nach Méglichkeit auf einem
handelsiiblichen Stativ montieren und es in der Mitte der
Arbeitsflache aufstellen.

Neben duBeren Einfliissen kdnnen auch geratespezifische
Einfliisse (wie z. B. Stiirze oder heftige St6Be) zu Abweichun-
gen filhren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Genauigkeit des Messwerkzeugs.

Liegt die Genauigkeit der waagerechten Punktstrahlen inner-
halb der maximal erlaubten Abweichung, ist damit auch die
Genauigkeit der senkrechten Punktstrahlen und der Laser-
linien Gberpriift.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung iiberschreiten, dann lassen Sie es von
einem Bosch-Kundendienst reparieren.

Waagerechte Nivelliergenauigkeit der Querachse
iiberpriifen

Fiir die Uberpriifung bendtigen Sie eine freie Messstrecke von
20 m auf festem Grund vor einer Wand.

- Montieren Sie das Messwerkzeug in 20 m Entfernung von
der Wand auf der Halterung bzw. einem Stativ, oder stellen
Sie es auf festen, ebenen Untergrund. Schalten Sie das
Messwerkzeug ein und wahlen Sie 5-Punkt-Betrieb.

- Richten Sie einen der beiden seitlichen Laserstrahlen, die
entlang der Querachse des Messwerkzeugs verlaufen, auf
die Wand. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren.
Markieren Sie die Mitte des Laserpunktes an der Wand
(PunktT).

1618 C0050R|(24.1.12)
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- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein-
nivellieren und markieren Sie die Punktmitte des Laser-
strahls an der gegeniiberliegenden Wand B (Punkt 1I).

- Drehen Sie das Messwerkzeug um ca. 180°, ohne die Ho- - Platzieren Sie das Messwerkzeug - ohne es zu drehen -
he zu verandern. Lassen Sie es einnivellieren und markie- nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es ein-
ren Sie die Punktmitte des anderen seitlichen Laserstrahls nivellieren.

auf der Wand (Punkt I1). Achten Sie darauf, dass Punkt 11
moglichst senkrecht iiber bzw. unter Punkt I liegt.

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte I und 11 auf
der Wand ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des
Messwerkzeugs entlang der Querachse.

Auf der Messstrecke von 2 x 20 m = 40 m betragt die maxi-

mal zuldssige Abweichung:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Die Differenz d zwischen den Punkten I und I1 darf folglich

hochstens 12 mm betragen.

Waagerechte Nivelliergenauigkeit der Langsachse - Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithilfe

iiberpriffen S des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen), dass
Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie Messstrecke von die Punktmitte des Laserstrahls genau den zuvor markier-
20 m auf festem Grund zwischen zwei Wanden A und B. ten Punkt 11 auf der Wand B trifft.

- Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der Wand A auf der
Halterung bzw. einem Stativ, oder stellen Sie es auf festen,

ebenen Untergrund. Schalten Sie das Messwerkzeug ein B
und wahlen Sie 5-Punkt-Betrieb.
................. le
B
- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Hohe zu
verandern. Lassen Sie es einnivellieren und markieren Sie
die Punktmitte des Laserstrahls auf der Wand A (Punkt I11).
Achten Sie darauf, dass Punkt ITI méglichst senkrecht tiber
- Richten Sie den waagerechten Laserstrahl, der parallel zur bzw. unter Punkt I liegt.
Langsachse des Messwerkzeugs verlduft, auf die nahe - Die Differenz d der beiden markierten Punkte I und 11T auf
Wand A. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren. der Wand A ergibt die tatsachliche Héhenabweichung des
Markieren Sie die Mitte des Laserpunktes an der Wand Messwerkzeugs entlang der Langsachse.
(PunktI). Auf der Messstrecke von 2 x 20 m = 40 m betragt die maxi-
mal zuldssige Abweichung:
40 mx+0,3mm/m=+12 mm.
Die Differenz d zwischen den Punkten I und 111 darf folglich
hochstens 12 mm betragen.
Bosch Power Tools 1618 C0050R](24.1.12)
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Arbeitshinweise
» Verwenden Sie immer nur die Mitte des Laserpunktes

bzw. der Laserlinie zum Markieren. Die GroBe des Laser-

punktes bzw. die Breite der Laserlinie andern sich mit der
Entfernung.
Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)

Ein Stativ bietet eine stabile, héheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 1/4"-Stativauf-

nahme 7 auf das Gewinde des Stativs 16 oder eines handels-

liblichen Fotostativs. Fiir die Befestigung auf einem
handelsiiblichen Baustativ benutzen Sie die 5/8"-Stativauf-

nahme 6. Schrauben Sie das Messwerkzeug mit der Feststell-

schraube des Stativs fest.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerkzeug
einschalten.

Befestigen mit der universellen Halterung (Zubehar)
Mithilfe der universellen Halterung 15 konnen Sie das Mess-

werkzeug z.B. an senkrechten Flachen, Rohren oder magneti-

sierbaren Materialien befestigen. Die universelle Halterungist
ebenso als Bodenstativ geeignet und erleichtert die Hohen-
ausrichtung des Messwerkzeugs.

Richten Sie die universelle Halterung 15 grob aus, bevor Sie
das Messwerkzeug einschalten.

Arbeiten mit der Messplatte (Zubehér)
(siehe Bilder A-B)

Mithilfe der Messplatte 14 konnen Sie die Lasermarkierung

auf den Boden bzw. die Laserhohe auf eine Wand iibertragen.

Mit dem Nullfeld und der Skala kénnen Sie den Versatz zur
gewiinschten Hohe messen und an anderer Stelle wieder
antragen. Damit entfallt das exakte Einstellen des Messwerk-
zeugs auf die zu Gibertragende Hohe.

Die Messplatte 14 hat eine Reflexbeschichtung, die die Sicht-
barkeit des Laserstrahls in gréBerer Entfernung bzw. bei star-

ker Sonnenstrahlung verbessert. Die Helligkeitsverstarkung
ist nur zu erkennen, wenn Sie parallel zum Laserstrahl auf die
Messplatte blicken.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel 13 verbessert die Sichtbarkeit des Laser-
strahls bei ungiinstigen Bedingungen und groBeren Entfer-
nungen.

Diereflektierende Halfte der Laser-Zieltafel 13 verbessert die
Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Halfte ist
die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Zieltafel
erkennbar.

Laser-Sichtbrille (Zubehér)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Dadurch

erscheint das rote Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstdndigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

—

Arbeitsheispiele (siehe Bilder C - F)

Beispiele fiir Anwendungsmaglichkeiten des Messwerkzeugs
finden Sie auf den Grafikseiten.

Stellen Sie das Messwerkzeug immer nah an die Flache oder
Kante, die tiberpriift werden soll, und lassen Sie es vor Beginn
jeder Messung einnivellieren.

Messen Sie Abstande zwischen Laserstrahl bzw. Laserlinie
und einer Flache oder Kante immer an zwei moglichst weit
auseinanderliegenden Punkten (z. B. mit der Messplatte 14).

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur im mit-
gelieferten Koffer.

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder andere
Flissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.

Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittsoff-
nung des Lasers regelmaBig und achten Sie dabei auf Fusseln.

Sollte das Messwerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs- und
Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einer
autorisierten Kundendienststelle fir Bosch-Elektrowerk-
zeuge ausfiihren zu lassen. Offnen Sie das Messwerkzeug
nicht selbst.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Messwerkzeugs an.

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug im Koffer
ein.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und
Zubehdren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Hand-
werker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und
Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49(1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com

1618 C0050R|(24.1.12)
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Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz
Tel.: +41(044) 847 1511
Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den
Hausmiill!

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der europdischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr ge-
brauchsfahige Messwerkzeuge und gemah
der europaischen Richtlinie 2006/66/EG
missen defekte oder verbrauchte Akkus/
Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zu-
gefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Working safely with the measuring tool is
possible only when the operating and safety
information are read completely and the
instructions contained therein are strictly
followed. Never make warning labels on the
measuring tool unrecognisable. SAVE
THESE INSTRUCTIONS.

—
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» Caution - The use of other operating or adjusting
equipment or the application of other processing meth-
ods than those mentioned here, can lead to dangerous
radiation exposure.

» The measuring tool is provided with a warning label in
English (marked with number 10 in the representation
of the measuring tool on the graphics page).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
& / IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm /

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself. This measur-
ing tool produces laser class 2 laser radiation according to
IEC 60825-1. This can lead to persons being blinded.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

» Do notuse the laser viewing glasses as sun glasses orin
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

» Have the measuring tool repaired only through quali-
fied specialists using original spare parts. This ensures
that the safety of the measuring tool is maintained.

» Do not allow children to use the laser measuring tool
without supervision. They could unintentionally blind
other persons or themselves.

» Do not operate the measuring tool in explosive environ-
ments, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Sparks can be created in the measuring
tool which may ignite the dust or fumes.

Keep the measuring tool and the laser

target plate 13 away from cardiac pace-

makers. The magnets of the measuring tool
and laser target plate generate a field that
can impair the function of cardiac pace-
makers.

» Keep the measuring tool and the laser target plate 13
away from magnetic data medium and magnetically-
sensitive equipment. The effect of the magnets of the
measuring tool and laser target plate can lead to irreversi-
ble data loss.

Product Description and
Specifications

Please unfold the fold-out page with the representation of the
measuring tool and leave it unfolded while reading the operat-
ing instructions.

Intended Use

The measuring tool is intended for determining and checking
horizontal and vertical lines as well as plumb points.

Bosch Power Tools
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The numbering of the product features shown refers to the
illustration of the measuring tool on the graphic page.

1 Exit opening for laser beam

Operating mode button
Battery low indicator
On/Off switch
Magnets

Tripod mount 5/8"
Tripod mount 1/4"
Latch of battery lid
Battery lid

10 Laser warning label
11 Serial number

12 Laser viewing glasses*
13 Laser target plate

O oo ~NOOGhA_,WN

14 Measuring plate with stand*

15 Universal holder*
16 Tripod*
17 Case

*The accessories illustrated or described are not included as

standard delivery.

Technical Data
Point and line laser GCL 25
Article number 3601 K66 BOO
Working range ")
- Laser lines 10m
- Horizontal point beams 30m
- Point beam, upward 10m
- Point beam, downward 5m
Levelling accuracy
- Laser lines and horizontal

point beams +0.3 mm/m
- Vertical point beams +0.5 mm/m
Self-levelling range, typically +4°
Levelling duration, typically <4s
Operating temperature -10°C...+50°C
Storage temperature -20°C...+70°C
Relative air humidity, max. 90 %
Laser class 2
Laser type 635nm, <1 mW
Cs 1
Tripod mount 1/4",5/8"
Batteries 4x1.5VLRO6 (AA)

1) The working range can be decreased by unfavourable environmental
conditions (e.g. direct sun irradiation).

Please observe the article number on the type plate of your measuring

tool. The trade names of the individual measuring tools may vary.

The measuring tool can be clearly identified with the serial number 11

on the type plate.

—

Point and line laser GCL 25

Battery life for the operating

modes

- Cross and point-line operation 12h

- 5-point operation 24h

- Line operation 30h

Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 0.6 kg

Dimensions

(length x width x height) 155x56x 118 mm

Degree of protection IP 54 (dust and splash
water protected)

1) The working range can be decreased by unfavourable environmental
conditions (e.g. direct sun irradiation).

Please observe the article number on the type plate of your measuring
tool. The trade names of the individual measuring tools may vary.

The measuring tool can be clearly identified with the serial number 11

on the type plate.

Assembly

Inserting/Replacing the Battery

Alkali-manganese batteries are recommended for the meas-

uring tool.

To open the battery lid 9, slide the latch 8 in the direction of

the arrow and fold the battery lid up. Insert the batteries.

When inserting, pay attention to the correct polarity accord-

ing to the representation on the inside of the battery lid.

Whenthe batteries are low, the battery low indicator 3 flashes

red. Additionally, the laser beams flash for approx. 5 s every

10 minutes. When the flashing initially begins, the measuring

tool can be operated for approx. 1 more hour. When the bat-

teries become empty, the laser beams flash one more time di-

rectly prior to the automatic shut-off.

Always replace all batteries at the same time. Only use batter-

ies from one brand and with the identical capacity.

» Remove the batteries from the measuring tool when
not using it for extended periods. When storing for ex-
tended periods, the batteries can corrode and discharge
themselves.

Operation

Initial Operation

» Protect the measuring tool against moisture and direct
sun light.

» Do not subject the measuring tool to extreme tempera-
tures or variations in temperature. As an example, do
not leave it in vehicles for long time. In case of large varia-
tions in temperature, allow the measuring tool to adjust to
the ambient temperature before putting it into operation.
In case of extreme temperatures or variations in tempera-
ture, the accuracy of the measuring tool can be impaired.

» Avoid heavy impact or falling of the measuring tool.
After heavy exterior impact on the measuring tool, an accu-
racy check should always be carried out before continuing
to work (see “Levelling Accuracy”).

1618 C0050R|(24.1.12)
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» Switch the measuring tool off during transport. When
switching off, the levelling unit, which can be damaged in
case of intense movement, is locked.

Switching On and Off
To switch on the measuring tool, slide the On/Off switch 4 to
the “@ on” position (when working without automatic level-

ling) or to the “’b on” position (when working with automat-

ic levelling). Inmediately after switching on, the measuring
tool sends laser beams out of the exit openings 1.

» Do not point the laser beam at persons or animals and
do notlook into the laser beam yourself, not even from
alarge distance.

To switch off the measuring tool, slide the On/Off switch 4 to
the “off” position. When switching off, the levelling unit is
locked.

Deactivating the Automatic Shut-off

When no button on the measuring tool is pressed for approx.
30 minutes, the measuring tool automatically switches off to
save the batteries.

To switch on the measuring tool after automatic shut-off, either

slide the On/Off switch 4 to the “off” position and then switch

the measuring tool on again or press the operating mode button

2 once.

To deactivate the automatic shut-off, keep the operating

mode button 2 pressed for at least 3 s (while the measuring

tool is switched on). Deactivation of the automatic shut-off is
confirmed by brief flashing of the laser beams.

» Do not leave the switched on measuring tool unattend-
ed and switch the measuring tool off after use. Other
persons could be blinded by the laser beam.

To activate the automatic shut-off, switch the measuring tool

off and then on again.

Operating Modes

The measuring tool has several operating modes between

which you can switch at any time:

- Cross and point-line operation: The measuring tool gener-
ates a horizontal and a vertical laser line facing toward the
front as well as a vertical point beam each facing upward
and downward, and a horizontal point beam each facing
toward the front and to both sides.

- 5-point operation: The measuring tool generates a vertical
point beam each facing upward and downward, as well as
ahorizontal point beam each facing toward the frontand to
both sides.

- Horizontal line operation: The measuring tool generates a
horizontal laser line facing frontward.

- Vertical line operation: The measuring tool generates a ver-
tical laser line facing frontward.

All point beams run at a 90° angle to each other; the laser

lines also cross each other at a 90° angle.

After switching on, the measuring tool is in cross-line and

point-line operation. To change the operating mode, press

the operating mode button 2.

All operating modes can be selected both with and without au-

tomatic levelling.

—
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Automatic Levelling

Working with Automatic Levelling (see figures C-E)

Position the measuring tool onalevel and firm support, attach
it to the holder 15 or to the tripod 16.

When working with automatic levelling, push the On/Off
switch 4 to the ““g on” position.

After switching on, the automatic levelling function automati-
cally compensates irregularities within the self-levelling range
of £4°. The levelling is finished as soon as the laser points or
laser lines do not move any more.

If the automatic levelling function is not possible, e.g. be-
cause the surface on which the measuring tool stands devi-
ates by more than 4° from the horizontal plane, the laser
beams flash. This alarm is deactivated within 10 s after
switching on, in order to allow adjustment of the measuring
tool.

Set up the measuring tool in level position and wait for the
self-levelling to take place. As soon as the measuring tool is
within the self-levelling range of +4°, the laser beams light up
continuously.

In case of ground vibrations or position changes during oper-
ation, the measuring tool is automatically levelled in again. To
avoid errors by moving the measuring tool, check the position
of the laser beams with regard to the reference points upon
re-levelling.

Working without Automatic Levelling (see figure F)

For work without automatic levelling, push the On/Off switch
4 to the “@ on” position. When the automatic levelling is
switched off, the laser lines flash continuously.

When automatic levelling is switched off, you can hold the
measuring tool freely in your hand or place it on an inclinded
surface. The laser beams no longer necessarily run vertical to
each other.

Levelling Accuracy

Influences on Accuracy

The ambient temperature has the greatest influence. Espe-
cially temperature differences occurring from the ground
upward can divert the laser beam.

As thermal fluctuation is largest close to the ground, the
measuring tool, if possible, should be mounted on a commer-
cially available tripod and placed in the centre of the working
area.

Apart from exterior influences, device-specific influences
(such as heavy impact or falling down) can lead to deviations.
Therefore, check the accuracy of the measuring tool each
time before starting your work.

When the accuracy of the horizontal point beams is within the
maximum allowed deviation, then the accuracy of the vertical
point beams and the laser lines is thus also checked.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch af-
ter-sales service.

Bosch Power Tools
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Checking the Horizontal Levelling Accuracy of the Lateral

Axis

Afree measuring distance of 20 mon a firm surface in front of

awallis required for the check.

- Mount the measuring tool onto the holder or a tripod, or
place it on a firm and level surface at a distance of 20 m to
the wall. Switch the measuring tool on and select 5-point
operation.

- Direct one of the two lateral laser beams, that run along-
side the lateral axis of the measuring tool, at the wall. Allow
the measuring tool to level in. Mark the centre of the laser
beam on the wall (point I).

- Rotate the measuring tool by approx. 180° without chang-
ing its height. Allow it to level in and mark the centre point
of the other lateral laser beam on the wall (point II). Take
care that point IT is as vertical as possible above or below
point 1.

- Thedifference d of both marked points I and IT on the wall
results in the actual height deviation of the measuring tool
alongside the lateral axis.

On the measuring distance of 2 x 20 m = 40 m, the maximum

allowable deviation is:

40 mx+0.3mm/m=+12 mm.

Thus, the difference d between points Iand I may not exceed

12 mm (max.).

-

Checking the Horizontal Levelling Accuracy of the Longi-

tudinal Axis

A free measuring distance of 20 m on a firm surface between

two walls A and B is required for the check.

- Mount the measuring tool onto the holder or a tripod, or
place it on a firm and level surface close to wall A. Switch
the measuring tool on and select 5-point operation.

- Direct the horizontal laser beam, which runs parallel to the
longitudinal axis of the measuring tool, at the close wall A.
Allow the measuring tool to level in. Mark the centre of the
laser beam on the wall (point I).

- Turnthe measuring tool around by 180°, allow it to levelin
and mark the centre point of the laser beam on the oppo-
site wall B (point II).

Without turning the measuring tool, position it close to wall
B. Switch the measuring tool on and allow it to level in.

- Align the height of the measuring tool (using the tripod or
by underlaying, if required) in such a manner that the cen-
tre point of the laser beam is projected exactly against the
previously marked point IT on wall B.

1618 C0050R|(24.1.12)
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- Rotate the measuring tool by 180° without changing the
height. Allow it to level in and mark the centre point of the
laser beam on wall A (point I1I). Take care that point 111 is
as vertical as possible above or below point 1.

- Thedifference d of both marked points I and 111 on wall A
results in the actual height deviation of the measuring tool
alongside the Longitudinal axis.

On the measuring distance of 2 x 20 m = 40 m, the maximum

allowable deviation is: 40 m x 0.3 mm/m = +12 mm.

Thus, the difference d between points I and 111 may not ex-

ceed 12 mm (max.).

Working Advice
» For marking, always use only the centre of the laser

point or the laser line. The size of the laser point as well as
the width of the laser line change with distance.

Working with the Tripod (Accessory)

Atripod offers astable, height-adjustable measuring support.
Position the measuring tool with the 1/4" tripod mount 7 onto
the thread of the tripod 16 or a commercially available cam-

eratripod. For fastening toa commercially available construc-
tion tripod, use the 5/8" tripod mount 6. Tighten the measur-

ing tool with the tripod mounting stud.

Adjust the tripod roughly before switching on the measuring
tool.

Fastening with the Universal Holder (Accessory)

With the universal holder 15, you can fasten the measuring
tool, e.g., to vertical surfaces, pipes or magnetizable materials.
The universal holder is also suitable for use as a ground tripod
and makes the height adjustment of the measuring tool easier.
Adjust the universal holder roughly before 15 switching on
the measuring tool.

Working with the Measuring Plate (Accessory)

(see figures A-B)

With the measuring plate 14, it is possible to project the laser
mark onto the floor or the laser height onto a wall.

With the zero field and the scale, the offset or drop to the
required height can be measured and projected at another
location. This eliminates the necessity of precisely adjusting
the measuring tool to the height to be projected.

The measuring plate 14 has a reflective coating that enhances
the visibility of the laser beam at greater distances or in
intense sunlight. The brightness intensification can be seen

only when viewing, parallel to the laser beam, onto the meas-

uring plate.

—
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Working with the Laser Target Plate

The laser target plate 13 increases the visibility of the laser
beam under unfavourable conditions and at large distances.
The reflective part of the laser target plate 13 improves the
visibility of the laser line. Thanks to the transparent part, the
laser line is also visible from the back side of the laser target
plate.

Laser Viewing Glasses (Accessory)

The laser viewing glasses filter out the ambient light. This

makes the red light of the laser appear brighter for the eyes.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

» Do notuse the laser viewing glasses as sun glasses or in
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

Work Examples (see figures C - F)

Applicational examples for the measuring tool can be found
on the graphics pages.

Always position the measuring tool close to the surface or
edge subject to checking, and allow it to level in prior to each
measurement.

Always measure the distances between laser beam or laser
lineand asurface or edge at two points as far as possible away
from each other (e.g. with the measurment plate 14).

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Store and transport the measuring tool only in the supplied
case.

Keep the measuring tool clean at all times.

Do not immerse the measuring tool in water or other fluids.
Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do not use any
cleaning agents or solvents.

Regularly clean the surfaces at the exit opening of the laser in
particular, and pay attention to any fluff of fibres.

If the measuring tool should fail despite the care taken in man-
ufacturing and testing procedures, repair should be carried
out by an authorised after-sales service centre for Bosch
power tools. Do not open the measuring tool yourself.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the measuring tool.

For repairs, only send in the measuring tool in the case.

After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can
also be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.

Bosch Power Tools
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Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61(01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 49393 75
Fax: +27 (011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 70121 20
Fax: +27 (031) 701 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27(021) 5512577

Fax: +27(021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 65198 80
E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

People’s Republic of China

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 400 826 8484
Fax: +86 5718777 4502

E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.

21st Floor, 625 King’s Road

North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 2101 0235
Fax: +852 2590 9762

E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

Indonesia

PT. Multi Mayaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam 1l No. 2
Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62(21) 46 83 25 22

Fax: +62(21) 46 82 86 45/68 23
E-Mail: sales@multimayaka.co.id
www.bosch-pt.co.id

Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,

1634 Taguig City, Philippines
Tel.: +63 (2) 8703871

Fax: +63(2) 8703870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:

9725-27 Kamagong Street

San Antonio Village

Makati City, Philippines

Tel.: +63 (2) 899 9091

Fax: +63 (2) 897 6432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com
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Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Sdn. Bhd.
No. 8A, Jalan 13/6
G.P.0.Box 10818

46200 Petaling Jaya
Selangor, Malaysia

Tel.: +60 (3) 7966 3194
Fax: +60 (3) 7958 3838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880 188
www.bosch-pt.com.my

Thailand

Robert Bosch Ltd.

Liberty Square Building

No. 287, 11 Floor

Silom Road, Bangrak

Bangkok 10500

Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 - 18 88 (10 lines)
Fax: +66 (2) 23847 83

Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service - Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay

Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.: +66(2)6717800-4

Fax: +66 (2) 24942 96

Fax: +66 (2) 24952 99

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: +65 6571 2772

Fax: +65 63505315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building

473 Dien Bien Phu Street

Ward 25, Binh Thanh District

84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

Disposal
Measuring tools, accessories and packaging should be sorted
for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of measuring tools and batteries/rechargea-
ble batteries into household waste!

—
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Only for EC countries:

According to the European Guideline
2002/96/EC, measuring tools that are no
longer usable, and according to the Euro-
pean Guideline 2006/66/EC, defective or
used battery packs/batteries, must be coll-
ected separately and disposed of in an envi-
ronmentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Il est impératif que toutes les instructions
soient lues et prises en compte pour pou-
voir travailler sans risques et en toute sécu-
rité avec cetappareil de mesure. Veillezace
que les plaques signalétiques se trouvant
sur appareil de mesure restent toujours
lisibles. CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT
CES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

» Attention - si d’autres dispositifs d’utilisation ou
d’ajustage que ceux indiqués ici sont utilisés ou si
d’autres procédés sont appliqués, ceci peut entrainer
une exposition dangereuse au rayonnement.

» Cet appareil de mesure est fourni avec une plaque
d’avertissement en langue anglaise (dans la représen-
tation de I'appareil de mesure se trouvant sur la page
des graphiques elle porte le numéro 10).

Rayonnement laser classe 2
ne pas regarder dans le faisceau
& / IEC 60825:1:2007-03, <L mW, 635 nm /

» Avant la premiére mise en service, recouvrir le texte
anglais de la plaque d’avertissement par I'autocollant
fourni dans votre langue.

» Ne pas diriger le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne jamais regarder soi-méme dans le
faisceau laser. Cet appareil de mesure génére des rayon-
nements laser Classe laser 2 selon lanorme IEC 60825-1.
D’autres personnes peuvent étre éblouies.
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» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser en
tant que lunettes de protection. Les lunettes de vision du

faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau laser, el-

les ne protégent cependant pas du rayonnement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

» Ne faire réparer I'appareil de mesure que par une per-
sonne qualifiée et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de
I'appareil de mesure.

» Ne pas laisser les enfants utiliser I'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient d’éblouir d’autres
personnes par mégarde.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de mesure en at-

mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-

des inflammables, de gaz ou de poussiéres. L'appareil
de mesure produit des étincelles qui peuvent enflammer
les poussiéres ou les vapeurs.
Ne pas mettre Pappareil de mesure et la
mire de visée laser 13 a proximité de sti-
mulateurs cardiaques. Les aimants de 'ap-
pareil de mesure et de la mire de visée laser

générent un champ qui peut entraver le fonc-

tionnement des stimulateurs cardiaques.

» Maintenir I'appareil de mesure et la mire de visée laser
13 éloignés des supports de données magnétiques et
des appareils réagissant aux sources magnétiques. Lef-
fet des aimants de 'appareil de mesure et de lamire de visée
laser peut entrainer des pertes de données irréversibles.

Description et performances du
produit

Dépliez le volet sur lequel 'appareil de mesure est représenté
de maniére graphique. Laissez le volet déplié pendant la lec-
ture de la présente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil de mesure est congu pour déterminer et vérifier
des lignes horizontales et verticales ainsi que des points
d’aplomb.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe ala

représentation de I'appareil de mesure sur la page graphique.
1 Orifice de sortie du faisceau laser

Touche de présélection du mode de fonctionnement

Alerte du niveau d’alimentation des piles

Interrupteur Marche/Arrét

Aimants

Raccord de trépied 5/8"

Raccord de trépied 1/4"

Dispositif de verrouillage du couvercle du compartiment

apiles

O ~NOOGLhAWN

9 Couvercle du compartiment a piles
10 Plaque signalétique du laser
11 Numéro de série
12 Lunettes de vision du faisceau laser*
13 Mire de visée laser
14 Mire avec pied*
15 Support de fixation universelle*
16 Trépied*
17 Coffret

* Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture.

Caractéristiques techniques

Laser points et lignes GCL 25
N° d'article 3601 K66 BOO
Portée !

- lignes laser 10m
- faisceaux points horizontaux 30m
- faisceau point vers le haut 10m
- faisceau point vers le bas 5m

Précision de nivellement
- lignes laser et faisceaux point

horizontaux +0,3 mm/m
- faisceaux point verticaux +0,5 mm/m
Plage typique de nivellement
automatique +4°
Temps typique de nivellement <4s
Température defonctionnement -10°C...+50°C
Température de stockage -20°C...+70°C
Humidité relative de I'air max. 90 %
Classe laser 2
Type de laser 635nm, <1 mW
Ce 1
Raccord de trépied 1/4",5/8"
Piles 4x1,5VLRO6 (AA)
Autonomie de fonctionnement
dans le mode de service
- Mode lignes croisées et point 12h
- Mode 5 points 24h
- Mode tragage de lignes 30h
Poids suivant
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimensions
(longueur x largeur x hauteur) 155x56x 118 mm
Type de protection IP 54 (étanche ala

poussiére et aux

projections d’eau)
1) La portée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex.
exposition directe au soleil).
Attention au numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de
I'appareil de mesure. Les désignations commerciales des différents ap-
pareils peuvent varier.
Le numéro de série 11 qui se trouve sur la plaque signalétique permet
une identification précise de votre appareil.
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Montage

Mise en place/changement des piles

Pour le fonctionnement de I'appareil de mesure, nous recom-
mandons d'utiliser des piles alcalines au manganése.

Pourouvrirle couvercle du compartiment a piles 9, poussez le
dispositif de blocage 8 dans le sens de la fléche et relevez le
couvercle du compartiment a piles. Introduisez les piles.
Veillez a respecter les polarités qui doivent correspondre a la
figure se trouvant a l'intérieur du couvercle du compartiment
apiles.
Si les piles sont faibles, le voyant d’alerte d’alimentation des
piles 3 clignote rouge. Les faisceaux lasers clignotent égale-
ment toutes les 10 minutes pendant 5 secondes environ. On
peut continuer a utiliser 'appareil de mesure pendant 2 h en-
viron apres le premier clignotement. Si les piles sont vides,
les faisceaux laser clignotent encore une fois directement
avant la mise hors fonctionnement automatique.
Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-
sez que des piles de laméme marque avec la méme capacité.
» Sortez les piles de 'appareil de mesure au cas ot I'ap-
pareil ne serait pas utilisé pendant une période prolon-
gée. En cas de stockage prolongé, les piles peuvent se cor-
roder et se décharger.

Fonctionnement

Mise en service

» Protégez I'appareil de mesure contre humidité, ne
I’exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures
extrémes ou de forts changements de température. Ne
le stockez pas trop longtemps dans une voiture par ex. S'il
est exposé a d'importants changements de température,
laissez-le revenir a la température ambiante avant de le re-
mettre en marche. Des températures extrémes ou de forts
changements de température peuvent réduire la précision
de l'appareil de mesure.

» Evitez les chocs ou les chutes de 'appareil de mesure.
Lorsque I'appareil de mesure a été soumis a de fortes solli-
citations extérieures, effectuez toujours un controle de
précision avant de continuer a travailler (voir « Précision
de nivellement »).

» Eteignez 'appareil de mesure quand vous le transpor-
tez. Lorsque 'appareil est éteint, I'unité pendulaire se ver-
rouille afin de prévenir un endommagement lors du trans-
port.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche 'appareil de mesure, poussez l'inter-

rupteur Marche/Arrét 4 dans la position « @ on » (pour tra-

vailler sans nivellement automatique) ou dans la position

« ”b on » (pour travailler avec nivellement automatique). Im-

médiatement aprés avoir été mis en marche, 'appareil de me-

sure émet des faisceaux laser a travers les orifices de sortie 1.

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce dernier.
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Pour éteindre I'appareil de mesure, poussez l'interrupteur
Marche/Arrét 4 dans la position « off ». Lorsque I'appareil est
éteint, I'unité pendulaire est verrouillée.

Désactiver la coupure automatique

Sil'on n"appuie sur aucune touche sur 'appareil de mesure
pendant env. 30 min, I'appareil de mesure s’arréte automati-
quement afin d’économiser les piles.

Pour remettre en marche I'appareil de mesure aprés la coupu-

re automatique, vous pouvez d’abord pousser l'interrupteur

Marche/Arrét 4 en position « off », puis remettre en marche

I'appareil de mesure, ou bien appuyer une fois sur la touche

du mode de fonctionnement 2.
Afin de désactiver la coupure automatique, maintenez la tou-
che dumode de fonctionnement 2 appuyée pendant au moins

3 s ('appareil de mesure mis en marche). Sila coupure auto-

matique est désactivée, les faisceaux laser clignotent briéve-

ment pour confirmer.

» Ne laissez pas sans surveillance I'appareil de mesure
allumé et éteignez-le apres l'utilisation. D’autres per-
sonnes pourraient étre éblouies par le faisceau laser.

Pour activer la coupure automatique, éteindre I'appareil de

mesure et le remettre en marche.

Modes opératoires

L’appareil de mesure dispose de plusieurs modes de fonction-

nement entre lesquels vous pouvez commuter a tout moment :

- Mode lignes croisées et point : L’appareil de mesure géne-
re une ligne laser horizontale et verticale vers I'avant ainsi
qu’un faisceau point vertical vers le haut et vers le bas et un
faisceau point horizontal vers 'avant et vers les deux cotés.

- Mode 5-points : L'appareil de mesure génére un faisceau
point vers le haut et vers le bas ainsi qu’un faisceau point
horizontal vers I'avant et vers les deux cotés.

- Mode tracage de lignes horizontal : L'appareil de mesure
géneére une ligne laser horizontale vers l'avant.

- Mode tracage de lignes vertical : L'appareil de mesure gé-
nere une ligne laser verticale vers I'avant.

Tous les faisceaux point se rencontrent dans un angle de 90°,

les lignes laser se croisent également dans un angle de 90°.

Aprés chaque mise en fonctionnement, 'appareil de mesure

se trouve en mode lignes croisées et point. Pour changer le

mode de fonctionnement, appuyez sur la touche du mode de

fonctionnement 2.

Il est possible de choisir chacun des modes de fonctionnement

avec ou sans nivellement automatique.

Nivellement automatique

Travailler avec nivellement automatique (voir figures C -E)
Placez 'appareil de mesure sur un support horizontale stable,
montez-le sur le support de fixation 15 ou sur le trépied 16.
Pour travailler avec nivellement automatique, poussez 'inter-
rupteur Marche/Arrét 4 en position « % on».

Une fois 'appareil mis en marche, le nivellement automatique
compense automatiquement les inégalités a I'intérieur de la
plage de nivellement automatique de +4°. Le nivellement est
terminé dés que les points laser ou les lignes laser ne bougent
plus.

Bosch Power Tools
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Siun nivellement automatique n’est pas possible, parce que
par ex. la surface ot est posé I'appareil de mesure différe de
plus de 4° de I'horizontale, les lignes laser clignotent. Cette
alerte est désactivée dans les 10 s qui suivent la mise en ser-
vice pour permettre le nivellement de 'appareil de mesure.

Placez I'appareil de mesure horizontalement et attendez le ni-
vellement automatique. Dés que I'appareil de mesure se trou-
vealintérieur de la plage de nivellement automatique de +4°,
les faisceaux laser restent allumés en permanence.

En cas de chocs ou de modifications de position pendant I'uti-
lisation, I'appareil de mesure se renivéle automatiquement.
Aprés le nivellement, vérifiez la position des faisceaux laser
par rapport aux points de référence afin d’éviter des erreurs
causées par un déplacement de 'appareil de mesure.

Travailler sans nivellement automatique (voir figure F)
Pour travailler sans nivellement automatique, poussez l'inter-
rupteur Marche/Arrét 4 dans la position « @on ». Lorsque le
nivellement automatique est hors fonctionnement, les lignes
laser clignotent en permanence.

Lorsque le nivellement automatique est désactivé, il est pos-
sible de tenir 'appareil de mesure simplement en main ou de
le poser sur un support approprié. Les faisceaux laser ne sont
plus forcément perpendiculaires 'un par rapport a l'autre.

Précision de nivellement

Influences sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les différences de température
entre le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le
faisceau laser.

Puisque la stratification de la température est a son maximum
a proximité du sol, 'appareil de mesure devrait toujours étre
monté sur un trépied disponible dans le commerce, si possi-
ble, et étre installé au centre de la zone de travail.

Outre les influences extérieures, des influences spécifiques a
I'appareil (par ex. chutes ou chocs violents) peuvent entrai-
ner de légeres divergences. Avant de commencer tout travail,
controlez donc la précision de I'appareil de mesure.

Sila précision des faisceaux point horizontaux se trouve a l'in-
térieur de la divergence de précision max. admissible, la pré-
cision des faisceaux point verticaux et des lignes laser est éga-
lement controlée.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart maximal de précision

pour un des controles, faites-le réparer par un Service Aprés-
Vente Bosch.

Contrdler la précision de nivellement horizontal de axe
transversal

Pour ce controle, on nécessite une distance dégagée de 20 m
sur un sol stable devant un mur.

- Montez 'appareil de mesure a une distance de 20 m du
mur sur un support avec fixation ou sur un trépied ou pla-
cez-le surunsol solide et plan. Mettez I'appareil de mesure
en marche et choisissez le mode 5-points.

- Dirigez un des deux faisceaux laser latéraux qui courent le
long de 'axe transversal de I'appareil de mesure, en direc-
tion du mur. Laissez 'appareil de mesure se niveler auto-
matiquement. Marquez le milieu du point laser sur le mur
(point1).

- Tournez'appareil de mesure de 180° env. sans modifier la
hauteur. Laissez-le se niveler automatiquement et mar-
quez le milieu du point de l'autre faisceau laser latéral sur
le mur (point 11). Veillez a ce que point 11 soit positionné
aussi vertical que possible au-dessus ou en-dessous de
point I.

- L'écartdentre les deux points I et Il marqués sur le murin-
dique l'écart réel de précision de 'appareil de mesure pour
la hauteur le long de 'axe transversal.

Pour une distance amesurer de 2 x 20 m = 40 m, ladivergen-

ce de précision max. admissible est de :

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Par conséquent, la différence d entre les points I et I1 ne doit

étre que 12 mm max.

Controéler la précision de nivellement horizontal de 'axe
longitudinal

Pour ce contréle, on nécessite une distance dégagée de 20 m
sur un sol stable entre deux murs A et B.

- Montez 'appareil de mesure prés du mur A sur un support
avec fixation ou sur un trépied ou placez-le sur un sol solide
et plan. Mettez I'appareil de mesure en marche et choisis-
sez le mode 5-points.

1618 C0050R|(24.1.12)
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- Dirigez le faisceau laser horizontal qui est paralléle a I'axe

longitudinal de l'appareil de mesure en direction du mur pro-

che A. Laissez 'appareil de mesure se niveler automatique-
ment. Marquez le milieu du point laser sur le mur (point I).

A

=y

- Tournez I'appareil de mesure de 180°, laissez-le effectuer

un nivellement automatique et marquez le point de croise-

ment des faisceaux laser sur le mur d’en face B (point I1).
- Placez I'appareil de mesure — sans le tourner — prés du

mur B, mettez-le en marche et laissez-le se niveler automa-

tiquement.

A B

X
I

- Ajustez I'appareil de mesure en hauteur (al'aide du trépied
ou, le cas échéant, a l'aide de cales appropriées) de sorte
que le point de croisement des faisceaux laser touche le
point IT sur le mur B tracé auparavant.

A

1
v e X
X

1
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- Tournez l'appareil de mesure de 180° sans modifier la hau-
teur. Laissez-le se niveler automatiquement et marquez le
milieu du point du faisceau laser sur le mur A (point I1I).
Veillez a ce que point I1I soit positionné aussi verticalement
que possible au-dessus ou en-dessous du point I.

- L’écartd entre les deux points I et 111 marqués sur mur Ain-
dique l'écart réel de précision de 'appareil de mesure pour
la hauteur le long de I'axe longitudinal.

Pour une distance a mesurer de 2 x 20 m = 40 m, la diver-

gence de précision max. admissible est de :

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Par conséquent, la différence d entre les points I et I11 ne doit

étre que 12 mm max.

Instructions d’utilisation

» Pour marquer, n’utiliser toujours que le milieu du point
laser ou de la ligne laser. La taille du point laser ou la lar-
geur de la ligne laser changent avec la distance.

Travailler avec le trépied (accessoire)
Un trépied offre 'avantage d'étre un support de mesure stable
ahauteur réglable. Placez I'appareil de mesure avec le raccord

detrépied 1/4" 7 sur le filet du trépied 16 ou d’un trépied d'ap-

pareil photo disponible dans le commerce. Pour la fixation sur
un trépied de chantier disponible dans le commerce, utilisez le
raccord de trépied 5/8" 6. Serrez l'appareil de mesure au
moyen de la vis de blocage du trépied.

Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche I'appareil de mesure.

Fixer avec la fixation universelle (accessoire)

Alaide de la fixation universelle 15, vous pouvez fixer 'appa-
reil de mesure p. ex. sur des surfaces verticales, des tuyaux ou
des matériaux magnétisables. La fixation universelle est éga-
lement appropriée pour servir de trépied de sol et facilite I'ali-
gnement en hauteur de 'appareil de mesure.

Mettez le support de fixation universelle 15 plus ou moins a
niveau avant de mettre en marche I'appareil de mesure.

Travailler avec la mire (accessoire) (voir figures A-B)
ATaide de la mire 14, il est possible de reporter le marquage
du faisceau laser sur le sol ou de reporter la hauteur du laser
sur le mur.

Le point zéro et la graduation permettent de mesurer I'écart
par rapport a la hauteur souhaitée et de le reporter sur un
autre emplacement. Il n’est donc pas nécessaire d’ajuster
I'appareil de mesure précisément sur la hauteur a reporter.
Lamire 14 dispose d’un revétement réflecteur pour améliorer
la visibilité du faisceau laser a une distance plus importante
ou en cas d'un fort ensoleillement. L'augmentation de la lumi-
nosité n’est visible que lorsqu’on regarde en paralléle avec le
faisceau laser sur la mire.

Travailler avec la mire de visée laser

Lamire de visée laser de mesure laser 13 améliore la visibilité
du faisceau laser dans des conditions défavorables d’utilisa-
tion et sur des distances plus importantes.

La partie réflectrice de la mire de visée laser 13 améliore la
visibilité du faisceau laser, la partie transparente rend le fais-
ceau laser visible méme lorsque ['utilisateur se tient a l'arriére
de la mire de visée laser.

Bosch Power Tools
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Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére
ambiante. L’ceil percoit ainsi la lumiére rouge du laser comme
étant plus claire.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser en
tant que lunettes de protection. Les lunettes de vision du
faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau laser,
elles ne protégent cependant pas du rayonnement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

Exemples d’utilisation (voir figures C - F)

Vous trouverez des exemples d’utilisation de I'appareil de
mesure sur les pages graphiques.

Placez I'appareil de mesure toujours a proximité de la surface
ou du bord a controler et laisser I'appareil se mettre a niveau
avant de commencer une nouvelle mesure.

Mesurez les distances entre le faisceau laser ou la ligne laser
et une surface ou un bord toujours sur deux points aussi éloi-
gnés que possible (p.ex. al'aide de la platine de mesure 14).

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Ne stockez et transportez 'appareil de mesure que dans le
coffret fourni avec I'appareil.

Maintenez 'appareil de mesure propre.

N'immergez jamais I'appareil de mesure dans I'eau ou dans
dautres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide. N'uti-

lisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement en particulier les surfaces se trouvant
prés de 'ouverture de sortie du laser en veillant a éliminer les
poussiéres.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contro-
le de 'appareil de mesure, celui-ci présentait un défaut, la ré-

paration ne doit étre confiée qu’a une station de Service
Aprés-Vente agréée pour 'outillage Bosch. Ne démontez pas
I'appareil de mesure vous-méme.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-

ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de 'appareil de mesure indiqué sur la
plaque signalétique.

Sil'appareil doit étre réparé, envoyez-le dans son coffret.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concernant
laréparation et I'entretien de votre produit et les piéces de re-
change. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pieces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

—

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre avos questions concernant I'achat, I'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’une communication locale)

Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41(044) 8471512
Fax:+41(044) 847 1552

Autres pays

Pour avoir des renseignements concernant la garantie, les tra-
vaux d’entretien ou de réparation ou les piéces de rechange,
veuillez contacter votre détaillant spécialisé.

Elimination des déchets

Les appareils de mesure ainsi que leurs accessoires et embal-
lages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les accus/piles avec
les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les appareils de mesure dont
on ne peut plus se servir, et conformément
aladirective européenne 2006/66/CE, les
accus/piles usés ou défectueux doivent
étre isolés et suivre une voie de recyclage
appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposées directement aupreés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Deberan leerse integramente y respetarse
todas las instrucciones para poder trabajar
sin peligro y de forma segura con el aparato
de medicion. Jamas desvirtiie las seiales
de advertencia del aparato de medicion.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN
LUGAR SEGURO.

» Atencion: en caso de utilizar unos dispositivos de ma-
nejo y ajuste diferentes de los aqui indicados, o al se-
guir un procedimiento diferente, ello puede comportar
una exposicion peligrosa a la radiacion.

» Elaparato de medicion se suministra de serie con unase-
fal deadvertenciaeninglés (enlailustracion del aparato
de medicion, ésta corresponde a la posicion 10).

Radiacién laser de la clase 2
no mirar hacia el rayo
& / IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm /

» Antes de la primera puesta en marcha, pegue encima
de la seial de aviso en inglés la etiqueta adjunta redac-
tada en su idioma.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser. Este aparato de
medicién genera radiacion laser de la clase 2 segun
IEC 60825-1. Esta radiacion puede deslumbrar a las per-
sonas.

» No use las gafas para laser como gafas de proteccion.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo la-
ser, pero no le protegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni pa-
ra circular. Las gafas para laser no le protegen suficiente-
mente contra los rayos ultravioleta y ademas no le permi-
ten apreciar correctamente los colores.

» Unicamente haga reparar su aparato de medicién por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad del aparato de medicion.

» No deje que los niiios puedan utilizar desatendidos el
aparato de medicion por laser. Podrian deslumbrar, sin
querer, a otras personas.

» No utilice el aparato de medicion en un entorno con pe-
ligro de explosion, en el que se encuentren combusti-
bles liquidos, gases o material en polvo. El aparato de
medicion puede producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.

—
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No coloque el aparato de medicion nila
tablilla reflectante 13 cerca de personas
que utilicen un marcapasos. Los imanes
del aparato de medicion y de la tablilla re-
flectante producen un campo magnético
que puede perturbar el funcionamiento de
los marcapasos.

» Mantenga alejados el aparato de medicion y la tablilla
reflectante 13 de los soportes de datos magnéticos y
de los aparatos sensibles a los campos magnéticos. Los
imanes del aparato de medicion y de la tablilla reflectante
pueden provocar una pérdida de datos irreversible.

Descripcion y prestaciones del
producto

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato de medicion mientras lee las instrucciones de
manejo.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para trazar y
controlar lineas horizontales y verticales, asi como puntos de
plomada.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.

1 Aberturade salida del rayo laser
Selector de modos de operacién
Simbolo de la pila

Interruptor de conexion/desconexion
Imanes

Fijacion para tripode de 5/8"

Fijacion para tripode de 1/4"
Enclavamiento de la tapa del alojamiento de las pilas
Tapa del alojamiento de las pilas

10 Sefal de aviso laser

11 Nimero de serie

12 Gafas para laser*

13 Tablillareflectante

14 Placa de medicion con base*

15 Soporte universal*

16 Tripode*

17 Maletin

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie.

O oo ~NOOOCThAWN
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Datos técnicos
Laser de puntos y lineas GCL 25
No de articulo 3601 K66 BOO
Alcance?
- Lineas laser 10m
- Rayos puntuales horizontales 30m
- Rayo puntual hacia arriba 10m
- Rayo puntual hacia abajo 5m
Precision de nivelacion
- Lineas laser y rayos puntuales
horizontales +0,3 mm/m
- Rayos puntuales verticales +0,5 mm/m
Margen de autonivelacién, tipico +4°
Tiempo de nivelacidn, tipico <4s
Temperatura de operacion -10°C...+50°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C
Humedad relativa max. 90 %
Clase de laser 2
Tipo de laser 635nm, <1 mW
Cs 1
Fijacion para tripode 1/4",5/8"
Pilas 4x1,5VLRO6 (AA)
Autonomia en modo de operacién
- Operacion en cruz y por puntos 12h
- Operacion con 5 puntos 24h
- Operacion lineal 30h
Peso segln
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimensiones
(longitud x ancho x altura) 155x56 x 118 mm
Grado de proteccion IP 54 (proteccion
contra polvo y salpi-
caduras de agua)

1) Eltrabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p.ej. en
caso de una exposicion directa al sol) puede llegar a mermar el alcance
del aparato.

Preste atencién al n® de articulo que figuraen la placa de caracteristicas
de su aparato de medicidn, ya que pueden variar las denominaciones
comerciales en ciertos aparatos de medicion.

El niimero de serie 11 grabado en la placa de caracteristicas permite
identificar de forma univoca el aparato de medicion.

Montaje

Insercion y cambio de las pilas

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el
aparato de medicion.

Paraabrir latapa del alojamiento de la pila 9 presione el encla-

vamiento 8 en sentido de la flecha y gire hacia arriba la tapa.
Inserte las pilas. Respete la polaridad indicada en la parte
interior de la tapa del alojamiento de las pilas.

Silas pilas comienzan a agotarse el simbolo de la pila 3 parpa-
deaenrojo. Los rayos laser parpadean ademas cada 10 minu-

tos durante aprox. 5 s. Desde el momento en que parpadea

por primera vez, el aparato de medicion puede funcionar to-

davia aprox. 1 h. Silas pilas estan a punto de agotarse, los ra-
yos laser parpadean una vez poco antes de efectuarse la des-
conexién automatica.

Siempre sustituya todas las pilas al mismo tiempo. Utilice pi-

las del mismo fabricante e igual capacidad.

» Saque las pilas del aparato de medicion si pretende no
utilizarlo durante largo tiempo. Tras un tiempo de alma-
cenaje prolongado, las pilas se pueden llegar a corroer y
autodescargar.

Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion ni a temperaturas
extremas ni a cambios bruscos de temperatura. No lo
deje, p.ej., en el coche durante un largo tiempo. Si el apa-
rato de medicion ha quedado sometido a un cambio fuerte
de temperatura, antes de ponerlo en servicio, esperar pri-
mero a que se atempere. Las temperaturas extremas o los
cambios bruscos de temperatura pueden afectar a la pre-
cision del aparato de medicion.

» Evite las sacudidas o caidas fuertes del aparato de me-
dicién. En caso de que el aparato de medicion haya queda-
do sometido a unas solicitaciones fuertes exteriores, antes
de continuar trabajando con él debera realizarse una com-
probacion de la precision (ver “Precision de nivelacion”).

» Desconecte el aparato de medicion cuando vaya a
transportarlo. Al desconectarlo, la unidad del péndulo se
inmoviliza, evitadndose asi que se dafie al quedar sometida
a una fuerte agitacion.

Conexién/desconexion

Para conectar el aparato de medicion desplace el interruptor
de conexién/desconexion 4 a la posicion “@ on” (operacion
SIN nivelacion automatica) o a la posicion “’b on” (opera-
cion CON nivelacién automatica). Nada mas conectarlo, el
aparato de medicion emite rayos laser por las aberturas de
salida 1.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser, incluso encon-
trandose a gran distancia.

Para desconectar el aparato de medicion, empuje el inte-

rruptor de conexion/desconexion 4 a la posicion “off”. Al

desconectarlo se inmoviliza la unidad del péndulo.

Desactivacion del automatismo de desconexion

Conelfin de proteger la pila, el aparato de medicion se desco-
necta automaticamente si no se pulsa ninguna tecla durante
aprox. 30 min.

Para volver a conectar el aparato de medicion tras su desco-
nexionautomatica, debera desplazarse primeroelinterruptor
de conexion/desconexion 4 a la posicion “off” y conectarlo a
continuacion, o bien, pulsar simplemente una vez el selector
de modos de operacion 2.
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Para desactivar la desconexion automatica, mantenga pulsa-
do el selector de modos de operacion 2 al menos durante 3 s,
teniendo conectado el aparato de medicion. La desactivacion
del automatismo de desconexion se sefializa mediante un
breve parpadeo de los rayos laser.

» No deje desatendido el aparato de medicion estando
conectado, y desconéctelo después de cada uso. El rayo
laser podria llegar a deslumbrar a otras personas.

Para activar el automatismo de desconexién, desconecte y
vuelva a conectar el aparato de medicion.

Modos de operacion

El aparato de medicidn dispone de varios modos de opera-

cién, pudiendo Ud. cambiar de uno a otro en todo momento:

- Operacionen cruzy por puntos: Elaparato de medicion ge-
nera una linea laser horizontal y otra vertical hacia el fren-
te, asi como un rayo puntual vertical hacia arriba y hacia
abajo, y ademas un rayo puntual horizontal hacia el frente
y hacia ambos lados.

- Operacion con 5 puntos: El aparato de medicion generaun
rayo puntual vertical hacia arriba y otro hacia abajo, asi
como un rayo puntual horizontal hacia el frente y hacia
ambos lados.

- Operacion lineal horizontal: El aparato de medicion genera
una linea laser horizontal hacia el frente.

- Operacion lineal vertical: El aparato de medicion genera
una linea laser perpendicular hacia el frente.

Todos los rayos puntuales forman un angulo de 90° entre

ellosy laslineas laser se cruzan formando asimismo un angulo

de 90°.

Al conectar el aparato de medicion se activa automaticamente

lamodalidad de lineas en cruz y por puntos. Para cambiar de

modalidad, pulse el selector de modos de operacion 2.

Todas las modalidades pueden seleccionarse con y sin nivela-

cién automatica.

Nivelacion automatica

Operacion con nivelacion automatica (ver figuras C-E)
Coloque el aparato de medicidn sobre una base horizontal y
firme, o fijelo al soporte 15 o al tripode 16.

Para trabajar con nivelacion automatica coloque el interrup-
tor de conexion/desconexion 4 en la posicion “”b on”.

Al conectar el aparato, la nivelacion automatica compensa
automaticamente un desnivel, siempre que éste esté com-
prendido dentro del margen de autonivelacion de +4°. La
nivelacion puede darse por concluida en el momento en que
dejen de moverse los puntos o las lineas laser.

Las lineas laser parpadean si no fuese posible realizar la nive-
lacién automatica, p. ej., sila base de asiento del aparato
estuviese inclinada mas de 4° respecto a la horizontal. En el
intervalo de 10 s tras la conexion del aparato, esta alarma se
encuentra desactivada para permitir la preparacion del apa-
rato de medicién.

Coloque horizontalmente el aparato de medicion y espere a
que se autonivele. En el momento en que el aparato de medi-
cién se encuentre dentro del margen de autonivelacion de
+4° |os rayos laser se encienden permanentemente.
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En el caso de presentarse sacudidas o ligeras variaciones de
posicion durante la operacion, el aparato de medicion se vuel-
ve a nivelar automaticamente. Tras la nivelacion verifique
nuevamente la posicion de los rayos laser respecto a los pun-
tos de referencia para evitar errores debido al desplazamien-
to del aparato de medicion.

Operacion sin nivelacion automatica (ver figura F)
Paratrabajar sin nivelacion automatica coloque el interruptor
de conexién/desconexion 4 en la posicion “@ on”. Estando
desconectada la nivelacion automatica, los rayos laser parpa-
dean continuamente.

Teniendo desconectada la nivelacién automatica es posible
mantener sujeto el aparato de medicién con la mano, o bien,
depositarlo sobre una base inclinada. En ese caso puede ocu-
rrir que los rayos laser no queden perpendiculares entre si.

Precision de nivelacion

Factores que afectan a la precision

Lainfluencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Ya que las variaciones de temperatura a diferente altura son
mayores en las proximidades del suelo, siempre que sea posi-
ble, se recomienda montar el aparato de medicién sobre un
tripode de tipo comercial y colocarlo en el centro de la super-
ficie de trabajo.

Ademas de las influencias externas, también aquellas propias
del aparato (p.ej. caidas o fuertes golpes) pueden provocar
ciertos errores de medicion. Por ello, antes de comenzar a
trabajar, recomendamos controlar primero la precision del
aparato de medicion.

Sila precision de los rayos puntuales horizontales se encuentra
dentro de tolerancia, puede considerarse correcta también la
precision de los rayos puntuales verticales y de las lineas laser.
Sienalgunade estas comprobaciones se llega a sobrepasar la
desviacién maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicidn en un servicio técnico Bosch.

Control de la precision de nivelacion horizontal en el eje

transversal

Parala comprobacion se requiere un tramo libre de 20 m con

un firme consistente y una pared.

- Coloque el aparato de medicion a 20 m de la pared tenién-
dolo montado en el soporte o un tripode, o bien, depositan-
dolo sobre un firme consistente y plano. Conecte el aparato
de medicién y seleccione la operacion con 5 puntos.

Bosch Power Tools
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- Oriente contra la pared uno de los dos rayos laterales que
transcurren por eje transversal del aparato de medicion.
Deje que el aparato de medicion se nivele. Marque en la
pared el centro del punto laser (punto ).

- Gire aprox. 180° el aparato de medicion, sin modificar su
altura. Espere aque se haya nivelado, y marque en la pared
(punto II) el centro del otro rayo laser lateral. Preste aten-
cién a que el punto II quede lo mas perpendicular posible
por encima o por debajo del punto 1.

- Ladiferencia d entre ambos puntos Iy II marcados sobre
la pared corresponde a la desviacion real en altura del apa-
rato de medicion en el eje transversal.

En un tramo de medicién de 2 x 20 m = 40 m, la desviacion

maxima admisible es de:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Por lo tanto, la diferencia d entre los puntos Iy IT debera ser

como maximo de 12 mm.

Control de la precision de nivelacion horizontal en el eje

longitudinal

Para la comprobacion se requiere un tramo libre de 20 m

sobre un firme consistente con dos paredes Ay B.

- Coloque el aparato de medicién cerca de la pared A tenién-
dolo montado en el soporte o un tripode, o colocandolo
sobre un firme consistente y plano. Conecte el aparato de
medicion y seleccione la operacion con 5 puntos.

- Oriente el rayo laser horizontal que transcurre paralelo al eje
longitudinal del aparato de medicion contra la pared A si-
tuada mas cerca. Deje que el aparato de medicion se nivele.
Marque en la pared el centro del punto laser (puntoI).

- Gire 180° el aparato de medicion, espere a que se haya
nivelado, y marque el centro del rayo laser en la pared
opuesta B (puntoII).

- Posicione el aparato de medicion - sin girarlo - cerca de
la pared B, conéctelo, y espere a que se nivele.

- Variar el nivel de altura del aparato de medicion (con el tri-
pode o bien calzdndolo) de manera que el centro del haz
incida exactamente contra el punto II marcado previa-
mente en la pared B.

- Gire 180° el aparato de medicion, sin modificar su altura.
Espere a que se haya nivelado, y marque el centro del rayo
laser en la pared A (punto I1I). Preste atencion a que el
punto I1I esté los mas perpendicular posible por encima o
por debajo del punto I.

- Ladiferencia d entre ambos puntos I y I1I marcados sobre
la pared A corresponde a la desviacion real en altura del
aparato de medicion en el eje longitudinal.

En un tramo de medicion de 2 x 20 m = 40 m, la desviacion

maxima admisible es de:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Por lo tanto, la diferencia d entre los puntos I y I1I debera ser

como maximo de 12 mm.
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Instrucciones para la operacion

» Siempre utilice el centro del punto del laser odelalinea
para marcar un punto. El tamafio del punto del Iaser, o el
ancho de la linea laser, varian con la distancia.

Operacion con tripode (accesorio especial)

Un tripode constituye una base de nivelacion estable, ajusta-

ble en altura. Sujete el aparato de medicion con la fijacion pa-

ratripode de 1/4" 7 alarosca del tripode 16, 0 a un tripode
de tipo comercial. Para sujetarlo a un tripode de construccion
de tipo comercial utilice la fijacion para tripode de 5/8" 6. Fije
firmemente el aparato de medicion con el tornillo de sujecion
del tripode.

Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Sujecion con el soporte universal (accesorio especial)

El soporte universal 15 le permite sujetar el aparato de medi-

cion, p.ej., a superficies verticales, tubos, o materiales mag-
netizables. El soporte universal es apropiado también para
ser utilizado como tripode directamente sobre el suelo, ya
que facilita el ajuste de altura del aparato de medicion.
Nivele el soporte universal 15 de forma aproximada antes de
conectar el aparato de medicion.

Aplicacion de la placa de medicion (accesorio especial)
(ver figuras A-B)

Con la placa de medicion 14 puede Ud. transferir la posicién

delrayolaser contrael suelo, o bien, el nivel de altura del laser
sobre una pared.

Con el espacio existente en el punto de cero, mas la escala,

puede medirse la diferencia existente respecto a la altura de-

seada y transferirse asi a otro punto. Ello hace innecesario el
ajuste exacto del aparato de medicion a la altura deseada.

La placa de medicion 14 dispone de un recubrimiento reflec-
tante que hace mas perceptible el rayo laser a distancias mas

grandes o con sol intenso. La mayor intensidad luminosa sola-

mente es apreciable mirando paralelamente a lo largo del
rayo laser hacia la placa de medicion.

Aplicacion de la tablilla reflectante
La tablilla reflectante 13 permite percibir mejor el rayo laser

silas condiciones de luz son desfavorables o si las distancias
son grandes.

La mitad reflectante de la tablilla 13 permite apreciar mejor el
rayo laser y la otra mitad, transparente, deja ver el rayo laser
también por el dorso de la tablilla reflectante.

Gafas para laser (accesorio especial)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite
apreciar con mayor intensidad la luz roja del laser.

» No use las gafas para laser como gafas de proteccion.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo
laser, pero no le protegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni

paracircular. Las gafas para laser no le protegen suficien-
temente contra los rayos ultravioleta y ademas no le permi-

ten apreciar correctamente los colores.
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Ejemplos de aplicacion (ver figuras C - F)
Ejemplos para la aplicacién del aparato de medicion los en-
contrard en las paginas ilustradas.

Siempre coloque el aparato de medicion cerca de la superfi-
cie o borde que desee controlar y espere a que se nivele antes
de comenzar con cualquier medicion.

Siempre mida las distancias entre el rayo o linea laser y una

superficie o borde (p. ej., con la placa de medicion 14) toman-

do dos puntos situados lo mas distante posible.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Unicamente guarde y transporte el aparato de medicion en el
maletin suministrado.

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerja el aparato de medicion en agua ni en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio hlimedo y suave. No usar de-
tergentes ni disolventes.

Limpie con regularidad sobre todo el area en torno a la aber-
tura de salida del laser, cuidando que no queden motas.

Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, el aparato de medicion llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un taller de servicio autorizado para
herramientas eléctricas Bosch. No abra Ud. el aparato de
medicion.

Al realizar consultas o solicitar piezas de repuesto, es impres-
cindible indicar siempre el n® de articulo de 10 digitos que
figura en la placa de caracteristicas del aparato de medicion.
En caso de reparacion, envie el aparato en el maletin.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda Ud.
tener sobre la reparacion y mantenimiento de su producto, asi
como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio los podra obtener
también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 902 53 1553
Fax: +34 90253 1554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 4511

Bosch Power Tools
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México
RobertBosch S. deR.L.de C.V.
Circuito G. Gonzdles Camarena 333
Centro de Ciudad Santa Fe- 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: +52 (01) 800627 1286

Tel.D.F.: +52(01) 5284 3062
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045

Buzdn Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: +51 1706 1100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40
Nufioa - Santiago

Buzén Postal 7750000
Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Recomendamos que los aparatos de medicidn, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNoarroje los aparatos de medicién, acumuladores o pilasala
basura!

Sdlo para los paises de la UE:

Los aparatos de medicion inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
o0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje
ecoldgico tal como lo marcan las Directivas
Europeas 2002/96/CE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. Il, 27
Cabanillas del Campo
Tel.:+34901 116697

Reservado el derecho de modificacion.

—

Portugués

Indicac6es de seguranca

Ler e seguir todas as instrucoes, para poder
trabalhar com o instrumento de medicéao
sem riscos e de forma segura. Jamais per-
mita que as placas de adverténcia no instru-
mento de medicéo se tornem irreconheci-
veis. GUARDE BEM ESTAS INSTRUCOES.

» Cuidado - se forem utilizados outros equipamentos de
comando ou de ajuste ou outros processos do que os
descritos aqui, poderao ocorrer graves explosoes de
radiagao.

» O instrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténciaemidiomainglés (marcada com niimero
10 na figura do instrumento de medicao que se encon-
tra na pagina de esquemas).

Radiacao laser da classe 2
néo olhar para a radiagio
& / IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm /

» Antes da primeira colocaciao em funcionamento, deve-
ra colar o adesivo com o texto de adverténcia no seuidi-
oma nacional sobre a placa de adverténcia em idioma
inglés.

» Nao apontar o raio laser na direccao de pessoas ou ani-
mais e nao olhar directamente para o raio laser. Este
instrumento de medi¢ao produz raios laser da classe de la-
ser 2, conforme IEC 60825-1. Desta forma podera cegar
outras pessoas.

» Néo utilizar 6culos de visualizagao de raio laser como
éculos de proteccao. Oculos de visualizacao de raio laser
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, ndo protegem contra radiagdo laser.

» Nao utilizar oculos de visualizacao de raio laser como
oculos de proteccao, nem no transito rodoviario. Oculos
de visualizagdo de raio laser nao oferecem uma completa
proteccao contra raios UV e reduzem a percepgao de cores.

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurada a seguranga do
instrumento de medicao.

» Nao permita que criancas utilizem o instrumento de
medicéo a laser sem supervisao. Podera cegar outras
pessoas sem querer.

» Nao trabalhar com o instrumento de medicao em area
com risco de explosao, na qual se encontrem liquidos,
gases ou pos inflamaveis. No instrumento de medicdo
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.
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O instrumento de medigao, e a placa-alvo

dos de estimuladores cardiacos. Com os

imans do instrumento de medigao e da pla-

ca-alvo de laser é produzido um campo

magnético que pode prejudicar o funciona-

mento de estimuladores cardiacos.

» Manter o instrumento de medicao, e a placa-alvo para
laser 13 longe de porta-dados magnéticos e de apare-
lhos com sensibilidade magnética. O efeito dos imans do

instrumento de medicao e da placa-alvo de laser pode pro-

vocar irreversiveis perdas de dados.

Descricao do produto e da poténcia

Abrir a pagina basculante contendo a apresentacgdo do instru-
mento de medicao, e deixar esta pagina aberta enquanto esti-

ver lendo a instrugdo de servigo.

Utilizacao conforme as disposicoes

O instrumento de medicao é destinado para determinar e
controlar linhas horizontais e verticais, assim como pontos de
prumo.

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacao do instrumento de medicao na pagina de esquemas.

1 Abertura para saida do raio laser

Tecla de tipos de funcionamento

Adverténcia da pilha

Interruptor de ligar-desligar

Imans

Alojamento do tripé 5/8"

Alojamento do tripé 1/4"

Travamento da tampa do compartimento da pilha

O 00 ~N O 1 b WDN

Tampa do compartimento da pilha

[y
o

Placa de adverténcia laser

-
[

Ndmero de série

(=
N

Oculos para visualizagao de raio laser*

[
w

Placa-alvo para laser

14 Placa de medigdo com pé*
15 Suporte universal*

16 Tripé*

17 Mala

* Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento.

paralaser 13 devem ser mantidos afasta-

—
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Dados técnicos

Laser por pontos e linear GCL 25
N°do produto 3601 K66 BOO
Faixa de trabalho

- Linhas de laser 10m
- Raios de pontos horizontal 30m
- Raio de pontos para cima 10m
- Raio de pontos para baixo 5m
Exactidao de nivelamento

- Linhas de laser e raios de

pontos horizontal +0,3 mm/m

- Raio de pontos vertical +0,5 mm/m
Faixa de autonivelamento,

tipicamente +4°
Tempo de nivelamento,

tipicamente <4s
Temperatura de funcionamento -10°C...+50°C
Temperatura de

armazenamento -20°C...+70°C
Max. humidade relativa do ar 90 %
Classe de laser 2
Tipo de laser 635nm, <1 mW
Cs 1
Fixacdo do tripé 1/4",5/8"
Pilhas 4x1,5VLRO6 (AA)

Duragao de funcionamento no
tipo de funcionamento
- Funcionamento cruzado e de

linha de pontos 12h
- Funcionamento de 5 pontos 24h
- Funcionamento de linha 30h
Peso conforme
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimensdes
(comprimento x largura x altura) 155x56x 118 mm
Tipo de protecgao IP 54 (protegido contra pd

e salpicos de agua)
1) Adrea de trabalho pode ser reduzida devido a condigdes ambientais
(p.ex. insolagdo directa) desfavoraveis.
Observe o nimero do produto sobre a placa de identificagdo do seu ins-
trumento de medicdo, pois as designagdes comerciais dos diversos ins-
trumentos de medigdo podem variar.
O nimero de série 11 sobre a placa de caracteristicas serve paraaiden-
tificagdo inequivoca do seu instrumento de medigao.

Montagem

Introduzir/substituir pilhas

Para o funcionamento do instrumento de medigao é recomen-
davel usar pilhas de manganés alcalinas.

Para abrir a tampa do compartimento da pilha 9, devera em-
purrar o travamento 8 no sentido da seta e levantar atampa
do compartimento da pilha. Introduzir as pilhas. Observar

Bosch Power Tools
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que a polaridade esteja correcta, de acordo com a ilustragao

que se encontra no lado interior da tampa do compartimento

da pilha.

Quando as pilhas se tornam fracas, o aviso de pilha fraca 3

pisca em vermelho. Além disso, os raios laser, piscam a cada

10 minutos durante aproximadamente 5 segundos. O instru-

mento de medicao ainda pode ser operado durante aproxima-

damente 1 hora depois de ter piscado pela primeira vez.

Quando as pilhas estdo vazias, os raios laser ainda piscam

mais uma vez pouco antes do desligamento automatico.

Sempre substituir todas as pilhas ao mesmo tempo. S6 utili-

zar pilhas de uma marca e com a mesma capacidade.

» Retirar as pilhas do instrumento de medigao, se nao for
utilizado por tempo prolongado. As pilhas podem corro-
er-se ou descarregar-se no caso de um armazenamento
prolongado.

Funcionamento

Colocaciao em funcionamento

» Proteger o instrumento de medicao contra humidade
ou insolacao directa.

» Nao sujeitar o instrumento de medicao a temperaturas
extremas nem a oscilagdes de temperatura. Nao deixa-
lo p.ex. dentro de um automével durante muito tempo. No
caso de grandes variagdes de temperatura devera deixar o
instrumento de medicao alcancar atemperatura de funcio-
namento antes de coloca-lo em funcionamento. No caso
de temperaturas ou de oscilagdes de temperatura extre-
mas é possivel que a precisao do instrumento de medicdo
seja prejudicada.

» Evitar que o instrumento de medicao sofra fortes gol-
pes ou quedas. Apos fortes influéncias exteriores sobre o
instrumento de medicao, deveria sempre realizar um con-
trolo de precisao antes de continuar a trabalhar (ver “Exac-
tidao de nivelamento”).

» Desligue o instrumento de medicao antes de transpor-
ta-lo. A unidade de nivelamento é bloqueada logo que o
instrumento for desligado, caso contrario poderia ser da-
nificada devido a fortes movimentos.

Ligar e desligar

Para ligar o instrumento de medicao, devera empurrar o in-
terruptor de ligar-desligar 4 para a posicio “@ on” (para tra-
balhos sem nivelamento automatico) ou para a posicao

“% on” (para trabalhos com nivelamento automatico). O
instrumento de medicdo emite raios laser imediatamente
apos ser ligado, através das aberturas de saida 1.

» Nao apontar oraio laser na direccao de pessoas nem de
animais, e nao olhar no raio laser, nem mesmo de maio-
res distancias.

Para desligar o instrumento de medicéo, devera empurrar o

interruptor de ligar-desligar 4 para a posicao “off”. A unidade

de nivelamento é bloqueada ao desligar o instrumento.

Desactivar a desconexao automatica

Se durante aprox. 30 min nao for premida nenhuma tecla do

instrumento de medicao, este desligar-se-a automaticamente

para poupar as pilhas.

Para ligar novamente o instrumento de medicdo, ap6s o des-

ligamento automatico, podera empurrar o interruptor de li-

gar-desligar 4 primeiramente para a posicao “off” e em segui-

daligar novamente o instrumento de medigao, ou premir uma

vez a tecla de tipo de funcionamento 2.

Para desactivar o desligamento automatico, devera manter

(com o instrumento de medicao ligado) a tecla de tipo de fun-

cionamento 2 premida durante no minimo 3 seg. Se o desliga-

mento automatico estiver desactivado, os raios laser piscam
por instantes para confirmar.

» Nao deixar o instrumento de medicao ligado sem vigilan-
cia e desligar o instrumento de medicao apés a utiliza-
¢do. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo raio laser.

Para activar a desconexao automatica, devera desligar o ins-

trumento de medicao e o ligar novamente.

Tipos de funcionamento

O instrumento de medicao dispde de vdrios tipos de funciona-

mento, entre os quais podera comutar sempre que desejar:

- Funcionamento cruzado e de linha de pontos: O instru-
mento de medicdo geraumalinha de laser horizontal e uma
linhade laser vertical, paraafrente, assim como umraiode
pontos vertical para cima e um para baixo e um raio de pon-
tos horizontal para frente e para ambos os lados.

- Funcionamento de 5 pontos: O instrumento de medicao
gera um raio de pontos vertical para cima e um para baixo,
assim como um raio de pontos horizontal para frente e pa-
raambos os lados.

- Funcionamento de linha horizontal: O instrumento de me-
dicao gera uma linha de laser horizontal para frente.

- Funcionamento de linha vertical: O instrumento de medi-
¢do gera uma linha de laser vertical para frente.

Todos os raios de pontos percorrem num angulo de 90° entre
si, as linhas de laser também se cruzam num angulo de 90°.
Ao ser ligada, o instrumento de medigao se encontra no funci-
onamento cruzado e de linha de ponto. Para mudar o tipo de
funcionamento devera premir a tecla de tipos de funciona-
mento 2.

Todos os tipos de funcionamento podem ser seleccionados
com ou sem nivelamento automatico.

Nivelamento automatico

Trabalhar com o nivelamento automatico

(veja figuras C-E)

Colocar o instrumento de medi¢ao sobre uma superficie hori-
zontal e firme, fixa-lo no suporte 15 ou no tripé 16.

Para trabalhos com o nivelamento automatico, devera
empurrar o interruptor de ligar-desligar 4 para a posicao
“gon”.
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Apos ligar, o sistema de nivelamento automatico compensa
automaticamente os desniveis dentro da faixa de auto-nivela-
mento +4°. O nivelamento estd encerrado assim que os pon-
tos de laser ou linhas de laser ndo se movimentarem mais.

Se nao for possivel efectuar o nivelamento automatico, por
ex. por que a superficie de apoio do instrumento de medigao
diverge mais do que 4° da posicao horizontal, as linhas de la-
ser piscam. Dentro de 10 segundos depois de ligar, o alarme
¢é desligado para permitir a configuragao do instrumento de
medicao.

Colocar o instrumento de medicdo na posi¢ao horizontal e
aguardar o nivelamento automatico. Assim que o instrumento
de medicao se encontrar na faixa de nivelamento de £4°, os
raios laser estarao permanentemente iluminados.

O instrumento de medicao é automaticamente renivelado se
ocorrerem abalos ou mudancas de posi¢ao durante o funcio-
namento. Apés o nivelamento devera controlar a posi¢ao dos
raios laser em relagdo aos pontos de referéncia, para evitar
erros devido ao deslocamento do instrumento de medigdo.

Trabalhos sem nivelamento automatico (veja figuraF)

Paratrabalhos sem o nivelamento automatico, devera empur-
rar o interruptor de ligar-desligar 4 para a posicao “@ on”.
Quando o nivelamento automatico esté desligado, as linhas
de laser piscam permanentemente.

Com o nivelamento automatico desligado, é possivel segurar
o instrumento de medicao nas maos ou coloca-lo sobre uma
superficie inclinada. Os raios laser ja nao percorrem mais ne-
cessariamente na vertical entre si.

Exactidao de nivelamento

Influéncias sobre a precisao

Atemperaturaambiente é o factor que tem a maior influéncia.
O raio laser pode especialmente ser desviado por diferencas
de temperatura que percorrem do chao para cima.

Como a estratificagdo de temperatura é maior quanto mais
perto do chdo, os instrumentos de medi¢do deveriam, na me-
dida do possivel, ser montados sobre um tripé comum no
mercado, que por sua vez deveria ser colocado no centro da
superficie de trabalho.

Além de influéncias externas, as influéncias especificas do
aparelho (como p. ex. quedas ou golpes fortes) também po-
dem levar a divergéncias. Portanto devera controlar a preci-
sao do instrumento de medicao antes de iniciar cada traba-
Iho.

Quando a exactidao dos raios laser de pontos horizontais esta
dentro da maxima divergéncia permitida, significa que com
isto também é controlada a exactiddo das linhas de laser de
pontos verticais e das linhas de laser.

Se o instrumento de medicao ultrapassar a divergéncia maxi-
ma num dos controlos, devera ser reparado por um servigo
pos-venda Bosch.
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Controlar a exactidao de nivelamento horizontal do eixo

transversal

Para o controlo é necessario uma distancia de medicao livre

de 20 m sobre uma superficie firme na frente de uma parede.

- Montar oinstrumento de medicao a umadistanciade 20 m
da parede, sobre o suporte, ou um tripé ou coloca-lo sobre
uma superficie firme e plana. Ligar o instrumento de medi-
¢do e seleccionar o funcionamento de 5 pontos.

- Apontar um dos dois raios laser laterais, que percorrem ao
longo do eixo transversal do instrumento de medicao, para
aparede. Deixar o instrumento de medicéo se nivelar. Mar-
car o centro do ponto de laser na parede (ponto I).

1094

- Girar o instrumento de medicao aprox. 180°, sem modifi-
caraaltura. Aguardar o fim do nivelamento e marcar o cen-
tro do ponto do outro raio laser lateral na parede (ponto
11). Observe que o ponto 11 esteja o mais vertical possivel
acima ou abaixo do ponto 1.

- Adiferencad entre os dois pontos marcados I e I11 sobre a
parede, é a divergéncia real da altura do instrumento de
medicdo ao longo do eixo transversal.

Numa distancia de 2 x 20 = 40 m a maxima divergéncia ad-

missivel deverd ser de:

40 mx+0,3mm/m =+12 mm.

Adiferenca d entre os pontos I e I1 s6 deve ser de no maximo

12 mm.

Bosch Power Tools
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Controlar a exactidao de nivelamento horizontal do eixo
longitudinal

Para o controlo é necessaria uma distancia de 20 m, livre de
obstaculos, sobre solo firme entre duas paredes A e B.

- Montar o instrumento de medigao proximo a parede A,

sobre o suporte, ou um tripé ou coloca-lo sobre uma super-
ficie firme e plana. Ligar o instrumento de medigao e selec-

cionar o funcionamento de 5 pontos.

- Apontar o raio laser horizontal, que percorre paralelamente

aoeixo longitudinal do instrumento de medigdo, paraa pare-

de A préxima. Deixar o instrumento de medicao se nivelar.
Marcar o centro do ponto de laser na parede (ponto I).

A

—>¢

- Girar o instrumento de medigao por 180°, aguardar o fim
do nivelamento e marcar o centro do ponto do raio laser na
parede oposta B (ponto II).

- Posicionar o instrumento de medicdo - sem girar - perto
da parede B, liga-lo e aguardar o nivelamento.

A B

=N

- Alinhar o instrumento de medicao naaltura (com o tripé ou
se necessario, colocando algo por baixo), de modo que o
centro do ponto do raio laser atinja exactamente o ponto
marcado anteriormente I1 na parede B.

- Girar oinstrumento de medicao 180°, sem modificar a al-
tura. Aguardar o fim do nivelamento e marcar o centro do
ponto do raio laser na parede A (ponto I11). Observe que o
ponto I11 esteja 0 mais vertical possivel acima ou abaixo do
ponto 1.

- Adiferengad entre os dois pontos marcados I e 11 sobre a
parede A, é adivergéncia real da altura do instrumento de
medicdo ao longo do eixo longitudinal.

Numa distancia de 2 x 20 m = 40 m a maxima divergéncia

admissivel devera ser de:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Adiferencad entre os pontos I e 111 s6 deve ser de no maximo

12 mm.

Indicacdes de trabalho

» Para marcar so6 deve ser utilizado o centro do ponto do
raio laser ou da linha de laser. O tamanho do ponto de
laser ou da largura da linha de laser se modificam com a
distancia.

Trabalhar com o tripé (acessorio)

O tripé é um suporte de medigdo estavel e com altura regula-

vel. Colocar o instrumento de medigdo com a admissao de tri-

pé de 1/4" 7 sobre a rosca do tripé 16 ou sobre um tripé de
fotografia de tipo comercial. Para a fixagdo num tripé de tipo
comercial devera usar uma fixagao de tripé de 5/8" 6. Apara-
fusar o instrumento de medicdo com o parafuso de fixagao do
tripé.

Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o instrumento
de medicao.

Fixar com o suporte universal (acessorio)

Com ajuda do suporte universal 15 ¢ possivel fixar o instru-

mento de medicdo, p.ex. em superficies e tubos verticais ou

em materiais magnéticos. O suporte universal também é
apropriado como tripé de chéo e facilita o alinhamento de
altura do instrumento de medigao.

Alinhar aproximadamente o suporte universal 15 antes de
ligar o instrumento de medicao.

Trabalhar com a placa de medicao (acessorio)

(veja figuras A-B)

Com a placa de medicao 14 é possivel transferir a marcagao
de laser para o chao ou a altura do laser para uma parede.
Com o campo nulo e com a escala é possivel marcar o deslo-
camento em relagdo a altura desejada e transferir para um ou-
tro local. Desta forma nao é mais necessario ajustar o instru-
mento de medicdo exactamente a altura a ser transferida.

1618 C0050R|(24.1.12)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1546-001.book Page 33 Tuesday, January 24,2012 4:18 PM

A placa de medicao 14 possui uma camada de reflexdo, que
melhora a visibilidade do raio laser em maiores distancias ou

aforte incidéncia de raios solares. A intensificacdo da clarida-

de s6 pode ser reconhecida, se olhar paraa placade medicao,
paralelamente ao raio laser.

Trabalhar com a placa-alvo de laser

A placa-alvo de laser 13 melhora a visibilidade do raio laser
em condigdes desfavoraveis e a maiores distancias.

A metade da placa-alvo de laser 13 reflectora melhora a visi-
bilidade da linha de laser, e devido a metade transparente, a
linha de laser também pode ser vista pelo lado de tras da
placa-alvo de laser.

Oculos para visualizacio de raio laser (acessério)

Os 6culos de visualizagdo de raio laser filtram a luz ambiente.

Comiisto a luz vermelha do laser parece mais clara para os

olhos.

» Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio laser como
éculos de proteccio. Oculos de visualizagdo de raio laser
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, ndo protegem contra radiagdo laser.

» Nao utilizar éculos de visualizacdo de raio laser como
oculos de proteccao, nem no transito rodoviario. Oculos
de visualizagao de raio laser ndo oferecem uma completa

protecgdo contra raios UV e reduzem a percepgao de cores.

Exemplos de trabalhos (veja figura C - F)

Nas paginas de graficos encontram-se exemplos das diversas
aplicagdes do instrumento de medigao:

Sempre colocar o instrumento de medigao perto da superfi-
cie ou do canto a serem controlados, e permitir que possa se
nivelar antes do inicio de cada medicao.

Medir as distancias entre o raio laser ou a linha de laser e uma
superficie ou canto, sempre em dois pontos que se encontrem
o mais distantes possiveis (p.ex. com a placa de medigao 14).

Manutengao e servico

Manutencao e limpeza

S6 armazenar e transportar o instrumento de medigao na
bolsa de protecgdo fornecida.

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medicao na dgua ou em ou-
tros liquidos.

Limpar sujidades com um pano htiimido e macio. Nao utilizar
produtos de limpeza nem solventes.

Limpar regularmente, em especial, as superficies em volta da
abertura de saida do laser e verificar que nao hajam pélos.
Se o instrumento de medicao falhar apesar de cuidadosos
processos de fabricacdo e de teste, a reparagdo devera ser
executada por uma oficina de servigo autorizada para ferra-
mentas eléctricas Bosch. Nao abrir pessoalmente o instru-
mento de medicao.

Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o niimero de produto de
10 digitos como consta na placa de caracteristicas do instru-
mento de medicao.

Em caso de reparagdes, devera enviar o instrumento de medi-

¢do dentro da mala.
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Servico pés-venda e assisténcia ao cliente

0O servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagdo e
ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351(021) 850 00 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo
Instrumentos de medicao, acessorios e embalagens devem
ser enviados a uma reciclagem ecologica de matéria prima.

Nao deitar os instrumentos de medigdo e acumuladores/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos de ins-
trumentos de medigdo europeias
2006/66/CE é necessario recolher separa-
damente os acumuladores/as pilhas defei-
tuosos ou gastos e conduzi-los a uma reci-
clagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Tutte le istruzioni devono essere lette ed
osservate per lavorare con lo strumento di
misura senza pericoli ed in modo sicuro. In
nessun caso rendere irriconoscibili le tar-
ghette di avvertenza poste sullo strumento
di misura. CONSERVARE ACCURATAMEN-
TE LE PRESENTI ISTRUZIONI.

» Attenzione - In caso di utilizzo di dispositivi di coman-
do o di regolazione di natura diversa da quelli riportati
in questa sede oppure qualora si seguano procedure di-
verse vi é il pericolo di provocare un’esposizione alle
radiazioni particolarmente pericolosa.

Bosch Power Tools
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» Lo strumento di misura viene fornito con un cartello di
avvertimento in lingua inglese (contrassegnato nell’il-
lustrazione dello strumento di misura sulla pagina gra-
fica con il numero 10).

Raggio laser Classe 2
non guardare nel raggio
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Prima della prima messa in funzione incollare I'etichet-
ta fornita in dotazione con il testo nella Vostra lingua
sopra al testo in inglese della targhetta di pericolo.

» Non dirigere mai il raggio laser verso persone oppure
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio
laser. Questo strumento di misura genera un raggio laser
dellaclasse laser 2 conforme allanormalEC 60825-1.Vié
dunque il pericolo di abbagliare altre persone.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

» Far riparare lo strumento di misura da personale spe-
cializzato qualificato e solo con pezzi di ricambio origi-
nali. In tale maniera potra essere salvaguardata la sicu-
rezza dello strumento di misura.

» Non permettere a bambini di utilizzare lo strumento di
misura laser senza sorveglianza. Vi & il pericolo che ab-
baglino involontariamente altre persone.

» Evitare diimpiegare lo strumento di misura in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino
liquidi, gas oppure polveri infiammabili. Nello stru-
mento di misura possono prodursi scintille che incendiano
la polvere o i vapori.

Non portare lo strumento di misura ed il
pannello di puntamento per raggio laser
13 in prossimita di pace-maker. Tramite i
magneti dello strumento di misura e del
pannello di puntamento per raggio laser vie-
negenerato un campo che puo pregiudicare
il funzionamento di pace-maker.

» Tenere lo strumento di misura ed il pannello di punta-
mento per raggio laser 13 lontano da supporti magneti-
ci di dati e da apparecchi sensibili ai magneti. A causa
dell'azione dei magneti dello strumento di misura e del
pannello di puntamento per raggio laser possono verificar-
si perdite irreversibili di dati.

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Si prega di aprire il risvolto di copertina su cui si trova raffigu-
rato schematicamente lo strumento di misura e lasciarlo aper-
to mentre si legge il manuale delle Istruzioni per 'uso.

Uso conforme alle norme

Lo strumento di misura & idoneo per il rilevamento ed il con-
trollo di linee orizzontali e verticali nonché di punti di filo a
piombo.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.
1 Uscita del raggio laser
Tasto per la selezione del modo operativo
Indicatore dello stato delle batterie
Interruttore di avvio/arresto
Magneti
Attacco treppiede 5/8"
Attacco treppiede 1/4"
Bloccaggio del coperchio del vano batterie
Coperchio del vano batterie
Targhetta di indicazione di pericolo del raggio laser
Numero di serie
Occhiali per la visualizzazione del laser*
Pannello di puntamento per raggi laser
Piastra di misurazione con piedino*
Supporto universale*
Treppiede*
17 Valigetta

*L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per Puso non &
compreso nella fornitura standard.

O oOo~NOOGaBA_WN
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Dati tecnici
Laser puntiforme e lineare GCL 25
Codice prodotto 3601 K66 BOO
Campo operativo®)
- Linee laser 10m
- Raggi puntiformi orizzontali 30m
- Raggio puntiforme verso l'alto 10m
- Raggio puntiforme verso il basso 5m
Precisione di livellamento
- Linee laser e raggi puntiformi

orizzontali +0,3 mm/m
- Raggi puntiformi verticali +0,5 mm/m
Campo di autolivellamento tipico +4°
Tempo di autolivellamento tipico <4s
Temperatura di esercizio -10°C...+50°C
Temperatura di magazzino -20°C...+70°C

Umidita relativa dell'aria max. 90 %
1) Il campo operativo puo subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli
condizioni ambientali (p. es. esposizione diretta ai raggi solari).

Si prega di tener presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di
costruzione del Vostro strumento di misura perché le denominazioni
commerciali dei singoli strumenti di misura possono variare.

Per un'inequivocabile identificazione del Vostro strumento di misura fate
riferimento al numero di serie 11 riportato sulla targhetta di costruzione.
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Laser puntiforme e lineare GCL 25
Classe laser 2
Tipo di laser 635nm, <1 mW
Ce 1
Attacco treppiede 1/4",5/8"
Batterie 4x1,5VLR06 (AA)

Autonomia con modo operativo
- Funzionamento con 2 raggi
laser perpendicolari e raggi

puntiformi 12h
- Funzionamento a 5 punti 24h
- Funzionamento con raggio

lineare 30h
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimensioni
(lunghezza x larghezza x altezza) 155x56 x 118 mm
Tipo di protezione IP 54 (protezione contro

la polvere e contro gli

spruzzi dell'acqua)
1) Il campo operativo puo subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli
condizioni ambientali (p. es. esposizione diretta ai raggi solari).
Si prega di tener presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di
costruzione del Vostro strumento di misura perché le denominazioni
commerciali dei singoli strumenti di misura possono variare.
Per un'inequivocabile identificazione del Vostro strumento di misura fate
riferimento al numero di serie 11 riportato sulla targhetta di costruzione.

Montaggio

Applicazione/sostituzione delle batterie

Per il funzionamento dello strumento di misura si consiglia
I'impiego dei batterie alcaline al manganese.

Per aprire il coperchio del vano batterie 9 spingere il bloccag-

gio 8 indirezione della freccia ed aprire il coperchio del vano
batterie. Inserire le batterie, facendo attenzione alla corretta
polarizzazione, conformemente all'illustrazione riportata sul
lato interno del coperchio del vano batterie.

Quando le batterie sono quasi scariche, I'indicatore dello sta-
to delle batterie 3 lampeggia in rosso. Inoltre i raggi laser lam-

peggiano ogni 10 min per ca. 5 s. Dopo il primo lampeggio lo
strumento di misura puo essere fatto funzionare ancora per

ca. 1 h. Quando le batterie sono scariche i raggi laser lampeg-

giano ancora una volta direttamente prima dello spegnimento
automatico.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le batterie. Uti-

lizzare esclusivamente batterie che siano di uno stesso pro-

duttore e che abbiano la stessa capacita.

» In caso di non utilizzo per periodi di tempo molto lun-
ghi, estrarre le batterie dallo strumento di misura. In

caso di periodi di deposito molto lunghi, le batterie posso-

no subire corrosioni oppure € si possono scaricare.
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Uso

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a temperature
oppure a shalzi di temperatura estremi. P.es. non lasciar-
lo per lungo tempo in macchina. In caso di elevati shalzi di
temperatura lasciare adattare alla temperatura ambientale
lo strumento di misura prima di metterlo in funzione. Tempe-
rature oppure sbalzi di temperatura estremi possono pregiu-
dicare la precisione dello strumento di misura.

» Evitare urti violenti oppure cadute dello strumento di
misura. Nel caso in cui lo strumento di misura abbia subito
forti influssi esterni, prima di rimetterlo in funzione &
necessario eseguire prima un controllo della precisione
(vedere «Precisione di livellamento»).

» Durante il trasporto spegnere lo strumento di misura.
Spegnendo lo strumento, viene bloccata l'unita oscillante
che altrimenti potrebbe venire danneggiata in caso di
movimenti violenti.

Accensione/spegnimento
Per accendere lo strumento di misura spingere l'interruttore
diavvio/arresto 4 in posizione «@ on» (per lavori senza siste-
ma di autolivellamento) oppure in posizione «% on» (per la-
vori con sistema di autolivellamento). Subito dopo 'accensio-
ne, lo strumento di misura emette raggi laser dalle uscite 1.
» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio
laser anche da distanze maggiori.
Per spegnere lo strumento di misura spingere l'interruttore di
avvio/arresto 4 in posizione «off». Spegnendo lo strumento
I'unita oscillante viene bloccata.

Disattivazione del sistema di disinserimento automatico

Se per ca. 30 min non viene premuto alcun tasto sullo stru-

mento di misura, lo stesso si spegne automaticamente per

proteggere le batterie.

Per accendere di nuovo lo strumento di misura dopo il disin-

serimento automatico, € possibile o spingere I'interruttore di

avvio/arresto 4 primain posizione «off» e quindiaccendere di

nuovo lo strumento di misura oppure premere una volta il

tasto per la selezione del modo operativo 2.

Per disattivare il sistema di disinserimento automatico, te-

nere premuto per almeno 3 s (con strumento di misura ac-

ceso) il tasto per la selezione del modo operativo 2. Se il si-
stema di disinserimento automatico é disattivato, i raggi laser
lampeggiano brevemente per la conferma.

» Non lasciare mai lo strumento di misura senza custodia
quando é acceso ed avere cura di spegnere lo strumen-
to di misura subito dopo l'utilizzo. Vi ¢ il pericolo che al-
tre persone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Per attivare il sistema di disinserimento automatico, spe-

gnere lo strumento di misura e riaccenderlo.

Bosch Power Tools
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Modi operativi

Lo strumento di misura dispone di diversi modi operativi sele-

zionabili in ogni momento:

- Funzionamento con 2 raggi laser perpendicolari e raggi
puntiformi: Lo strumento di misura genera una linea laser
orizzontale ed una verticale in avanti ed un raggio puntifor-
me verticale verso l'alto ed uno verso il basso nonché un
raggio puntiforme orizzontale in avanti e su entrambi i lati.

- Funzionamento a 5 punti: Lo strumento di misura genera
un raggio puntiforme verticale verso l'alto ed uno verso il
basso nonché un raggio puntiforme orizzontale in avanti e
su entrambi i lati.

- Funzionamento con raggio lineare orizzontale: Lo strumen-
to di misura genera una linea laser orizzontale in avanti.

- Funzionamento con raggio lineare verticale: Lo strumento
di misura genera una linea laser verticale in avanti.

Tutti i raggi puntiformi procedono uno verso I'altro con un

angolo di 90°, anche le linee laser si incrociano con un angolo

di90°.

Dopo I'accensione lo strumento di misura si trova nel funzio-

namento con 2 raggi laser perpendicolari e raggi puntiformi.

Per cambiare il modo operativo, premere il tasto per la sele-

zione del modo operativo 2.

Tutti i modi operativi possono essere selezionati con o senza

sistema di autolivellamento.

Sistema di autolivellamento

Utilizzo del sistema di autolivellamento (vedi figure C-E)
Posizionare lo strumento di misura su un supporto stabile ed
orizzontale, fissarlo sul supporto 15 oppure sul treppiede 16.
Per un utilizzo con il sistema di autolivellamento, spingere I'in-
terruttore di avvio/arresto 4 nella posizione « g onn.

Dopo I'accensione il sistema di autolivellamento livella auto-
maticamente asperita all'interno del campo di autolivella-
mento di +4°. ’operazione di livellamento & terminata non
appena i punti laser e le linee laser non si muovono pi.
Qualora non fosse possibile 'operazione automatica di livella-
mento, p. es. poiché la superficie di appoggio dello strumento
dimisuradifferisce di oltre 4° rispetto allalinea orizzontale, le
linee laser lampeggiano. Entro 10 s dall'accensione questo al-
larme & disattivato per consentire la regolazione dello stru-
mento di misura.

Posizionare lo strumento di misura orizzontalmente ed atten-
dere l'autolivellamento. Non appena lo strumento di misura si
trova all'interno del campo di autolivellamento di +4° i raggi
laser sono illuminati permanentemente.

In caso di urti oppure cambiamenti di posizione durante il fun-
zionamento, lo strumento di misura viene nuovamente livellato
automaticamente. Dopo il livellamento controllare la posizione
dei raggi laser relativamente ai punti di riferimento per evitare
errori causati da uno spostamento dello strumento di misura.

Operare senza il sistema di autolivellamento

(vedi figura F)

Per lavori senza il sistema di autolivellamento spingere l'inter-
ruttore di avvio/arresto 4in posizione «(@ on». Con sistema di
autolivellamento disinserito le linee laser lampeggiano per-
manentemente.

Con autolivellamento spento & possibile tenere in mano libe-
ramente lo strumento di misura oppure posizionarlo su un
supporto inclinato. | raggilaser non scorrono piti obbligatoria-
mente in posizione verticale uno rispetto all'altro.

Precisione di livellamento

Fattori che influenzano la precisione

Linfluenza piu significativa & quella esercitata dalla tempera-
turaambientale. In modo particolare le differenze di tempera-
tura che dal basso vanno verso I'alto possono disturbare le
funzioni del laser.

Dato che la stratificazione della temperatura nelle vicinanze
del terreno raggiunge i livelli massimi, lo strumento di misura
deve essere montato possibilmente su un treppiede comune-
mente esistente in commercio ed essere posizionato nel cen-
tro della superficie di lavoro.

Oltre ad effetti esterni vi possono essere anche influenze lega-
te allo strumento (come p.es. cadute violente oppure urti)
che possono comportare divergenze. Per questo motivo, pri-
madiiniziare a lavorare, controllare ogni volta il livello di pre-
cisione dello strumento di misura.

Se la precisione dei raggi puntiformi orizzontali si trova entro
la deviazione massima ammessa, & controllata di conseguen-
zaanche la precisione dei raggi puntiformi verticali e delle
linee laser.

Qualora durante uno dei controlli lo strumento di misura
dovesse superare le differenze massime, farlo riparare da un
servizio di assistenza clienti Bosch.

Controllo della precisione di livellamento orizzontale

dell’asse trasversale

Per il controllo & necessario un tratto libero di misura di 20 m

su base fissa davanti ad una parete.

- Montare lo strumento di misuraa 20 m di distanza dalla
parete sul supporto o su un treppiede, oppure posizionarlo
su una base stabile e piana. Accendere lo strumento di
misura e selezionare il funzionamento a 5 punti.

- Dirigere uno dei due raggi laser laterali, che passano lungo
I'asse trasversale dello strumento di misura, sulla parete.
Far effettuare 'operazione dilivellamento dello strumento
di misura. Marcare il centro del punto laser sulla parete
(PuntoI).
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- Ruotare lo strumento di misura di 180°, far eseguire I'ope-
razione di livellamento e marcare il centro del punto del
raggio laser alla contrapposta parete B (Punto II).

- Ruotare lo strumento di misura di ca. 180°, senza modifi- - Installare lo strumento di misura - senza girarlo - vicino
carne l'altezza. Fare effettuare I'operazione di livellamento alla parete B, accenderlo e lasciare che esegua 'opera-
e marcare il centro del punto dell'altro raggio laser laterale zione di livellamento.

sulla parete (Punto II). Prestare attenzione affinché il pun-
to I1 si trovi possibilmente verticale sopra oppure sotto il
punto I.

- Ladifferenzad dientrambiipunti marcatileIlsullaparete
indica ladeviazione dell'altezza effettiva dello strumento di
misura lungo l'asse trasversale.

Sultrattodimisuradi2 x 20 m = 40 mladeviazione ammessa
puo essere al massimo:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

La differenzad trai puntiI e Il puo essere pertanto al mas-
simodi 12 mm.

.. - 5 - Regolare lo strumento di misura in altezza (tramite il trep-
Controllo della precisione di livellamento orizzontale piede oppure, se il caso, applicandovi sotto degli spes-

dellasse longitudinale sori), in modo tale che il centro del punto del raggio laser

Per il controllo & necessario un tratto libero di misura di 20 m arrivi a colpire esattamente il punto IT precedentemente

su base fissa tra due pareti A e B. marcato sulla parete B.

- Montare lo strumento di misura vicino alla parete A sul sup-
porto o su un treppiede, oppure posizionarlo su una base

stabile e piana. Accendere lo strumento di misura e sele- B
zionare il funzionamento a 5 punti.
11

- Ruotare lo strumento dimisuradi 180°, senzamodificarne
I'altezza. Fare effettuare I'operazione di livellamento e
marcare il centro del punto del raggio laser sulla parete A
(PuntoI1I). Prestare attenzione affinché il punto I11 si trovi

- Dirigere il raggio laser orizzontale, che passa parallela- possibilmente verticale sopra oppure sotto il punto I.
mente rispetto all'asse longitudinale dello strumento di La differenza d di entrambi i punti marcati I e I11 sulla pa-

misura, sulla parete A vicina. Far effettuare 'operazione di rete Aindica la deviazione dell'altezza effettiva dello stru-
livellamento dello strumento di misura. Marcare il centro mento di misura lungo I'asse longitudinale.
del punto laser sulla parete (Punto ). Sultrattodimisuradi2 x 20 m = 40 mladeviazione ammessa

puo essere al massimo:

40 mx+0,3mm/m =+12 mm.

Ladifferenza d tra i puntiI e I1I puo essere pertanto al mas-
simodi 12 mm.
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Indicazioni operative

» Per la marcatura utilizzare sempre solamente il centro
del punto laser o della linea laser. La dimensione del
punto laser e la larghezza della linea laser variano con la
distanza.

Utilizzo del treppiede (accessori)

Un treppiede permette di avere una base di misurazione sta-
bile e regolabile in altezza. Posizionare lo strumento di misura
con l'attacco treppiede da 1/4" 7 sul filetto del treppiede 16
oppure di un treppiede per macchina fotografica comune-

mente in commercio. Per il fissaggio su un treppiede comune-
mente in commercio, utilizzare 'attacco treppiede 5/8" 6. Av-

vitare lo strumento di misura con la vite di fermo del
treppiede.

Allineare grossolanamente il treppiede prima di accendere lo
strumento di misura.

Fissaggio con il supporto universale (accessori)

Con l'ausilio del supporto universale 15 & possibile fissare lo

strumento di misura ad esempio su superfici verticali, tubi op-

pure materiali magnetizzabili. Il supporto universale ¢ altret-
tanto adatto quale treppiede e facilitaI'allineamento in altezza
dello strumento di misura.

Allineare il supporto universale 15 grossolanamente prima di
accendere lo strumento di misura.

Lavorare con la piastra di misurazione (accessori)
(vedere figure A-B)

Utilizzando la piastra di misurazione 14 & possibile trasmet-
tere la marcatura del raggio laser sul pavimento oppure I'al-
tezza del raggio laser sulla parete.

Con il campo zero e la scala & possibile misurare la sfalsatura ri-
spetto all'altezza desiderata per poi ritracciarla su un altro pun-

to. In questo modo viene a mancare la regolazione esatta dello
strumento di misura sullaltezza che si vuole trasmettere.

La piastra di misurazione 14 & dotata di un rivestimento riflet-

tente in grado di migliorare la visibilita del raggio laser su lun-
ghe distanze oppure in caso di forte radiazione solare. L'au-
mento della luminosita puo essere riscontrata guardando
parallelamente verso il raggio laser e verso la piastra di misu-
razione.

Lavorare con il pannello di puntamento per raggi laser

Il pannello di puntamento per raggi laser 13 migliora la visibi-
lita del raggio laser in caso di condizioni sfavorevoli e digrandi
distanze.

La metariflettente del pannello di puntamento per raggi laser

13 migliora la visibilita della linea laser, attraverso la meta tra-
sparente la linea laser & riconoscibile anche dal retro del pan-

nello di puntamento.

Occhiali visori per raggio laser (accessori)

Gli occhiali visori per raggio laser filtrano la luce ambientale.

In questo modo la luce rossa del laser risulta pit visibile.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

Esempi di applicazione (vedi figure C -F)

Esempi per possibilita di impiego dello strumento di misura
sono riportati sulle illustrazioni.

Posizionare sempre lo strumento di misura vicino alla super-
ficie oppure al bordo che deve essere controllato e lasciare
effettuare 'operazione di autolivellamento prima dell'inizio di
ogni misurazione.

Misurare sempre le distanze tra il raggio laser o la linea laser
ed una superficie o un bordo su due punti possibilmente
situati lontano uno dall’altro (p.es. con la piastra di misura-
zione 14).

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Immagazzinare e trasportare lo strumento di misura esclusi-
vamente nella valigetta fornita in dotazione.

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.

Non immergere mai lo strumento di misurain acqua oppure in
liquidi di altra natura.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno umido e mor-
bido. Non utilizzare mai prodotti detergenti e neppure solventi.

Pulire regolarmente specialmente le superfici dell’uscita del
raggio laser prestando particolare attenzione alla presenza di
peluria.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo lo strumento di misura dovesse guastarsi, la ripara-
zione deve essere effettuata da un punto di assistenza auto-
rizzato per gli elettroutensili Bosch. Non aprire da soli lo stru-
mento di misura.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,
& indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
ci cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dello stru-
mento di misura.

In caso di riparazione inviare lo strumento di misura nella vali-
getta.

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposizione per ri-
spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.
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Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. ¢/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 36 9686 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41(044) 8471513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

Smaltire gli imballaggi, gli strumenti di misura e gli accessori
dismessi in modo che possano essere riciclati nel pieno
rispetto dell'ambiente.

Non gettare strumenti di misura e batterie ricaricabili/batterie
tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2002/96/CE gli strumenti di misura diven-
tati inservibili e, in base alla direttiva euro-
pea 2006/66/CE, le batterie ricaricabili/
batterie difettose 0 consumate devono
essere raccolte separatamente ed essere
inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Le batterie ricaricabili/ le batterie non funzionanti potranno
essere consegnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4236863
Fax: +3902 /48951893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands
Veiligheidsvoorschriften

Alle aanwijzingen moeten worden gelezen
enin acht worden genomen om zonder ge-
varen en veilig met het meetgereedschap te
werken. Maak waarschuwingsplaatjes op
het meetgereedschap nooit onleesbaar.
BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN GOED.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier vermelde be-
dienings- en instelvoorzieningen worden gebruikt of
andere procedures worden uitgevoerd, kan dit tot ge-
vaarlijke stralingsblootstelling leiden.

Tuesday, January 24,2012 4:18 PM
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»> Het meetgereedschap wordt geleverd met een waar-
schuwingsplaatje in het Engels (in de weergave van het
meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen aan-
geduid met nummer 10).

Laserstraling klasse 2

kijk niet in de straal
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Plak over de Engelse tekst van het waarschuwings-
plaatje de meegeleverde sticker in uw eigen taal voor-
dat u het gereedschap voor het eerst gebruikt.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
niet zelf in de laserstraal. Dit meetgereedschap brengt
laserstraling van laserklasse 2 volgens IEC 60825-1 voort.
Daardoor kunt u personen verblinden.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en niet in het
verkeer. De laserbril biedt geen volledige bescherming
tegen ultravioletstralen en vermindert de waarneming van
kleuren.

» Laat het meetgereedschap repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Anders kunnen personen worden
verblind.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In
het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

Breng het meetgereedschap en het
laserdoelpaneel 13 niet in de buurt van
een pacemaker. De magneten van meetge-
reedschap en laserdoelpaneel brengen een
veld voort dat de functie van een pace-
maker nadelig kan beinvioeden.

» Houd het meetgereedschap en het laserdoelpaneel 13
uit de buurt van magnetische gegevensdragers en
magnetisch gevoelige apparatuur. Door de werking van
de magneten van meetgereedschap en laserdoelpaneel
kan onherroepelijk gegevensverlies optreden.

Product- en vermogensheschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het meet-
gereedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl
u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het meetgereedschap is bestemd voor het bepalen en contro-
leren van horizontale en verticale lijnen en loodpunten.
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Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Opening voor laserstraal

Functietoets

Batterijwaarschuwing

Aan/uit-schakelaar

Magneten

Statiefopname 5/8"

Statiefopname 1/4"

Vergrendeling van het batterijvakdeksel

Deksel van batterijvak

Laser-waarschuwingsplaatje

Serienummer

Laserbril*

Laserdoelpaneel

Meetplaat met voet*

Universele houder*

Statief*

17 Opbergkoffer

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd.

O oo ~NOOGThA, WN

=
SO h WDN RO

Technische gegevens
Zaaknummer 3601 K66 BOO
Werkbereik )
- Laserlijnen 10m
- Horizontale puntstralen 30m
- Puntstraal naar boven 10m
- Puntstraal naar beneden 5m
Waterpasnauwkeurigheid
- Laserlijnen en horizontale

puntstralen +0,3 mm/m
- Verticale puntstralen +0,5 mm/m
Zelfwaterpasbereik kenmerkend +4°
Waterpastijd kenmerkend <4s
Bedrijfstemperatuur -10°C...+50°C
Bewaartemperatuur -20°C...+70°C
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Ce 1
Statiefopname 1/4",5/8"
Batterijen 4x1,5VLR06 (AA)

1) De reikwijdte kan afnemen door ongunstige omgevingsomstandig-
heden (zoals fel zonlicht).

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het meetgereedschap.
De handelshenamingen van afzonderlijke meetgereedschappen kunnen
afwijken.

Het serienummer 11 op het typeplaatje dient voor de eenduidige iden-
tificatie van uw meetgereedschap.

Punt- en lijnlaser GCL 25
Bedrijfsduur bij functie

- Kruis- en puntlijnfunctie 12h
- Vijfpuntsfunctie 24h
- Lijnfunctie 30h
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Afmetingen

155x56 x 118 mm

IP 54 (stof- en spatwater-
bescherming)

1) De reikwijdte kan afnemen door ongunstige omgevingsomstandig-

heden (zoals fel zonlicht).

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het meetgereedschap.

De handelshenamingen van afzonderlijke meetgereedschappen kunnen

afwijken.

Het serienummer 11 op het typeplaatje dient voor de eenduidige iden-

tificatie van uw meetgereedschap.

(lengte x breedte x hoogte)
Beschermingsklasse

Montage

Batterijen inzetten of vervangen

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden alkali-
mangaanbatterijen geadviseerd.

Als u het batterijvakdeksel 9 wilt openen, duwt u de vergren-
deling 8 in de richting van de pijl en klapt u het batterijvakdek-
sel open. Plaats de batterijen. Let daarbij op de juiste pool-
aansluitingen, zoals aangegeven op de binnenzijde van het
batterijvakdeksel.
Als de batterijen in kracht afnemen, gaat de batterijwaarschu-
wing 3 rood knipperen. Bovendien knipperen de laserstralen
elke 10 minuten gedurende ca. 5 seconden. Nadat het meet-
gereedschap voor het eerst knippert, kan het nog ca. 1 uur
worden gebruikt. Als de batterijen bijna leeg zijn, knipperen
de laserstralen nog een keer vlak voordat ze automatisch wor-
den uitgeschakeld.
Vervang altijd alle batterijen tegelijkertijd. Gebruik alleen bat-
terijen van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.
» Neem de batterijen uit het meetgereedschap als u het
langdurig niet gebruikt. Als de batterijen lang worden be-
waard, kunnen deze gaan roesten en leegraken.

Gebruik

Ingebruikneming

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het bij-
voorbeeld niet lange tijd in de auto liggen. Laat het meetge-
reedschap bij grote temperatuurschommelingen eerst op
de juiste temperatuur komen voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschom-
melingen kan de nauwkeurigheid van het meetgereed-
schap nadelig worden beinvloed.
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» Voorkom heftige schokken of vallen van het meetge-

reedschap. Na sterke externe inwerkingen op het meetge-

reedschap dient u, voordat u de werkzaamheden voortzet,
altijd een nauwkeurigheidscontrole uit te voeren (zie ,Wa-
terpasnauwkeurigheid”).

» Schakel het meetgereedschap uit wanneer u het ver-
plaatst of vervoert. Bij het uitschakelen wordt de pende-
leenheid vergrendeld. Anders kan deze bij heftige bewe-
gingen beschadigd raken.

In- en uitschakelen

Als u het meetgereedschap wilt inschakelen duwt u de

aan/uit-schakelaar 4 in de stand ,, @ on” (voor werkzaamhe-

den zonder automatisch waterpassen) of in de stand ,,"b on”

(voor werkzaamheden met automatisch waterpassen). On-

middellijk na het inschakelen zendt het meetgereedschap la-

serstralen uit de laserstraalopeningen 1.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen, duwt u de

aan/uit-schakelaar 4 in de stand ,,off”. Als u het meetgereed-

schap uitschakelt, wordt de pendeleenheid vergrendeld.

Automatische uitschakeling deactiveren

Als er gedurende ca. 30 minuten geen toets op het meetge-
reedschap wordt ingedrukt, wordt het meetgereedschap
automatisch uitgeschakeld om de batterijen te ontzien.

Als u het meetgereedschap na de automatische uitschakeling
weer wilt inschakelen, kunt u de aan/uit-schakelaar 4 eerst in
de stand ,,off” duwen en het meetgereedschap vervolgens
weer inschakelen, of u drukt eenmaal op de functietoets 2.
Als u de automatische uitschakeling wilt deactiveren, houdt u
de functietoets 2 gedurende minstens 3 seconden ingedrukt
terwijl het meetgereedschap ingeschakeld is. Als de automa-

tische uitschakeling gedeactiveerd is, knipperen de laserstra-

len kort ter bevestiging.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Als u de automatische uitschakeling wilt activeren, schakelt u

het meetgereedschap uit en weer in.

Functies

Het meetgereedschap beschikt over een aantal gebruiksmo-

di. U kunt op elk gewenst moment tussen de modi wisselen:
- Kruis-en puntlijnfunctie: Het meetgereedschap maakt een
horizontale en een verticale laserlijn naar voren, een verti-
cale puntstraal naar boven en naar beneden en een hori-
zontale puntstraal naar voren en naar beide zijden.

- Vijfpuntsfunctie: Het meetgereedschap maakt een vertica-

le puntstraal naar boven en naar beneden en een horizon-
tale puntstraal naar voren en naar beide zijden.

- Lijnfunctie horizontaal: Het meetgereedschap maakt een
horizontale laserlijn naar voren.

- Lijnfunctie verticaal: Het meetgereedschap maakt een ver-

ticale laserlijn naar voren.

—
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Alle puntstralen verlopen in een hoek van 90° ten opzichte
van elkaar. De laserlijnen kruisen elkaar eveneens in een hoek
van 90°.

Na het inschakelen bevindt het meetgereedschap zich in de
kruis- en puntlijnfunctie. Als u van functie wilt wisselen, drukt
uop de functietoets 2.

Alle functies kunt u met of zonder automatisch waterpassen
kiezen.

Automatisch waterpassen

Werkzaamheden met automatisch waterpassen

(zie afbeeldingen C-E)

Plaats het meetgereedschap op een rechte en stabiele onder-
grond of bevestig het op de houder 15 of het statief 16.

Duw voor werkzaamheden met automatisch waterpassen de
aan/uit-schakelaar 4 in de stand , g on”.

Na het inschakelen worden door het automatisch waterpas-
sen oneffenheden binnen het zelfwaterpasbereik van +4° au-
tomatisch gecompenseerd. Het waterpassen is afgesloten zo-
dra de laserpunten of laserlijnen niet meer bewegen.

Als automatisch waterpassen niet mogelijk is, bijvoorbeeld
omdat het oppervlak waarop het meetgereedschap staat
meer dan 4° van de waterpaslijn afwijkt, knipperen de laser-
lijnen. Binnen 10 seconden na het inschakelen is dit alarm ge-
deactiveerd om het instellen van het meetgereedschap moge-
lijk te maken.

Stelindit geval het meetgereedschap horizontaal op en wacht
het zelfwaterpassen af. Zodra het meetgereedschap zich bin-
nen het zelfwaterpasbereik van +4° bevindt, schijnen de la-
serstralen continu.

Bij trillingen of veranderingen van plaats tijdens het gebruik
vindt automatisch opnieuw waterpassen van het meetgereed-
schap plaats. Controleer na het waterpassen de positie van
de laserstralen met betrekking tot referentiepunten om fou-
ten door een verschuiving van het meetgereedschap te voor-
komen.

Werkzaamheden zonder automatisch waterpassen

(zie afbeelding F)

Duw voor werkzaamheden zonder automatisch waterpassen
de aan/uit-schakelaar 4 in de stand ,,@ on”. Als automatisch
waterpassen uitgeschakeld is, knipperen de laserlijnen con-
tinu.

Als automatisch waterpassen uitgeschakeld is, kunt u het
meetgereedschap in uw hand houden of op een schuine on-
dergrond plaatsen. De laserstralen verlopen niet meer nood-
zakelijk loodrecht op elkaar.

Waterpasnauwkeurigheid

Nauwkeurigheidsinvioeden

De grootste invloed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Omdat de temperatuurverschillen in de buurt van de grond of
vloer het grootst zijn, dient u het meetgereedschap indien
mogelijk op een in de handel verkrijgbaar statief te monteren
en het in het midden van het werkoppervlak op te stellen.

Bosch Power Tools

%

%

1618 C0050R|(24.1.12)

ﬁ



%% é OBJ_BUCH-1546-001.book Page 42 Tuesday, January 24,2012 4:18 PM

42 | Nederlands

Behalve externe invloeden, kunnen ook apparaatspecifieke
invioeden (zoals een val of een hevige schok) tot afwijkingen
leden. Controleer daarom altijd voor het begin van de werk-
zaamheden de nauwkeurigheid van het meetgereedschap.
Als de nauwkeurigheid van de horizontale puntstralen binnen
de maximaal toegestane afwijking ligt, is daarmee ook de
nauwkeurigheid van de verticale puntstralen en de laserlijnen
gecontroleerd.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxima-
le afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klanten-
service te laten repareren.

Horizontale waterpasnauwkeurigheid van de breedteas

controleren

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 20 meter op

een stabiele ondergrond vooér een muur nodig.

- Monteer het meetgereedschap op 20 meter afstand van de
muur op de houder resp. een statief of plaats het op een
stabiele en vlakke ondergrond. Schakel het meetgereed-
schap in en kies de vijfpuntsfunctie.

- Richt een van de beide zijwaartse laserstralen die langs de
breedteas van het meetgereedschap verlopen op de muur.
Laat het meetgereedschap waterpassen. Markeer het mid-
den van de punt van de laserstraal op de muur (puntI).

- Draai het meetgereedschap ca. 180° zonder de hoogte te
veranderen. Laat het waterpassen en markeer het midden
van de punt van de andere zijwaartse laserstraal op de
muur (punt I1). Let erop dat punt II zoveel mogelijk recht
boven of recht onder punt I ligt.

Het verschil d tussen beide gemarkeerde puntenIen Il op
de muur levert de feitelijke hoogteafwijking van het meet-
gereedschap op.

—

Op het meettraject van 2 x 20 = 40 m bedraagt de maximaal
toegestane afwijking:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Het verschil d tussen de punten 1 en 1l mag daarom hoogstens
12 mm bedragen.

Horizontale waterpasnauwkeurigheid van de lengteas

controleren

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 20 meter op

een vaste ondergrond tussen twee muren A en B nodig.

- Monteer het meetgereedschap dicht bij muur A op de hou-
der resp. een statief of plaats het op een stabiele en vlakke
ondergrond. Schakel het meetgereedschap in en kies de
vijfpuntsfunctie.

- Richt de horizontale laserstraal, die parallel aan de lengteas
van het meetgereedschap verloopt, op de nabijgelegen muur
A. Laat het meetgereedschap waterpassen. Markeer het
midden van de punt van de laserstraal op de muur (puntI).

- Draai het meetgereedschap 180°, laat het nivelleren en
markeer het midden van de punt van de laserstraal op
muur B aan de andere kant (punt1I).

- Plaats het meetgereedschap - zonder het te draaien -
dicht bij muur B, schakel het in en laat het waterpassen.

- Stel het meetgereedschap in hoogte zo af (met behulp van
het statief of indien nodig door er iets onder te plaatsen),
dat het midden van de punt van de laserstraal precies de
eerder gemarkeerde punt 11 op muur B raakt.
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- Draai het meetgereedschap 180° zonder de hoogte te ver-

anderen. Laat het waterpassen en markeer het midden van
de punt van de laserstraal op muur A (punt I1I). Let erop
dat punt I1I zoveel mogelijk recht boven of recht onder
punt I ligt.

- Hetverschild tussen beide gemarkeerde puntenIen Il op

muur Alevert de feitelijke hoogteafwijking van het meetge-

reedschap langs de lengteas op.
Op het meettraject van 2 x 20 m = 40 m bedraagt de maxi-
maal toegestane afwijking:
40mx+0,3mm/m=+12 mm.
Het verschil d tussen de punten I en I1I mag daarom hoog-
stens 12 mm bedragen.

Tips voor de werkzaamheden

» Gebruik altijd alleen het midden van de laserpunt of
laserlijn voor het markeren. De grootte van de laserpunt
of de breedte van de laserlijn veranderen met de afstand.

Werkzaamheden met het statief (toebehoren)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-

dergrond. Zet het meetgereedschap met de 1/4"-statiefopna-

me 7 op de schroefdraad van het statief 16 of een in de han-
del verkrijgbaar fotostatief. Voor de bevestiging op eenin de

handel verkrijgbaar bouwstatief gebruikt u de 5/8"-statiefop-

name 6. Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef
van het statief vast.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap inscha-

kelt.
Bevestigen met de universele houder (toebehoren)

Met de universele houder 15 kunt u het meetgereedschap be-

vestigen, bijvoorbeeld op verticale oppervlakken, buizen of
magnetiseerbare materialen. De universele houder is even-

eens geschikt als vloerstatief en vergemakkelijkt de hoogteaf-

stelling van het meetgereedschap.

Stel de universele houder 15 grof af voordat u het meetge-
reedschap inschakelt.

Werkzaamheden met de meetplaat (toebehoren)

(zie afbeeldingen A-B)

Met de meetplaat 14 kunt u de lasermarkering op de vloer
resp. de laserhoogte op een muur overbrengen.

Met het nulveld en de schaalverdeling kunt u de verplaatsing
ten opzichte van de gewenste hoogte meten en op een andere
plaats aantekenen. Daarmee vervalt het nauwkeurig instellen
van het meetgereedschap op de over te brengen hoogte.

—
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De meetplaat 14 heeft een reflecterende laag die de zicht-
baarheid van de laserstraal op een grote afstand resp. bij fel
zonlicht verbetert. De helderheidsversterking is alleen zicht-
baar als u parallel aan de laserstraal op de meetplaat kijkt.

Werkzaamheden met het laserdoelpaneel

Het laserdoelpaneel 13 verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal bij ongunstige omstandigheden en grote afstanden.
De reflecterende helft van het laserdoelpaneel 13 verbetert
de zichtbaarheid van de laserstraal. Door de transparante
helft is de laserstraal ook vanaf de achterzijde van het laser-
doelpaneel herkenbaar.

Laserbril (toebehoren)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

rode licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en nietin het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige bescherming tegen
ultravioletstralen en vermindert de waarneming van kleuren.

Toepassingsvoorbeelden (zie afbeeldingen C - F)
Voorbeelden van toepassingsmogelijkheden van het meetge-
reedschap vindt u op de pagina’s met afbeeldingen.

Plaats het meetgereedschap altijd dicht bij het te controleren
oppervlak of de te controleren rand en laat het vodr het begin
van elke meting waterpassen.

Meet afstanden tussen laserstraal of laserlijn en een opper-
vlak of rand altijd aan twee zo ver mogelijk uiteen liggende
punten (bijvoorbeeld met de meetplaat 14).

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in de
meegeleverde opbergkoffer.

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en
let daarbij op pluizen.

Mocht het meetgereedschap ondanks zorgvuldige fabricage-
en testmethoden toch defect raken, dient de reparatie te
worden uitgevoerd door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen. Open het meetgereed-
schap niet.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het meetgereedschap.

Verzend in het geval van een reparatie het meetgereedschap
in de opbergkoffer.
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Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering
Meetgereedschappen, toebehoren en verpakkingen dienen

op een voor het milieu verantwoorde manier te worden herge-

bruikt.

Gooi meetgereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het
huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
moeten niet meer bruikbare meetgereed-
schappen en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s
en batterijen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk
Sikkerhedsinstrukser

Alle anvisninger skal leses og falges, for at
man kan arbejde farelast og sikkert med
malevaerktgjet. Advarselsskilte pa male-
vaerktgjet ma aldrig geres ukendelige.
DISSE ANVISNINGER BGR OPBEVARES TIL
SENERE BRUG.

» Forsigtig - hvis der bruges betjenings- eller justerings-

udstyr eller hvis der udferes processer, der afviger fra
de her angivne, kan dette fare til alvorlig stralingseks-
position.

> Malevarktgjet leveres med et advarselsskilt pa en-
gelsk (pa den grafiske illustration over malevaerktajet
har det nummer 10).

Laserstraling klasse 2
retikke blikket direkte ind i stralen
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

—

» Klaeb den medleverede etiket pa dit sprog oven pa ad-
varselsskiltets tekst, fer malevaerktgjet tages i brug
forste gang.

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ikke
blikket ind i laserstralen. Dette méleveerktej udsender la-
serstraler fra laserklasse 2 iht. IEC 60825-1. Derved kan
du komme til at blaende personer.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod
ultraviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Serg for, at malevarktejet kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk og at der kun benyttes originale reserve-
dele. Dermed sikres det, at malevaerktgjet bliver ved med
at vaere sikkert.

» Sorg for, at barn ikke kan komme i kontakt med laser-
malevaerktgjet. Du kan utilsigtet komme til at blaende per-
soner.

» Brug ikke malevaerktajet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes brandbare vasker, gasser eller
stav. | malevarktejet kan der opsta gnister, der anteender
stav eller dampe.

Malevaerktajet og laser-maltavien 13 ma

ikke komme i nerheden af pacemakere.

Magneterne pa méleveerktgj og laser-mal-

tavle danner et magnetfelt, som kan pavirke

pacemakernes funktion.

» Hold malevaerktgjet og laser-maltavlen 13 vak fra
magnetiske databaerere og magnetisk sarte maskiner.
Virkningen af magneterne pa mélevaerktej og laser-mal-
tavle kan fere til irreversibelt datatab.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Klap venligst foldesiden med illustration af maleveerktejet ud
og lad denne side vare foldet ud, mens du laeser betjenings-
vejledningen.

Beregnet anvendelse

Malevaerktajet er beregnet til at beregne og kontrollere vand-
rette og lodrette linjer samt lodpunkter.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af mélevaerktgjet pa illustrationssiden.

1 Abningtil laserstrale
2 Driftsform-taste

3 Batteriadvarsel

4 Start-stop-kontakt
5 Magnete

6 Stativholder 5/8"
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7 Stativholder 1/4"

8 Las af lag til batterirum
9 Lagtil batterirum
10 Laser-advarselsskilt
11 Serienummer

12 Specielle laserbriller*
13 Laser-maltavle

14 Maleplade med fod*
15 Universel holder*
16 Stativ*

17 Koffer

*Tilbeher, som er illustreret eller beskrevet i brugsanvisningen,
herer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data
Punkt- og linjelaser GCL 25
Typenummer 3601 K66 BOO
Arbejdsomrade
- laserlinjer 10m
- vandrette punktstraler 30m
- punktstrale opad 10m
- punktstrale nedad 5m
Nivelleringsngjagtighed
- laserlinjer og vandrette

punktstraler +0,3 mm/m
- lodrette punktstraler +0,5 mm/m
Selvnivelleringsomrade typisk +4°
Nivelleringstid typisk <4s
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Relativ luftfugtighed max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Cs 1
Stativholder 1/4",5/8"
Batterier 4x1,5VLRO6 (AA)
Driftsvarighed ved driftsform
- kryds- og punktlinjedrift 12h
- 5-punkt-drift 24h
- linjedrift 30h
Vaegt svarer til
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Mal (lngde x bredde x hgjde) 155x56 x 118 mm
Tethedsgrad IP 54 (stev- og sprajte-

vandsbeskyttet)

1) Arbejdsomrédet kan blive mindre, hvis forholdene er ufordelagtige
(f.eks. direkte solstréler).

Ver opmaerksom pa dit malevarktajs typenummer (pa typeskiltet),
handelsbetegnelserne for de enkelte mélevaerktgjer kan variere.

Dit malevaerktej identificeres entydigt vha. serienummeret 11 pa type-
skiltet.

—
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Montering

Iszetning/udskiftning af batterier

Det anbefales, at malevarktgjet drives med Alkali-Mangan-
batterier.

Laget til batterirummet abnes 9 ved at skubbe ldsen 8 i pilens
retning og klappe laget til batterirummet op. Set batterierne
i. Kontrollér, at polerne vender rigtigt som vist pa indersiden
af laget til batterirummet.

Bliver batterierne svage, sa blinker batteriadvarslen 3 red.
Desuden blinker laserstralerne hvert 10. min. i ca. 5 s. Male-
varktejet kan kare i endnu ca. 1 time efter det farste blink.
Nar batterierne er tomme, blinker laserstralerne endnu en
gang, far vaerktajet slukker automatisk.

Skift altid alle batterier pa en gang. Batterierne skal stamme
fra den samme fabrikant og have den samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af malevaerktgjet, hvis malevarkte-
jetikke skal bruges i lengere tid. Batterierne kan korro-
dere og aflade sig selv, hvis de bliver siddende i malevaerk-
tojet i leengere tid.

Drift

Ibrugtagning

» Beskyt malevarktgjet mod fugtighed og direkte sol-
straler.

» Udsat ikke malevaerktajet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f. eks. ikke ligge i
bilen i leengere tid. Serg altid for, at malevaertajet er tem-
pereret ved sterre temperatursvingninger, for det tages i
brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan malevaerktejets pracision forringes.

» Sorg for at malevaerktojet ikke udszttes for voldsom-
me stad og at det ikke tabes pa jorden. Hvis malevaerkte-
jet udsaettes for staerke, udvendige pavirkninger, skal du
altid gennemfare en ngjagtighedskontrol, far der arbejdes
videre med malevaerktajet (se ,Nivelleringsngjagtighed).

» Sluk for malevaerktgjet, for det transporteres. Nar det
slukkes, lases pendulenheden, der ellers kan beskadiges,
hvis den udszettes for store bevaegelser.

Taend/sluk

Malevaerktgjet taendes ved at skubbe start-stop-kontakten 4
i positionen ,,@ on“ (til arbejde uden nivelleringsautomatik)
eller i positionen ,,% on*“ (til arbejde med nivelleringsauto-
matik). Méleveerktgjet sender straks efter teending laserstra-
ler ud af udgangsabningerne 1.

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og retikke
blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor afstand.

Maleveerktajet slukkes ved at skubbe start-stop-kontakten 4
i position ,.,off“. Pendulenheden Iases, nar vaerktajet slukkes.
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Deaktivering af frakoblingsautomatik
Trykkes der ikke pa nogen taste pa maleveerktgjet i ca. 30 min,
slukkes maleveerktejet automatisk for at skane batterierne.

Malevaerktajet teendes igen efter den automatiske slukning

ved at skubbe start-stop-kontakten 4 i position ,,off“ og sa
teende for malevaerktajet igen eller ved at trykke pa drifts-
form-tasten en gang 2.

Frakoblingsautomatikken deaktiveres ved at trykke pa drifts-
form-tasten og holde den nede i mindst 3 s, mens malevaerk-
tojet er tendt 2. Er frakoblingsautomatikken deaktiveret,
blinker laserstralerne kort som bekraftelse.

» Sarg for, at mélevaerktgjet altid er under opsyn og sluk
for malevaerktajet efter brug. Andre personer kan blive
bleendet af laserstralen.

Den automatiske frakobling aktiveres ved at slukke for male-

varktejet og teende for det igen.

Funktioner

Malevarktgjet har flere driftsformer, som du altid kan skifte

mellem:

- Kryds- og punktlinjedrift: Malevaerktejet fremstiller en
vandret og en lodret laserlinje fremad samt en lodret
punktstréle opad og nedad og en vandret punktstrale
fremad og ud til hver side.

- 5-punkt-drift: Maleveerktgjet fremstiller en lodret
punktstrale opad og nedad samt en vandret punktstréle
fremad og ud til hver side.

- Linjedrift vandret: Malevaerktgjet fremstiller en vandret
laserlinje fremad.

- Linjedrift lodret: Maleveerktgjet fremstiller en lodret laser-
linje fremad.

Alle punktstralerne forlaber mod hinanden i en vinkel pa 90°,

laserlinjerne krydser ligeledes hinanden i en vinkel pa 90°.

Malevaerktajet befinder sig i krydslinje- og punktlinjedrift-

funktion, nar det taendes. Driftsformen skiftes ved at trykke

pa driftsform-tasten 2.

Alle driftsformer kan veelges bade med og uden nivellerings-

automatik.

Automatisk nivellering
Arbejde med nivelleringsautomatik (se Fig. C-E)

Stil maleveerktejet pa et vandret, fast underlag og fastger det
pa holderen 15 eller stativet 16.

Skub Til arbejde med nivelleringsautomatik skub start-stop-
kontakten 4 i position ,, g on*.

Efter teendingen udligner nivelleringsautomatikken automa-

tisk ujeevnheder i selvnivelleringsomradet pa +4°. Nivellerin-

gen er afsluttet, sa snart hhv. laserpunkterne og laserlinjerne
ikke mere bevaeger sig.

Er den automatiske nivellering ikke mulig (f.eks. fordi male-
verktgjets standflade afviger mere end 4° fra den vandrette,
blinker laserlinjerne. | Igbet af 10 s efter teendingen er denne

alarm deaktiveret for at muliggare en klargering af malevaerk-

tojet.

—

Stil mélevaerktajet vandret og vent pa selvnivelleringen. Sa
snart malevaerktajet befinder sigi selvnivelleringsomradet pa
+4°, lyser laserstralerne konstant.

| tilfeelde af vibrationer eller positionsandringer under brugen
nivelleres maleveerktgjet automatisk igen. Kontrollér efter ni-
velleringen laserstralernes position mht. referencepunkter
for at undga fejl som felge af en forskydning af mélevaerktejet.

Arbejde uden nivelleringsautomatik (se Fig. F)

Skub til arbejde uden nivelleringsautomatik start-stop-kon-
takten 4 i position ,,0 on“. Er nivelleringsautomatikken sluk-
ket, blinker laserlinjerne hele tiden.

Er nivelleringsautomatikken slukket, kan du holde malevaerk-
tajet friti handen eller stillle det pa et haeldet underlag. Laser-
stralerne forlgber ikke mere ngdvendigvis lodret i forhold til
hinanden.

Nivelleringsngjagtighed

Pavirkning af malengjagtighed

Laserens malengjagtighed pavirkes fremfor alt af omgivelses-
temperaturen. Iser temperaturforskelle der forlgber fra gul-
vet og opad kan distrahere laserstralen.

Da temperaturlaget er starst i nzerheden af jorden, skal male-
varktajet helst monteres pa et almindeligt stativ og opstilles i
midten af arbejdsfladen.

Udover eksterne pavirkninger kan ogsa varktajsspecifikke
pavirkninger (som f.eks. styrt eller kraftige stad) fere til afvi-
gelser. Kontrollér derfor malevarktgjets ngjagtighed, fer ar-
bejdet startes.

Ligger ngjagtigheden af de vandrette punktstraler i den maks.
tilladte afvigelse, er dermed ogsa ngjagtigheden af de lodret-
te punktstraler og laserlinjerne kontrolleret.

Overskrider méleveerktgjet den max. afvigelse ved en af te-
sterne, skal det repareres hos Bosch Service Center.

Tvaeraksens vandrette nivelleringsngjagtighed

kontrolleres

Tilkontrollen har du brug for en fri malestraekning pa 20 m pa

fast undergrund foran en vaeg.

- Monter malevaerktejet 20 m fra vaeggen pa holderen eller i
et stativ eller stil det pa en fast, lige undergrund. Taend for
malevarktgjet og vaelg 5-punkt-funktionen.

- Ret en af de to sidevendte laserstraler, der forlgber langs
med malevaerktajets tvaerakse, pa veeggen. Lad méleveerk-
tgjet nivellere. Marker laserpunktets midt pa vaeggen
(punkt1).
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- Drejmélevaerktgjet ca. 180° uden at &endre hgjden. Lad det

nivellere og marker punktets midte for den anden sidevend-

te laserstrale pa veeggen (punkt I1). Serg for, at punkt I lig-
ger sa lodret som muligt over hhv. under punkt 1.
Afstanden d mellem de to markerede punkter I og I1 pa
vaeggen giver den faktiske hgjdeafvigelse for malevaerkte-
jet langs med tvaeraksen.

P& malestraekningen 2 x 20 m = 40 m er den max. tilladte
afvigelse:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Afstanden d mellem punkterne I og II méd som falge heraf
max. 12 mm vaere.

Langdeaksens vandrette nivelleringsngjagtighed
kontrolleres

Til kontrol har du brug for en fri mélestraekning pa 20 m pa
fast grund mellem to vaegge A og B.

- Monter malevaerktejet pa holderen eller i et stativ i naerhe-

denafvaegAeller stil det paen fast, lige undergrund. Taend
for malevaerktajet og veelg 5-punkt-funktionen.

- Ret den vandrette laserstrale, der forlgber parallelt med

maleverktgjets l&engdeakse, mod den naerliggende vaeg A.

Fa malevaerktajet nivelleret. Marker laserpunktets midte
pa vaeggen (punktI).

—
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- Drejmalevaerktgjet 180°, lad det indnivellere og markér

laserstralens punktmidte pa den modsatliggende vaeg B
(punkt 11).

- Placér malevaerktejet — uden at dreje det - i neerheden af

vaeg B, teend for det og lad det indnivellere.

- Indstil méleveerktgjet i hgjden pa en sadan made (ved

hjeelp af stativet eller i givet fald ved at laegge noget ind
under), at laserstralens punktmidte ngjagtigt rammer det
tidligere markerede punkt IT pa vaeggen B.

- Drejmalevaerktejet 180°, uden at hgjden aendres. Lad det
nivellere og marker laserstralens punktmidte pa vaeggen A
(punkt 111). Serg for, at punktet I11 ligger sa lodret som
muligt over hhv. under punktet I.

- Afstanden d mellem de to markerede punkter I og I11 pa
vaeggen A giver den faktiske hgjdeafvigelse for malevaerk-
tejet langs med laengdeaksen.

Pa malestraekningen 2 x 20 m = 40 m er den max. tilladte

afvigelse:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Differencen d mellem punkterne I og I11 ma som falge heraf

max. vaere 12 mm.

Arbejdsvejledning

» Anvend altid kun midten af hhv. laserpunktet og laser-
linjen til at markere. Laserpunktets starrelse eller laser-
linjens bredde andrer sig med afstanden.

Arbejde med stativet (tilbehor)

Et stativ tilbyder et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag.
Anbring méleveerktajet med 1/4"-stativholderen 7 pd stati-
vets gevind 16 eller et almindeligt fotostativ. Til fastgarelse pa
etalmindeligt byggestativ har du brug for 5/8"-stativholderen
6. Skru maleveerktejet fast med stativets stilleskrue.

Justér stativet, fer maleveerktejet taendes.
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Fastgarelse med den universelle holder (tilbehgr)

Med den universelle holder 15 kan maleveerktajet fastgares til
f.eks. lodrette flader, rer eller magnetiserbare materialer.
Den universelle holder er ogsa egnet som gulvstativ og ger det
nemmere at indstille maleveerktgjet i hajden.

Justér den universelle holder 15 groft, far méleveerktajet
teendes.

Arbejde med malepladen (tilbeher) (se Fig. A-B)

Ved hjaelp af mélepladen 14 kan du overfare lasermarkerin-
gen pa gulvet/jorden og laserhgjden pa en vaeg.

Med nulfeltet og skalaen kan du male forskydningen til den gn-
skede hegjde og overfare den til et andet sted. Dermed bortfal-
der den ngjagtige indstilling af malevaerktajet til den hgjde,
der skal overfares.

Malepladen 14 har en refleksbelagning, som ger det nemmre
at se laserstralen ved starre afstsand eller hvis solen er meget
staerk. Lysstyrkeforstaerkningen kan kun erkendes, hvis du
retter blikket mod malepladen parallelt med laserstralen.

Arbejde med laser-maltavien

Laser-maltavlen 13 ger det nemmere at se laserstralen under

ugunstige betingelser og ved store afstande.

Den reflekterende halvdel af laser-maltavien 13 gar det nem-

mere at se laserlinjen, gennem den gennemsigtige halvdel kan

laserlinjen ogsa ses fra bagsiden af laser-maltavlen.

Specielle laserbriller (tilbehor)

De specielle laserbriller bortfiltrerer omgivelseslyset. Derved

fremkommer laserens rade lys noget lysere for gjet.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod
ultraviolette (UV) stréler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Eksempler pa arbejde (se Fig. C - F)

Eksempler pa anvendelsesmuligheder for malevaerktgjet fin-
des pa illustrationssiderne.

Stil altid méleveerktgjet teet op ad den flade eller den kant, der
skal kontrolleres, og lad det altid nivellere, far maling finder
sted.

Mal altid afstande mellem hhv. laserstrale og laserlinje og en
flade eller kant i to punkter, der ligger sa langt vaek som muligt
fra hinanden (f.eks. med malepladen 14).

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Opbevar og transporter kun méleveerktgjet i den medlevere-
de kuffert.

Renhold mélevertgjet.

Dyp ikke maleveerktgjet i vand eller andre vaesker.

Tar snavs af veerktajet med en fugtig, bled klud. Anvend ikke
rengerings- eller oplgsningsmidler.

—

Rengar isar fladerne ved laserens udgangsabning med regel-
maessige mellemrum og fijern fnug.

Skulle maleveerktajet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
alligevel holde op med at fungere, skal reparationen udfares
af et autoriseret servicecenter for Bosch el-vaerktej. Forseg
ikke at abne maleveerktajet selv.

Maleveerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal al-
tid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Malevaerktgjet skal altid sendes til reparation i kufferten.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjzlpe dig med at besvare
spergsmal vedr. kab, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Malevaerktaj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en mil-
jevenlig made.

Smid ikke mélevaerktaj og akkuer/batterier ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
skal kasseret méleverktgj og iht. det euro-
paeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte
eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. geeldende miljg-
forskrifter.

Ret til &@ndringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar bor ldsas for effektiv
ochséker anvindning av métverktyget. Hall
varselskyltarna pa mitverktyget tydligt las-
bara. TA VAL VARA PA ANVISNINGARNA.

» Se upp - om andra hanterings- eller justeringsutrust-
ningar dn de som angivits hér eller andra metoder
anvands finns risk for farlig stralningsexposition.
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» Mitverktyget levereras med en varningsskylt pa engel-
ska (visas pa bilden av mitverktyget pa grafiksidan

mirkt med nummer 10).
Laserstralen i klass 2
rikta inte blicken mot laserstrélen
& / IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm /

» Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak over engel-
ska texten pa varningsskylten innan du tar elverktyget
ibruk.

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjalv blicken mot laserstralen. Detta
métverktyg alstrar laserstralning i laserklass 2 enligt
IEC 60825-1. Risk finns att stralen blandar personer.

» Lasersiktglasogonen far inte anvandas som skydds-
glasogon. Lasersiktglasogonen forbattrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstralning.

» Lasersiktglas6gonen far inte anvindas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglaségonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan att
uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera mit-
verktyget med originalreservdelar. Detta garanterar att
matverktygets sakerhet uppratthalls.

» Latinte barn utan uppsikt anvinda lasermatverktyget.
Risk finns for att personer oavsiktligt blandas.

» Matverktyget far inte anvéandas i explosionsfarlig miljo
som innehaller brannbara vatskor, gaser eller damm.
Matverktyg kan ge upphov till gnistor som antéander dam-
met eller angorna.

Hall inte matverktyget och inte heller
lasermaltavlan 13 ndra an pacemaker.
Risk finns att magneterna i matverktyget
och lasermaltavlan alstrar ett falt som men-
ligt kan paverka pacemakerns funktion.

» Hall matverktyget och lasermaltavlan 13 pa betryg-
gande avstand fran magnetiska datamedia och magne-
tiskt kdnsliga apparater. Magneterna i matverktyget och
lasermédltavlan kan leda till irreversibla dataforluster.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Fall upp sidan med illustration av matverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvandning

Matverktyget ar avsett for bestamning och kontroll av vagrata
och lodréta linjer samt lodpunkter.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
matverktyget pa grafiksidan.

1 Utloppsoppning for laserstralning

2 Funktionsknapp

3 Batterivarning

4 Stromstallare Till/Fran

—
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Magneter
Stativfaste 5/8"
Stativfaste 1/4"
Sparr pa batterifackets lock
Batterifackets lock
10 Laservarningsskylt
11 Serienummer

12 Lasersiktglaségon*
13 Lasermaltavla

14 Matplatta med fot*
15 Universalfaste*
16 Stativ*

17 Vaska

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar inte i
standardleveransen.

O o0 ~NO G

Tekniska data
Punkt- och linjelaser GCL 25
Produktnummer 3601 K66 BOO
Arbetsomrade
- Laserlinjer 10m
- Vagrata punktstralar 30m
- Punktstréle uppat 10m
- Punktstrdle nedat 5m
Nivelleringsnoggrannhet
- Laserlinjer och vagrata

punktstralar +0,3 mm/m
- Lodrata punktstralar +0,5 mm/m
Sjalvnivelleringsomrade typiskt +4°
Nivelleringstid typisk <4s
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Laserklass 2
Lasertyp 635nm, <1 mW
Cs 1
Stativfaste 1/4",5/8"
Batterier 4x1,5VLR06 (AA)
Drifttid for funktionen
- Kors- och punktlinjefunktion 12h
- 5-punktsfunktion 24h
- Linjefunktion 30h
Vikt enligt
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Matt (langd x bredd x hjd) 155x56 x 118 mm
Kapslingsklass IP 54 (damm- och

spolséker)

1) Arbetsomradet kan minska till f6ljd av ogynnsamma omgivningsvill-
kor (t.ex. direkt solbelysning).

Kontrollera matverktygets produktnummer som finns pa typskylten,
handelsbeteckningarna for enskilda métverktyg kan variera.
Serienumret 11 pa typskylten identifierar métverktyget entydigt.
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Montage

Insdttning/byte av batterier

For matverktyget rekommenderar vi alkali-mangan-batterier.
For att 6ppna batterifackets lock 9 skjut sparren 8 i pilens
riktning och fall upp batterifackets lock. Sétt in batterierna.
Kontrollera korrekt polning enligt markning pa batterifack-
lockets insida.

Nar batterierna blir svaga blinkar batterivarningen 3 med rétt
ljus. Dessutom blinkar laserstralarna var 10 minut forca 5 s.
Métverktyget kan efter forsta blinket annu anvéndas ca

1 timme. N&r batterierna &r slutkérda blinkar laserstralarna
omedelbart fére den automatiska frankopplingen.

Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand endast batterier av
samma fabrikat och med samma kapacitet.

» Ta bort batterierna om matverktyget inte anvands

under en langre tid. Batterierna kan korrodera eller sjalv-

urladdas vid langre tids lagring.

Drift

Driftstart

» Skydda matverktyget mot vita och direkt solljus.

» Utsitt inte matverktyget for extrema temperaturer eller
temperaturvaxlingar. Lamna inte métverktyget under en
langre tid t.ex. i bilen. Om matverktyget varit utsatt for
storre temperaturvaxlingar lat det balanseras innan du
anvander det. Vid extrem temperatur eller temperaturvax-
lingar kan matverktygets precision paverkas menligt.

» Undvik att utsédtta matverktyget for kraftiga stotar.
Efter kraftig yttre paverkan ska matverktygets noggrann-
het kontrolleras innan arbetet fortsattes (se "Nivellerings-
noggrannhet”).

» Koppla fran matverktyget fore transport. Vid frankopp-
ling lases pendelenheten, eftersom risk finns att den i
annat fall skadas vid kraftiga rorelser.

In- och urkoppling

For inkoppling av métverktyget skjut stromstallaren 4 till

laget ”%on” (for arbeten utan nivelleringsautomatik) eller till

laget ”“\g on” (for arbeten med nivelleringsautomatik). Efter
inkopplingen borjar matverktyget genast sanda laserstralar

genom utgangséppningarna 1.

» Rikta aldrig laserstralen mot manniskor eller djur och
rikta inte heller blicken mot laserstralen dven om du
star pa langre avstand.

For urkoppling av matverktyget skjut stromstallaren 4 till

laget "off”. Vid frankslag lases pendelenheten.

Avaktivering av frankopplingsautomatiken

Nar for ca 30 minuter ingen knapp trycks pa matverktyget
stangs det automatiskt av for att skona batterierna.
Matverktyget kan efter automatisk avstangning ater slas pa
genom att skjuta stromstallaren 4 forst till Iaget ”off” och
sedan sla pa matverktyget eller genom att trycka funktions-
knappen 2.

—

Den automatiska avstangningen avaktiveras genom att (vid
avstdngt matverktyg) trycka funktionsknappen 2 minst 3 s.
Vid avaktiverad avstangningsautomatik blinkar laserstralarna
helt kort.

» Limna inte pakopplat mitverktyg utan uppsikt, sting
alltid av méatverktyget efter avslutat arbete. Risk finns
att andra personer blandas av laserstralen.

For ateraktivering av automatiska avsténgningen, stang av

och sl ater pa matverktyget.

Driftsatt

Matverktyget har flera funktioner som kan kopplas om nar

som helst:

- Kors- och punktlinjefunktion: Métverktyget alstrar en vag-
rat och en lodrat laserlinje framat samt en lodrat punkt-
strale uppat och nedat och varsin vagrat punktstrale
framat och at bada sidorna.

- 5-punktsfunktion: Matverktyget alstrar varsin lodrat
punktstrale uppat och nedat samt varsin vagrat punkt-
strale framat och at bada sidorna.

- Vagrit linjefunktion: Matverktyget alstrar en vagrat laser-
linje framét.

- Lodrat linjefunktion: Matverktyget alstrar en lodrat laser-
linje framét.

Punktstralarna Ioper i 90° vinkel mot varandra, laserlinjerna

korsar varandra i 90° vinkel.

Vid varje tillslag star matverktyget i kors- och punktlinjefunk-

tion. Koppla om funktionen genom att trycka pa funktions-

knappen 2.

Alla funktionssatt kan véljas med eller utan nivelleringsauto-
matik.

Nivelleringsautomatik

Anvindning med nivelleringsautomatik (se bilder C-E)

Stallupp matverktyget pa en vagrat, stadig yta eller spann fast
det pa fastet 15 eller stativet 16.

Skjut for arbeten med nivelleringsautomatik stromstallaren
Till/Frén 4til liget ” g on”.

Efter inkoppling kompenserar nivelleringsautomatiken auto-
matiskt ojamnheter inom sjlvnivelleringsomradet pa +4°.
Nivelleringen &r avslutad nér laserpunkterna resp. laserlin-
jernainte langre ror pa sig.

Om en automatisk nivellering inte ar méjlig, t.ex. i fall av att
matverktygets uppstallningsyta avviker mer an 4° fran hori-
sontalplanet blinkar laserlinjerna. For 10 s efter paslag ar lar-
met avaktiverat for installning av matverktyget.

Stall i detta fall upp matverktyget vagratt och avvakta sjalvni-
velleringen. Sa fort matverktyget ligger inom sjélvnivellerings-
omradet pa £4° lyser laserstralarna ater kontinuerligt.

Vid vibrationer och lagesforandringar under anvandning
efternivelleras métverktyget automatiskt. Kontrollera efter
nivelleringen laserstralarnas lage i relation till referenspunk-
ter for att undvika fel som kan uppsta om métverktyget for-
skjuts.
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Anviéndning utan nivelleringsautomatik (se bild F)
Skjut for arbeten utan nivelleringsautomatik stromstallaren 4
till Iiget @ on”. Vid franslagen nivelleringsautomatik blinkar
laserlinjerna permanent.

Vid frankopplad nivelleringsautomatik kan matverktyget hal-

las fritt i handen eller stéllas upp pa en lutande yta. Laserstra-

larna I6per inte langre ovillkorligen lodratt mot varandra.

Nivelleringsnoggrannhet
Noggrannhetsinverkan

Det storsta inflytandet utovar omgivningstemperaturen. Spe-

ciellt temperaturdifferenser fran marken uppat kan avlanka
laserstralen.

Eftersom temperaturskiktningen ar storstinarheten av golvet
ska matverktyget helst monteras pa ett stativ och stallas upp i
centrum pa arbetsytan.

Forutom yttre paverkan kan dven verktygsspecifika inflytan-

den (somt.ex. fall eller haftiga stotar) ledatill avvikelser. Kon-

trollera darfor matverktygets noggrannhet innan arbetet
paborijas.

Nar de vagrata punktstralarna ligger inom maximalt tillaten
avvikelse ar aven de lodrata punktstralarna och laserlinjerna
kontrollraka.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller verskrider max-
imal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en Bosch-
service.

Kontroll av tviraxelns vagrata nivelleringsnoggrannhet
For kontroll beh6vs en frimatstracka pa 20 m pé fast underlag
framfor en vagg.

- Montera matverktyget pa ett avstand om 20 m fran vaggen
pd ett faste resp. stativ eller stall upp det pa en stadig och
plan yta. Koppla pa matverktyget och valj 5-punktsfunk-
tionen.

- Rikta en av de sidolaserstralar mot vaggen som gar langs
matverktygets tvaraxel. Lat matverktyget nivelleras. Mark
upp laserpunktens mitt pa vaggen (punkt I).

- Vrid matverktyget 180° utan att férandra hojden. Lat mat-
verktyget nivelleras och mérk ut den andra sidolaserstra-
lens punktcentrum pa vaggen (punkt I1). Kontrollera att
punkten II ligger sa lodrétt som méjligt Gver resp. under
punkten 1.

- Differensen d mellan de bada markta punkternaIoch II pa
vaggen anger matverktygets faktiska hojdavvikelse langs
tvaraxeln.

Pa matstrackan som omfattar 2 x 20 m = 40 m far avvikelsen

uppga till hogst:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Differensen d mellan punkternaIoch IT far varahogst 12 mm.

Kontroll av langdaxelns vagrita nivelleringsnoggrannhet

For kontroll behdvs en fri matstracka pa 20 m pa stadigt

underlag mellan tva vaggar A och B.

- Montera matverktyget ndra vaggen A pd ett faste resp. sta-
tiv eller stall upp det pa en stadig och plan yta. Koppla pa
matverktyget och valj 5-punktsfunktionen.

- Rikta den vagrata laserstralen som ar parallell med mét-
verktygets langdaxel mot den narbelagna vaggen A. Lat
métverktyget nivelleras. Mark upp laserpunktens mitt pa
vaggen (punktI).

Bosch Power Tools
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- Vrid nu matverktyget 180°, Iat det nivelleras och mark ut
laserstralens punktcentrum pa motsatta vaggen B
(punkt 11).

- Placeramatverktyget - utanatt vridadet - naravaggenB,
koppla pa och lat verktyget nivelleras.

A B

X
I

- Rikta upp matverktyget i hojdlage (med hjalp av stativet
eller eventuellt med underlagg) sa att laserstralens
punktcentrum star exakt mot tidigare utmarkt punkt 11
pa vaggen B.

A

1T
- EEEEEEEEE R = | X
X "

1

- Vrid matverktyget 180° utan att forandra hojden. Lat det
nivelleras och mérk ut laserstralens punktcentrum pa vag-
gen A (punktIII). Kontrollera att punkten I11 ligger sa langt
mojligt lodratt 6ver resp. under punkten 1.

- Differensen d mellan de bada markta punkterna I och I11
pa vdggen A anger matverktygets faktiska hojdavvikelse
langs langdaxeln.

Pa matstrackan som omfattar 2 x 20 m = 40 m far avvikelsen
uppga till hogst:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Differensen d mellan punkterna I och I1I far vara hogst

12 mm.

—

Arbetsanvisningar

» Anvand alltid for markning laserpunktens eller laserlin-
jens centrum. Laserlinjens storlek eller bredd forandras i
relation till avstandet.

Anvindning med stativ (tillbehor)

Stativet dr ett stabilt och i hojdlage installbart matunderlag.
Lagg upp matverktyget med 1/4"-géngfastet 7 pa stativet 16
eller pa ett gangse kamerastativ. Vid anvandning av ett nor-
malt byggstativ, utnyttja 5/8"-stativgangfastet 6. Skruva fast
matverktyget med stativets lasskruv.

Rikta grovt in stativet innan matverktyget slas pa.

Infastning med universalfste (tillbehor)

Med universalfastet 15 kan matverktyget fastas t.ex. pa lod-
rata ytor, ror eller magnetiserbart material. Universalfastet
kan aven anvandas som golvstativ och for att underlatta mat-
verktygets uppriktning i hojdled.

Rikta grovt in universalfastet 15 innan matverktyget slas pa.

Anvindning med métplatta (tillbehor) (se bilder A-B)
Med hjalp av matplattan 14 kan lasermarkeringen projiceras
mot golvet resp laserhdjden mot vaggen.

Med nollfaltet och skalan kan avvikelsen mot dnskad hojd
matas och ater inmarkas pa annat stalle. Harvid utgar den
exakta installningen av matverktyget for den hojd som ska
projiceras.

Matplattan 14 har en reflexbelaggning for battre siktbarhet av
laserstralen pa langre avstand eller vid kraftigt solsken.
Denna ljusforstarkning kan endast urskiljas nar blicken riktas
parallellt med laserstralen mot matplattan.

Anvindning av lasermaltavla

Lasermaltavlan 13 forbattrar laserstrélens siktbarhet vid
ogynnsamma omstandigheter och storre avstand.

Den reflekterande halvadelen av lasermaltavlan 13 forbattrar
laserlinjens synlighet. Laserlinjen ar ocksa synlig bakom
lasermaltavlan genom den transparenta delen.

Lasersiktglasogon (tillbehdr)

Lasersiktglasogonen filtrerar bort omgivningsljuset. Harvid

verkar laserns réda ljus klarare.

» Lasersiktglasogonen far inte anvandas som skydds-
glasogon. Lasersiktglasogonen forbattrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstralning.

» Lasersiktglasogonen far inte anvandas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglaségonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan att
uppfatta farg.

Anvindningsexempel (se bilder C - F)

Exempel pa olika mojligheter att anvanda matverktyget finns
pa bildsidorna.

Stall upp matverktyget nara ytan eller kanten som skall kon-
trolleras och lat det nivelleras innan matning startas.

Mat avstanden mellan laserstralen eller laserlinjen och en yta
eller kant vid tva punkter pa sa langt avstand som mojligt
(t.ex. med matskiva 14).
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Underhall och service

Underhall och rengoring

Lagra och transportera matverktyget endast i medlevererad
vaska.

Se till att matverktyget alltid halls rent.

Matverktyget far inte doppas i vatten eller andra vatskor.
Torka av matverktyget med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inte
rengorings- eller Iésningsmedel.

Rengor regelbundet speciellt ytorna kring laserns utlopps-
6ppning och se till ludd avlagsnas.

Om storningar uppstar i matverktyget trots exakt tillverkning
och stréng kontroll bor reparationen utforas av en auktorise-
rad serviceverkstad for Bosch elverktyg. Ta inte isar matverk-
tyget pa egen hand.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnummer som bestar av 10 siffror och som finns pa
matverktygets typskylt.

For reparation ska matverktyget skickas in i vaskan.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjélper garna nar det galler fragor
betraffande kdp, anvandning och installning av produkter och
tillbehér.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Matverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte métverktyg och inte heller batterier i hushéllsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara matverktyg och enligt
europeiska direktivet 2006/66/EG felak-
tiga eller forbrukade batterier separat
omhandertas och pa miljovanligt satt lam-
nas in for atervinning.

Andringar forbehalles.

—
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Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Les og folg alle anvisningene, for & kunne
arbeide farefritt og sikkert med maleverk-
toyet. Gjer aldri varselskilt pa maleverk-
toyet uleselig. TA GODT VARE PA DISSE
INSTRUKSENE.

» OBS! Hvis det brukes andre betjenings- eller juste-
ringsinnretninger enn de vi har angitt her eller det utfe-
res andre bruksmetoder, kan dette fare til en farlig
strale-eksponering.

» Maleverktoyet leveres med et advarselsskilt pa en-
gelsk (pa bildet av maleverkteyet pa bildesiden er det-
te merket med nummer 10).

Laserstraling klasse 2
seikke innistrélen
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Lim en norsk etikett over dette engelske advarselsskil-
tet for du tar apparatet i bruk for ferste gang.

» Rettaldrilaserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selvinni laserstralen. Dette maleverktayet lager laser-
straling i laserklasse 2 jf. [EC 60825-1. Du kan da blende
personer.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-
brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-
skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

» Maleverktayet skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes maleverktayets sikkerhet.

» Laaldri barn bruke laser-maleverktsyet uten oppsyn.
Du kan ufrivillig blende personer.

» Ikke arbeid med maleverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stav. | maleverktayet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damper.

Ikke bruk maleverktoyet og laser-malpla-

ten 13 i naerheten av pacemakere. Mag-

netene til maleverktey og laser-malplate
oppretter et felt som kan innskrenke funk-
sjonen til pacemakere.

» Hold maleverkteyet og laser-malplaten 13 unna mag-
netiske databarere og magnetisk smfindtlige appara-
ter. Virkningen til magnetene pa maleverkteyet og laser-
malplaten kan medfare irreversible datatap.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av maleverktayet, og la den-
ne siden veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.
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Formalsmessig bruk

Maleverkteyet er beregnet til beregning og kontroll av vann-
rette og loddrette linjer og loddepunkter.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av maleverkteyet pd illustrasjonssiden.
1 Utgang laserstrale

Driftstype-tast

Batterivarsel

Pa-/av-bryter

Magneter

Stativfeste 5/8"

Stativfeste 1/4"

Lasing av batteridekselet

Deksel til batterirom

Laser-advarselsskilt

Serienummer

Laserbriller*

Laser-malplate

Malplate med fot*

Universal holder*

Stativ*

17 Koffert

*lllustrert eller beskrevet tilbehgr inngar ikke i standard-leveran-
sen.

W oo~NOOOGhA, WN
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Tekniske data
Punkt- og linjelaser GCL 25
Produktnummer 3601 K66 BOO
Arbeidsomrade !
- Laserlinjer 10m
- Vannrette punktstraler 30m
- Punktstrale oppover 10m
- Punktstréle nedover 5m
Nivellerngyaktighet
- Laserlinjer og vannrette

punktstraler +0,3 mm/m
- Loddrette punktstraler +0,5 mm/m
Typisk selvnivelleringsomrade +4°
Typisk nivelleringstid <4s
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Cs 1

1) Arbeidsomradet kan reduseres pa grunn av ugunstige omgivelsesvil-
kar (f.eks. direkte sol).

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til maleverkteyet ditt,
handelsbetegnelsene til de enkelte méleverktayene kan variere.
Serienummeret 11 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av male-
verktoyet.

—

Punkt- og linjelaser GCL 25
Stativfeste 1/4",5/8"
Batterier 4x1,5VLRO6 (AA)
Driftstid ved driftstype
- Kors- og punktlinjedrift 12h
- 5-punkt-drift 24h
- Linjedrift 30h
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Mal (lengde x bredde x hayde) 155x56x 118 mm
Beskyttelsestype IP 54 (stev- og
sprutvannbeskyttet)

1) Arbeidsomrédet kan reduseres pa grunn av ugunstige omgivelsesvil-
kar (f.eks. direkte sol).

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til maleverkteyet ditt,
handelsbetegnelsene til de enkelte maleverktayene kan variere.
Serienummeret 11 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av male-
verktayet.

Montering

Innsetting/utskifting av batterier

Til drift av maleverktayet anbefales det a bruke alkali-man-
gan-batterier.
Til apning av batteriromdekselet 9 skyver dulasen 8i pilretning
og slar opp batteriromdekselet. Sett inn batteriene. Pass pa
korrekt poling som vist pa innersiden av batteriromdekselet.
Hvis batteriene blir svake, blinker batterivarselet 3 redt. I til-
legg blinker laserstralene hvert 10. mini ca. 5 sek. Maleverk-
tayet kan fortsatt brukes i ca. 1 time etter den ferste blinkin-
gen. Nar batteriene blir tomme, blinker laserstralene en gang
til rett far den automatiske utkoplingen.
Skift alltid ut alle batteriene pa samme tid. Bruk kun batterier
fra en produsent og med samme kapasitet.
» Ta batteriene ut av maleverkteyet, nar du ikke bruker
det over lengre tid. Batteriene kan korrodere ved lengre
tids lagring og lades ut automatisk.

Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverkteyet mot fuktighet og direkte sol-
straling.

» lkke utsett maleverktoyet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. La det f. eks. ikke ligge i bi-
len over lengre tid. La maleverktayet farst tempereres ved
stgrre temperatursvingninger fer du tar det i bruk. Ved ek-
streme temperaturer eller temperatursvingninger kan pre-
sisjonen til maleverktayet innskrenkes.

» Unnga heftige stot eller fall. Etter sterke ytre innvirknin-
ger pa maleverktayet ber du alltid utfere en presisjonstest
for du arbeider videre (se «Nivellerngyaktighet»).

» Sla av maleverktayet nar du transporterer det. Ved ut-
kopling lases pendelenheten, fordi den ellers kan skades
ved sterke bevegelser.
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Inn-/utkobling

Tilinnkopling av maleverktayet skyver du pa-/av-bryteren 4
inn i posisjon «@ onn (til arbeid uten automatisk nivellering)
eller til posisjon «’b on» (til arbeid med automatisk nivelle-

ring). Rett etter innkoplingen sender maleverktayet laserstra-

ler ut av utgangsapningene 1.

» Rettaldrilaserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selvinn i laserstralen, heller ikke fra lang avstand.

Til utkopling av maleverkteyet skyver du pa-/av-bryteren 4

inn i posisjon «off». Ved utkopling Iases pendelenheten.

Deaktivering av automatisk utkopling

Hvis det i ca. 30 min ikke trykkes en tast pa maleverktayet, ko-

bler maleverktayet seg automatisk ut til skaning av batteriene.

Til ny innkopling av maleverkteyet etter en automatisk utkop-

ling, kan du enten farst skyve pa-/av-bryteren 4 i posisjon

«off» og s sla pa maleverktayetigjen, eller du trykker en gang

pa driftstype-tasten 2.

Til deaktivering av den automatiske utkoplingen holder du

(ved innkoplet maleverktay) driftstype-tasten 2 trykt inne i

minst 3 s. Nar den automatiske utkoplingen er deaktivert,

blinker laserstralene kort som bekreftelse.

» lkke la det innkoblede maleverktoyet sta uten oppsyn
og sla maleverktayet av etter bruk. Andre personer kan
blendes av laserstralen.

Til aktivering av den automatiske utkoplingen, kopler du male-

verktayet av og pa igjen.

Driftstyper

Maleverktayet har flere driftstyper, og du kan til enhver tid
skifte mellom disse:

- Kors- og punktlinjedrift: Maleverktayet lager en vannrett

og enloddrett laserlinje fremover og en loddrett punktstra-

le oppover og nedover og envannrett punktstrale fremover
og mot begge sider.

- 5-punkt-drift: Maleverktayet lager en loddrett punktstrale
oppover og nedover og en vannrett punktstréle fremover
og mot begge sider.

- Linjedrift vannrett: Maleverktayet lager en vannrett laser-
linje fremover.

- Linjedrift loddrett: Maleverktayet oppretter en loddrett la-

serlinje fremover.

Alle punktstralene er i 90°-vinkel mot hverandre, laserlinjene
krysser hverandre ogsa i en 90°-vinkel.

Etter hver innkobling befinner maleverktayet seg i kors- og
punktlinjedrift. Til skifting av driftstypen trykker du pa
driftstype-tasten 2.

Alle driftstypene kan bade velges med eller uten automatisk
nivellering.

Automatisk nivellering

Arbeid med automatisk nivellering (se bildene C-E)
Sett méleverktayet pa et vannrett, fast underlag, fest det pa
holderen 15 eller stativet 16.

Til arbeid med automatisk nivellering setter du pa-/av-bryte-
ren 4 posisjon « g on».

Etter innkopling utlikner den automatiske nivelleringen ujevn-

heter innenfor selvnivelleringsomréadet pa +4° automatisk.

—
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Nivelleringen er avsluttet, nar laserpunktene hhv. laserlinjene
ikke lenger beveger seg.

Hvis en automatisk nivellering ikke lenger er mulig, f.eks. fordi
maleverktayets staflate avviker mer enn 4° fra vannrett posi-
sjon, blinker laserlinjene. | lepet av 10 s etter innkoplingen er
denne alarmen deaktivert, for a muliggjere innrettingen av
maleverktayet.

Sett maleverktgyet opp vannrett og vent p selvnivelleringen.
Nar maleverkteyet befinner seg innenfor selvnivelleringsom-
radet pa +4°, lyser laserstralene kontinuerlig.

Ved risting eller posisjonsendring i lgpet av driften nivelleres
maleverktayet automatisk igjen. Etter nivelleringen kontrolle-
rer du posisjonen til laserstralene i forhold til referansepunk-
tene, for a unnga feil med en forskyvning av maleverktayet.

Arbeid uten automatisk nivellering (se bilde F)

Til arbeid uten automatisk nivellering setter du pa-/av-bryte-
ren 4 i posisjon «@ on». Ved utkoplet automatisk nivellering
blinker laserlinjene kontinuerlig.

Ved utkoplet automatisk nivellering kan du holde maleverk-
tayet fritti handen eller sette det pa et vinklet underlag. Laser-
stralene gar ikke lenger ngdvendigvis loddrett mot hverandre.

Nivellerngyaktighet

Presisjonsinnflytelser

Den sterste innflytelsen har omgivelsestemperaturen. Szer-
skilt temperaturforskjeller fra bakken og oppover kan avlede
laserstrélen.

Datemperaturforskjellen er starst naer bakken, bar méleverk-
tayet alltid monteres pd et stativ og settes pa midten av ar-
beidsflaten.

Utenom ytre innflytelser kan ogsa apparatspesifikke innflytel-
ser (som f.eks. fall eller heftige stat) fare til avvik. Kontroller
derfor alltid maleverktayets presisjon far hver arbeidsstart.
Hvis ngyaktigheten til de vannrette punktstralene ligger innen-
for det maksimalt tillatte avviket, er samtidig nayaktigheten til
de loddrette punktstralene og laserlinjene kontrollert.

Dersom méleverktayet ved kontroll overskrider maksimalt av-
vik, ma det repareres av Bosch service-/garantiverksted.

Kontroll av vannrett nivelleringsnoyaktighet til tverraksen

Til kontrollen trenger du en fri malestrekning pa 20 m pa fast

bunn foran en vegg.

- Monter maleverkteyet i en avstand pa 20 m fra veggen pa
holderen hhv. et stativ eller sett det pa en fast, plan under-
grunn. Sla pa maleverkteyet og velg en 5-punkt-drift.

Bosch Power Tools
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- Retten av de to side-laserstralene, som gar langs tverrak-
sen pa maleverktayet, opp mot veggen. La maleverktayet
nivelleres. Avmerk midten pé laserpunktet pa veggen
(punkt1).

- Drei maleverktayet 180°, la det nivellere og marker midt-
en av punktet til laserstrdlen pa motsatt vegg B (punkt II).

- Plasser méleverktayet — uten a dreie det - neer veggen B,
sla det pa og la det nivellere.

- Drei maleverktayet ca. 180°, uten a forandre pa hayden.
La det nivellere og marker midten av punktet til den andre
side-laserstralen pa veggen (punkt II). Pass pa at punktet
11 er s loddrett over hhv. under punktet I som mulig.

- Differansen d mellom de to markerte punktene I og I1 pa
veggen gir det virkelige haydeavviket til méleverkteyet
langs tverraksen.

Pa malestrekningen pa 2 x 20 m = 40 m er det maksimale til-

latte avviket:
40mx+0,3mm/m =+12 mm.

Rett maleverkteyet slik opp i hayden (ved hjelp av stativet

Differansen d mellom punktene I og 11 ma vaere maksimalt eller eventuelt ved & legge noe under) at midten av punktet
12 mm. til laserstralen treffer neyaktig pa det tidligere markerte
punktet IT pa veggen B.

Kontroll av vannrett nivelleringsngyaktighet til

langsaksen B

Til kontrollen er det ngdvendig med en fri malestrekning pa

20 m pé fast grunn mellom to vegger A og B.

- Monter maleverkteyet naer veggen A pa holderen hhv. et
stativ eller sett det pa en fast, plan undergrunn. Sla pa ma-
leverktayet og velg en 5-punkt-drift.

Drei maleverktayet 180°, uten & forandre hayden. La det
nivellere og marker midten av punktet til laserstralen pa
vegg A (punkt I11). Pass pa at punkt I1I er sa loddrett over
hhv. under punkt I som mulig.

Differansen dtil de to markerte punktene 1 og ITI pa veggen
Agir det virkelige haydeavviket til maleverktayet langs
langsaksen.

- Rett den vannrette laserstrdlen ~ som gir parallelttilmg-  Pamdlestrekningen 2 x 20 m = 40 mer det maksimaletillatte

leverktayets langsakse — opp mot den naere veggen A. La avviket:

méleverktoyet nivelleres. Avmerk midten pa laserpunktet 40 mx+0,3 mm/m = £12 mm. )
pa veggen (punkt ). Differansen d mellom punktene I og I11 kan vaere maksimalt

12 mm.
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Arbeidshenvisninger
» Bruk alltid kun midten pa laserpunktet hhv. laserlinjen

til markering. Starrelsen pa laserpunktet hhv. laserlinjen
endrer seg med avstanden.
Arbeid med stativ (tilbehor)
Et stativ byr pa et stabilt, hgydestillbart maleunderlag. Sett
maleverktayet med 1/4"-stativfestet 7 pa gjengene til stativet
16 eller et vanlig fotostativ. Til festing med et vanlig byggsta-

tivbruker du 5/8"-stativfestet 6. Skru méleverktayet fast med
laseskruen til stativet.

Rett stativet opp grovt, far du kopler inn maleverktayet.

Festing med universalholderen (tilbehar)

Ved hjelpav universalholderen 15 kan du feste maleverktayet
f.eks. pdloddrette flater, rr eller magnetiserbare materialer.
Universalholderen er ogsa egnet som gulvsstativ og forenkler
heydeopprettingen av maleverktayet.

Rett universalholderen 15 grovt opp, fer du kopler inn male-
verktayet.
Arbeid med malplaten (tilbehor) (se bildene A-B)

Ved hjelp av malplaten 14 kan lasermarkeringen overfares til
gulvet hhv. laserhgyden overfares til veggen.

Med nullfeltet og skalaen kan feiljusteringen til ansket hayde

males og overfares til et annet sted. Slik bortfaller den ngyak-

tige innstillingen av maleverktgyet pa hayden som skal over-
fares.

Mélplaten 14 har et reflekssjikt som gjar laserstralen bedre

synlig pa starre avstand hhv. i sterk sol. Lysstyrkeforsterknin-
gen kan kun registreres nar du ser pa mélplaten parallelt til la-

serstralen.

Arbeid med laser-malplate

Laser-malplaten 13 forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige vilkar og store avstander.

Den reflekterende halvdelen til laser-mélplaten 13 forbedrer
laserlinjens synlighet, med den transparente halvdelen er la-
serlinjen ogsa synlig fra baksiden pa laser-malplaten.
Laserbriller (tilbehor)

Laserbrillene filtrerer bort omgivelseslyset. Slik vises det re-
de lyset til laseren lysere for gyet.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-

brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-

skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

Arbeidseksempler (se bildene C - F)

Eksempler pa bruksmuligheter for maleverktayet finner du pa
illustrasjonssidene.

Plasser maleverktayet alltid neer flaten eller kanten som skal

kontrolleres, og la det nivellere far hver maling.

Mal avstandene mellom laserstrale hhv. laserlinje og en flate

eller kant alltid pa to punkter som ligger sa langt fra hverandre
som mulig (f.eks. med maleplaten 14).

—

Norsk | 57

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

Méaleverktayet ma kun lagres og transporteres i medlevert
koffert.

Hold maleverktayet alltid rent.

Dypp aldri maleverktayet i vann eller andre vaesker.

Tark smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke bruk rengje-
rings- eller lasemidler.

Rengjer spesielt flatene pa utgangsapningen til laseren med
jevne mellomrom og pass pa loing.

Hvis maleverktayet til tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, mé reparasjonen utfe-
res av et Bosch service-/garantiverksted. Du ma ikke dpne
maleverktayet selv.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa maleverk-
tayets typeskilt.

Send maleverktayet inn til reparasjon i kofferten.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmal om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 6487 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Maleverktay, tiloehar og emballasje ma leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Méaleverktay og batterier ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF
om ubrukelige méleapparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EF ma
defekte eller oppbrukte batterier/opplad-
bare batterier samles inn adskilt og leveres
inn til en miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Suomi

Turvallisuusohjeita

Kaikki ohjeet taytyy lukea ja noudattaa, jotta
voisi tydskennelld vaarattomasti ja varmasti
mittaustyokalun kanssa. Ali koskaan peiti
tai poista mittaustydkalussa olevia varoitus-
kilpia. SAILYTA NAMA OHJEET HYVIN.

» Varoitus - jos kdytetddn muita, kuin tassa mainittuja
kaytto- tai saatolaitteita tahi menetelldan eri tavalla,
saattaa tima johtaa vaarallisen séteilyn altistukseen.

» Mittaustydkalu toimitetaan varustettuna englannin-
kieliselld varoituskilvelld (grafiikkasivun mittaustyo-
kalun kuvassa merkitty numerolla 10).

I.xsersiwly laserluokka 2
katso siteeseen
IEC 60825~ 1 2001-0@. <1mW, 635nm

» Liimaa ennen ensimmaista kayttoa toimitukseen kuu-
luva oman kielesi tarra englanninkielisen kilven paille.

» Al koskaan suuntaa lasersidetti ihmisiin tai eldimiin,
ala myos itse katso lasersdteeseen. Tama mittaustyoka-
lu tuottaa laserluokan 2 lasersadetta [EC 60825-1 mu-
kaan. Téten voit tahattomasti sokaista ihmisia.

» Ald kiyti lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersade paremmin, ne ei-
vét kuitenkaan suojaa lasersateelta.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivét anna taydellista
UV-suojaa, ja ne alentavat varien erotuskykya.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata mittaustyokalusi ja salli korjauksiin kdytetta-
vdn vain alkuperdisia varaosia. Taten varmistat, etta mit-
taustyokalu sailyy turvallisena.

» Aldannalasten kiytti lasermittaustyokaluailman val-
vontaa. He voivat tahattomasti sokaista ihmisia.

» Al tydskentele mittaustyokalulla rajahdysalttiissa
ympéristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lyd. Mittaustydkalussa voi muodostua kipinéita, jotka saat-
tavat sytyttda polyn tai hoyryt.

Al3 kiyti mittaustyokalua tai lasertih-

tdintaulua 13 sydamentahdistimien Ia-

helld. Mittaustyokalun jalasertahtdintaulun
magneetti muodostavat kentan, joka voi
hairita syddmentahdistimien toimintaa.

» Pida mittaustyokalu ja lasertdhtdintaulu 13 poissa
magneettisista taltioista ja magnetismille herkista lait-
teista. Mittaustyokalun ja lasertahtaintaulun magneetti
saattaa aikaansaada pysyvan tietohavion.

Tuotekuvaus

Kaanna auki taittosivu, jossa on mittaustyokalun kuva ja pida
se uloskaannettyna lukiessasi kdyttoohjetta.

—

Maardyksenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu vaakasuorien ja pystysuorien
viivojen seka kantapisteiden mittaukseen ja tarkistukseen.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-kasivussa ole-
vaan mittaustyokalun kuvaan.

1 Lasersateen ulostuloaukko
Kayttdmuotopainike
Paristovaroitus
Kaynnistyskytkin
Magneetit
Jalustan kiinnitys 5/8"
Jalustan kiinnitys 1/4"
Paristokotelon kannen lukitus
Paristokotelon kansi
Laservaroituskilpi
Sarjanumero
Lasertarkkailulasit*
Lasertahtdintaulu
Vastaanottolevy ja jalka*
Yleispidin*

Jalusta*
17 Laukku

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisitarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen.
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Tekniset tiedot
Piste- ja linjalaser GCL 25
Tuotenumero 3601 K66 BOO
Kantama®)
- laserlinjat 10m
- vaakasuorat pistesateet 30m
- pistesade ylospéin 10m
- pistesade alaspain 5m
Tasaustarkkuus
- laserlinjat ja vaakasuorat piste-

sateet +0,3 mm/m
- pystysuorat pistesateet +0,5 mm/m
Tyypillinen itsetasausalue +4°
Tyypillinen tasausaika <4s
Kayttolampdtila -10°C...+50°C
Varastointilampétila -20°C...+70°C
liman suhteellinen kosteus maks. 90 %
Laserluokka 2
Lasertyyppi 635nm, <1 mW
Cs 1
Jalustan kiinnityskierre 1/4",5/8"

1) Kantama saattaa pienentya epasuotuisten ymparistoolosuhteiden
(esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.

Ota huomioon mittaustyokalusi tyyppikilvessa oleva tuotenumero,
yksittdisten mittaustyokalujen kauppanimitys saattaa vaihdella.
Tyyppikilvessa oleva sarjanumero 11 mahdollistaa mittaustyokalun yk-
siselitteisen tunnistuksen.
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Piste- ja linjalaser GCL 25

Paristot 4x1,5VLRO6 (AA)

Kayttoaika kayttdmuodossa

- risti- ja pistelinjakaytto 12h

- 5-pistekdyttd 24h

- vakiolinja 30h

Paino vastaa

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg

Mitat (pituus x leveys x korkeus) 155x56x 118 mm

Suojaus IP 54 (poly- ja roiskeve-
sisuojattu)

1) Kantama saattaa pienentyd epasuotuisten ymparistoolosuhteiden
(esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.

Ota huomioon mittaustyokalusi tyyppikilvessa oleva tuotenumero,
yksittdisten mittaustyokalujen kauppanimitys saattaa vaihdella.
Tyyppikilvessd oleva sarjanumero 11 mahdollistaa mittaustyokalun yk-
siselitteisen tunnistuksen.

Asennus

Paristojen asennus/vaihto

Mittaustyokalun voimanlahteenad suosittelemme kayttamaan
alkali-mangaani-paristoja.
Avaa paristokotelon kansi 9 tyontamalla lukitusta 8 nuolen
suuntaan ja kaanna paristokotelon kansi auki. Aseta paristot
paikoilleen. Varmista oikea napaisuus paristokotelon sisalla
olevan kuvan mukaisesti.
Jos paristot ovat heikkoja, paristovaroitus 3 vilkkuu punaisena.
Lisaksi lasersateet vilkkuvat 5 sekunnin ajan 10 minuutin va-
lein. Mittaustydkalua voidaan ensimmaisen vilkkumisen jélkeen
kayttaa vield n. 1 h. Jos paristot tyhjenevat, lasersateet vilkku-
vat vield kerran juuri ennen automaattista poiskytkentaa.
Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta yksin-
omaan saman valmistajan saman tehoisia paristoja.
» Poista paristot mittaustyokalusta, ellet kayta sita pit-
kadn aikaan. Paristot saattavat hapettua tai purkautua it-
sestaan pitkaaikaisessa varastoinnissa.

Kaytto

Kayttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonvalolta.

» Al3 aseta mittaustyokalua alttiiksi ddrimmaisille lam-
potiloille tai lampotilan vaihteluille. Ald esim. jata sita
pitkdksi aikaa autoon. Anna suurten lampétilavaihtelujen
jalkeen mittaustyokalun lampatilan tasaantua, ennen kuin
kaytat sita. Adrimmaiset lampétilat tai limpétilavaihtelut
voivat vaikuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Viltd kovia iskuja tai mittaustyokalun pudottamista.
Jos mittaustydkaluun on vaikuttanut voimakkaita ulkoisia
voimia, tulisi ennen tyon jatkamista suorittaa tarkkuustar-
kistus (katso "Tasaustarkkuus”).

» Pysadytd mittaustydkalu kuljetuksen ajaksi. Laitteen ol-

lessa poiskytkettyna heiluriyksikko, joka muutoin voisi va-

hingoittua voimakkaasta liikkeestd, on lukittuna.

—

Suomi|59

Kaynnistys ja pysaytys

Tyonna mittaustyokalun kdynnistysta varten kaynnistyskyt-

kin 4 asentoon ”@@ on” (tyot ilman tasausautomatiikkaa) tai

asentoon g on” (tydt tasausautomatiikalla). Mittausty®ka-

lu ldhettaa heti kdynnistyksen jalkeen laserséteet ulostuloau-

koista 1.

» Ali koskaan suuntaa lasersidetti ihmisiin tai eldimiin,
dla myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Pysayta mittaustyokalu tyontamalla kdynnistyskytkin 4 asen-

toon "off”. Pysaytettaessa heiluriyksikko lukkiutuu.

Poiskytkentdautomatiikan poiskytkenta

Jos n. 30 minuutin aikana ei paineta mitadn mittalaitteen pai-

niketta, mittalaite sammuttaa itsensa automaattisesti paris-

ton sadstamiseksi.

Mittaustyokalun kdynnistystd varten uudelleen automaattisen

poiskytkennan jalkeen voit joko tyontaa kaynnistyskytkin 4

ensin asentoon "off” ja sitten kaynnistad mittaustydkalu uu-

delleen, tai sitten voit painaa kerran kdyttémuotopainiketta 2.

Kytke pois poiskytkentaautomatiikka pitamalla (mittaustyo-

kalun ollessa kdynnissa) kayttdmuotopainike 2 painettuna va-

hintdan 3 s. Poiskytkentdautomatiikan ollessa poiskytkettyna
lasersateet vilkkuvat lyhyesti vahvistuksena.

» Al jata kytkettyd mittaustyokalua ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kayton jalkeen. Lasersade
saattaa haikdista muita henkiloita.

Kytke poiskytkentdautomatiikka kdytt6on sammuttamalla

mittaustyokalu ja kaynnistamalla se uudelleen.

Kayttomuodot

Mittaustyokalussa on useita kdyttdmuotoa, joiden valilla voit

siirtya milloin vain:

- Risti- ja pistelinjakayttd: Mittaustydkalu tuottaa vaaka-
suoran ja pystysuoran laserlinjan eteenpdin seka pysty-
suoran pistesateen ylos- ja alaspain sekd vaakasuoran pis-
tesateen eteenpain ja kummallekin sivulle.

- 5-pistekdytto: Mittaustyokalu tuottaa pystysuoran pistesa-
teen ylos- ja alaspdin sekd vaakasuoran pistesateen eteen-
pdin ja kummallekin sivulle.

- Vaakasuora vakioviiva: Mittaustyokalu tuottaa vaaka-
suoran laserlinjan eteenpdin.

- Pystysuora vakioviiva: Mittaustyokalu muodostaa pysty-
suoran laserlinjan eteenpdin.

Kaikki pistesateet kulkevat 90°:n kulmassa toisiinsa nahden,

laserlinjat ristedavat myds 90°:n kulmassa.

Mittaustyokalu on kaynnistyksen jélkeen risti- ja pistelinjakay-

tossa. Vaihda kdyttdmuotoa painamalla kdyttdmuotopaini-

ketta 2.

Kaikkia kdyttémuotoja voidaan valita sekd tasausautomatii-

kalla ettd ilman sita.

Tasausautomatiikka

Tydskentely automaattisen tasauksen kanssa

(ks. kuvat C-E)

Aseta mittaustyokalu vaakasuoralle tukevalle alustalle, kiinni-
ta se pidikkeeseen 15 tai jalustaan 16.

Tyonna vaaitusautomatiikan kanssa tehtavia toitd varten
kaynnistyskytkin 4 asentoon ” g on”.
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Kaynnistyksen jdlkeen automaattinen vaaitus tasaa itsevaai-
tusalueen +4° sisalld olevat epatasaisuudet automaattisesti.
Vaaitus on paattynyt heti, kun laserpisteet tai laserlinjat eivat
enad liiku.

Jos automaattinen tasaus ei ole mahdollinen, koska esim. mit-
taustyokalun alusta poikkeaa yli 4° vaakatasosta, laserlinjat
vilkkuvat. 10 s sisalld kdynnistyksesta tdma halytys kytkeytyy
pois, mahdollistaen mittausty6kalun asennuksen.

Aseta tassd tapauksessa mittaustyokalu vaakatasoon ja odota
itsetasausta. Heti, kun mittaustyokalu taas on itsetasausalu-
een +4° sisall, lasersateet palavat pysyvasti.

Jos kayton aikana tapahtuu tarahdyksia tai asennonmuutok-
sia, mittaustyokalu suorittaa automaattisesti uuden vaaituk-
sen. Tarkista vaaituksen jalkeen laserlinjojen sijainnit vertailu-
pisteeseen nahden, mittaustydkalun siirtymisen
aiheuttamien vikojen valttamiseksi.

Tyoskentely ilman automaattista tasausta

(katso kuva F)

Tyo6nna ilman vaaitusautomatiikkaa tehtavia toitd varten kdyn-
nistyskytkin 4 asentoon ”@ on”. Vaaitusautomatiikan ollessa
poiskytkettynd, laserlinjat vilkkuvat pysyvasti.
Tasausautomatiikan ollessa poiskytkettynd, voit pitda mitta-
ustyokalun vapaasti kddessa tai voit asettaa sen kaltevalle
alustalle. Lasersateet eivat valttamatta kulje enad suorassa
kulmassa toisiinsa nahden.

Tasaustarkkuus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympdriston ldmpétilalla. Erityisesti lattial-
taylospadin esiintyvat ldmpoétilaerot voivat saattaa lasersateen
poikkeamaan.

Koska lampétilakerrostuma os suurin lahelld lattiaa ja maata,
tulisi mittaustyokalu mahdollisuuksien mukaan sijoittaa yleis-
malliselle jalustalle ja keskelle tydaluetta.

Ulkoisten vaikutusten lisaksi voivat myos laitteisto-ominaiset
vaikutukset (kuten esim. pudotukset tai voimakkaat iskut)
johtaa poikkeuksiin. Taman takia tulee mittaustydkalun tark-
kuus tarkistaa aina ennen tyon aloittamista.

Jos vaakasuorien pistesateiden tarkkuus on suurimman salli-
tun poikkeaman sisalla, on myos pystysuorien pistesateiden
jalaserlinjojen tarkkuus tarkistettu.

Jos mittaustyokalu ylittdd suurimman sallitun poikkeaman
jossain tarkistuksessa, tulee se korjauttaa Bosch-huollossa.

Poikittaisakselin vaakasuoran vaaitustarkkuuden

tarkistus

Tarkistusta varten tarvitaan 20 m vapaata mittausmatkaa

seindstd tukevalla alustalla.

- Asenna mittaustyokalu 20 m seinasta pidikkeeseen tai ja-
lustalle tai aseta se tukevalle, tasaiselle alustalle. Kdynnista
mittaustyokalu ja valitse 5-pistekdytto.

- Suuntaa toinen sivuttaisista lasersateista, joka kulkee pit-
kin mittatyokalun poikittaisakselia, seinddn. Anna mittaus-
tyokalun vaaittua. Merkitse laserpisteen keskipiste seinds-
sd (piste I).

- Kierrd mittaustyokalu n. 180°, muuttamatta korkeutta.
Anna sen vaaittua ja merkitse toisen sivuttaisen lasersa-
teen keskipiste seinalla (piste 11). Varmista, ettd piste 11 on
mahdollisimman suoraan pisteen I yla- tai alapuolella.

- Kahden merkityn pisteen, I ja Il erotus d seindssd A antaa
mittaustyokalun todellisen korkeuspoikkeaman poikittai-
sakselia pitkin.

Mittausmatkalla 2 x 20 m = 40 m suurin sallittu poikkeama on:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Ero d pisteiden I ja II valissa saa siis olla korkeintaan 12 mm.

Pitkittdisakselin vaakasuoran vaaitustarkkuuden tarkistus

Tarkistusta varten tarvitaan 20 m vapaata mittausmatkaa

kahden seindn A ja B valissa tukevalla alustalla.

- Asenna mittaustyokalu lahelle seinad A pidikkeeseen tai ja-
lustalle tai aseta se tukevalle, tasaiselle alustalle. Kdynnista
mittaustyokalu ja valitse 5-pistekaytto.
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- Suuntaa vaakasuora laserséade, joka kulkee mittaustydka-
lun pituusakselin suunnassa, ldheiseen seindan A ja anna
mittaustyokalun suorittaa vaaitus. Merkitse laserpisteen
keskipiste seindssa (piste I).

A

—y¢

- Kierrd mittaustyokalu 180°, anna sen vaaittua ja merkitse
laserséteen keskipiste vastakkaiselle seinlle B (piste II).

- Asetamittaustyokalu - sitd kiertamatta — lahelle seinda B,
kdynnista se ja anna sen suorittaa tasaus.

A B

=N

- Suuntaa mittaustyokalu korkeustasolla niin, etta (jalustan
avulla tai asettamalla jotain mittaustyokaluln alle) lasersa-
teen pisteen keskipiste osuu tasmalleen aiemmin merkit-
tyyn pisteeseen I1, seindssa B.

A B
11 X
‘?—IX I

- Kierra mittaustyokalu 180°, muuttamattakorkeutta. Anna
sen vaaittua ja merkitse lasersateen keskipiste vastakkai-
selle seinlle A (piste I1I). Varmista, ettd piste 111 on mah-
dollisimman pystysuoraan pisteen I yla- tai alapuolella.

- Kahden merkityn pisteen, I ja II1 erotus d seindssa A on
mittaustyokalun todellinen korkeuspoikkeama pitkin pi-
tuusakselia.

Mittausmatkalla 2 x 20 m = 40 m sallittu poikkeama on:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Ero d pisteiden I ja I1I valissa saa olla korkeintaan 12 mm.

—
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Tyoskentelyohjeita

» Kayta aina vain laserpisteen tai laserlinjan keskipis-
tetta merkintaa varten. Laserpisteen koko tai laserlinjan
leveys muuttuu etdisyyden muuttuessa.

Tyoskentely jalustan kanssa (lisdtarvike)

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeus on saa-
dettdvissa. Kiinnitd mittaustyokalu 1/4"-jalustakiinnityksen 7
avullajalustan 16 tai yleismallisen valokuvausjalustan kiertee-
seen. Tarvitset 5/8"-jalustakiinnikkeen 6 yleismalliseen ra-
kennusjalustaan kiinnitystd varten. Ruuvaa kiinni mittaustyo-
kalu jalustan lukitusruuvilla.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.

Kiinnitys yleispidikkeen avulla (lisdtarvike)
Yleispidikkeen 15 avulla voit kiinnittad mittaustyokalu esim.
pystysuoriin pintoihin, putkiin tai magnetoitaviin materiaalei-
hin. Yleispidike soveltuu myds poytdjalustaksi ja helpottaa
mittaustyokalun korkeussuuntausta.

Suuntaa yleispidike 15 karkeasti, ennen kuin kdynnistat mit-
taustyokalun.

Tydskentely vastaanottolevyn kanssa (lisitarvike)
(katso kuvat A - B)

Mittauslatan 14 avulla voidaan siirtaa lasermerkinta lattiaan
tai laserkorkeus seindan.

Nollakentan ja asteikon avulla voidaan halutun korkuinen siir-
tyma mitata ja sitten merkita eri kohtaan. Tall6in jaa mittaus-
ty6kalun tasmallinen asetus siirrettavalle korkeudelle pois.
Vastaanottolevyssa 14 on heijastava pinnoite, joka edistaa la-
sersateen nakyvyyttd suurella etdisyydella tai voimakkaassa
auringonvalossa. Kirkkauden parannuksen huomaa vain, kun
katsot mittauslattaa lasersateen suunnasta.

Tyoskentely lasertahtdintaulun kanssa

Laserkohdetaulu 13 parantaa laserséteen nakyvyyttd epa-
suotuisissa olosuhteissa ja suurilla etaisyyksilla.

Heijastava puolikas laserkohdetaulusta 13 parantaa laserlin-
jan nakyvyyttd, laserlinja nakyy myos laserkohdetaulun takaa
taulun lapinakyvan puolikkaan lapi.

Lasertarkkailulasit (lisdtarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston valon. Tallin

silma nakee laserin punaisen valon kirkkaampana.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersdde paremmin, ne ei-
vét kuitenkaan suojaa lasersateelta.

» Al3 kayti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivdt anna taydellista
UV-suojaa, ja ne alentavat varien erotuskykya.

Tydesimerkkeja (katso kuvat C - F)

Esimerkkeja mittaustyokalun kdyttomahdollisuuksista I6ydat
grafiikkasivuilta.

Aseta aina mittaustyokalu lahelle pintaa tai reunaa, jota tulee
tarkistaa, jaanna sen vaaittua ennen jokaisen mittauksen alkua.
Mittaa aina etdisyys lasersateesta tai laserlinjasta pintaan tai
reunaan kahdesta mahdollisimman kaukana toisistaan sijait-
sevista pisteista (esim. mittauslaatan 14 kanssa).
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Séilytd ja kuljeta mittaustyokalu ainoastaan toimitukseen kuu-
luvassa laukussa.

Pida aina mittaustyokalu puhtaana.

Al koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nestei-
siin.

Pyyhi pois lika kostealla pehmeilla rievulla. Ald kdyta puhdis-
tusaineita tai liuottimia.

Puhdista eritysesti pinnat laserin ulostuloaukossa saannolli-
sesti ja varo nukkaa.

Jos mittaustyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koes-
tusmenettelystd huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch huollon tehtavaksi. Ald itse avaa mittaustyokalua.

lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka loytyy mittaustyokalun
tyyppikilvesta.

Lahetd korjaustapauksessa mittaustydkalu laukussa korjatta-
vaksi.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista |dydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielellaan sinua tuotteiden ja
lisatarvikkeiden ostoa, kdyttoa ja sdatoa koskevissa kysymyk-
sissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Havitys

Toimita mittaustyokalut, lisdtarvikkeet ja pakkausmateriaali
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Al4 heitd mittaustyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
mukaan kayttokelvottomat mittaustyokalut
ja eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/
paristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

4:18 PM

—

EAAnvika

Ynodeitelc aopaleiac
TMpénel va Safacere kat va Tnpeire OAeg TIg
odnyiec yia va pnopeire va epyaleote pe 1o
epyaleio péTpnong akivbuva kat acparag.
Mnv ofijoeTe MOTE TIC MPOELGOMONTIKEC
mvakideg endvw oto epyaleio pérpnong.
AIAQYAAZETE KAAA AYT'EZ TIXZ OAHTIEL.

» Tlpoaoxi) - 6Tav epappocTolV SlaPopeTikég Srardielg
Xelpiopol kat piOpIong i} akoAoudBnBolv SlapopeTikég
Sadikacieg am’ autég mou avagpépovral dw: autd
umopei va odnyroet oe €kBeon oe emkivouvn
aktwofoAia.

» To epyaleio pérpnong mapadiverat pe pa
npoetdomonTiKi) mvakida oe ayyAki y\wooa (otnv
anewkovion Tou epyaleiou pérpnong otn oeAiba
YPaPIK®V PEPELTOV aptOpo 10).

» Tlpw TV npwTN €KKivnon KoAAroTe endvw oTnv
mvakida pe Tnv ayyAwi yAwooa T mvakida pe T
yAwooa T xwpag oac.

» Mnv kateu@dvere Tnv aktiva Aélep endvw oe mpocwna
i) {®a kat pnv korrdlere o iblo¢/1 iba kareuBeiav oTnv
akriva. Auto To epyaeio pérpnong mapdyet aktivooAia
Aétlep khaonc Aétlep 2 kata IEC 60825-1. 'ETol pmopei va
TUPAWOETE GAA Mpdowna.

» Mn xpnowonoujcere Ta yuaAid mapatipnong Aéwlep cav
npooTareuTikd yuaAwd. Ta yuahia mapatipnong Aéilep
XPnoluelouv yia TR KaAUTePN avayvwpLon Tne akTivag
Aéilep Xwpic, OHC, va TPOOTATEUOUV amod TNV akTvoBoAia
Aeilep.

» Mn xpnowomoteire Ta yuaAud maparijpnong Aéwep oa
yuaAua nAiou r) otnv 061k kukAogopia. Ta yuahia napa-
Tenon¢ Aéilep Sev mpooTaTeEUOUV ENAPKLE ano TNV
uneplwdn akTivofoAia (UV) Kal pelwvouv Tnv avayvoplon
TWV XPWHATWV.

» Na divere To epyaleio pétpnong yia emokeur) onwadi-
mote o€ kardAAnAa exmatdeupévo MPOoWMIKO Kat povo
pe yvijota avraAAakTik@. M’ autov Tov TpoTo e€ao@ali-
Cetatn datipnon Tne acpalolc Aetroupyiag Tou epyaAeiou
HETPNONG.

» Mnv apijvere maidid va XpnotHonoLolV avemrijpnTa 1o
epyaAeio pérpnong. Mnopel, xwpi¢ va To 6éAouy, va
TUQAWGOUV AMa mpdowa.

» Na pnv epyaleote pe 1o epyaleio pétpnong oe
nepBaAdov oTo omoio umdpxet Kivouvog ékpnéng, fj oTo
onoio Bpiokovrat ebpAekTa uypd, aépia i} GKOVEC. ST0
€0WTEPLKO TOU epyaAeiou pétpnong pnopei va dnuioupynOei
omvOneLopAC Ki €Tol va avaghexBolv n akovn f ot
avabuplaoerc.

AxrvoBoAia Aélep katnyopiag 2
PNV KOTa{eTe OTNV aKTiva

IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm
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Mnv nAncwalere To epyaleio pérpnongkat
Tov mivaka otoxeuong Aéwlep 13 oe
Bnparodoreg. Ot payvrTeg Tou epyaleiou
UETENONC KALTOU TivaKa oTOxeuonc Aélep
dnutoupyolv éva payvnTiko medio To ormoio
unopei va emdpdcel apvnTIKA oTn Aetroupyia
TWV BnpatodoTwy.

» Na kpatare To epyaAeio HETPNONG Kal TOV TivaKa
otoxeuong Aéwlep 13 mavroTe pakpla amd payvnTkoug
Popeic bedopévwv kabAC kat pakpld and evaiodnreg
oUOoKeu€C. H enibpaon Twv payvnTwv Tou epyaleiou
u€Tpnong Kat Tou mivaka otoxeuonc Aéwlep pmopet
06nynoouv e opLoTIKN anwAela Twv 6edopévwy.

Teplypai) TOU MPOIOVTOC KAL TNC
LoxUog Tou
MapakahoUpe EebmAmaTe To HIMAG €€ PUANO pE TNV aMEIKO-

vion Tou epyaAeiou pérpnong KLagroTe To EebmAwpévo Katan
OLAPKELT TNC AVAYVWONC TwV 08NYLOV XEIPLOpOU.

Xefion cUpPpwWva HE TOV TTPOOPLOHO

To epyaleio pétpnong mpoopileTat yia T e€akpifwon Kat Tov
€heyxo 0p{OVTIWY Kal KABETWV ypapp®v Kabwe Kat onpeiwv
aApadidoparoc.

Anewovi{opeva oToixeia

H anapibunon Twv anewovi{opevwy oTolxeiwv Baciletat otnv
anelkovion Tou epyaheiou pEtpnong on oeAiba ypapIKwy.

1 'E€oboc akTivac Aélep

TTARKTEO TPOTIWV A€tToupyiag
TMpoetboroinan pnatapiag
Awkommne ON/OFF

MayvrTeg

Ynoboxn Tpmodou 5/8"
Ynoboxn Tpmodou 1/4"
Aopaleta Tou kanakiolU Onkne pnatapiag
Kandk 0nkn¢ pnatapiag
TMpoetdomonTkn mvakida Aélep
Ap1Bpoc oelpac

T'uahl napatipnong Aéwep*
TMivakac otoxeuong Aéwlep

TTAGKa péTpnong pe modL*

Bdon yevikig xpnong*

Tpimodo*

17 BaAit(a

* EEapripara mou ameovilovrat i meptypagpovrat Sev mepiéxovrat
0TI OTAVTaP OUGKEUAGia.

O 00 N G A WNDN

e
SO A WM RO
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TeXVIKG XapaKTnpLoTIKa

Aélep onpEiwV KAt ypapp®mv GCL 25
Ap1bud¢ eupeTnpiou 3601 K66 BOO
TMeptoyn epyaoiac P

- Ypappecg Aéilep 10m
- 0pIOVTIEG aKTIVEC Onpeiwv 30m
- QKTiva onpeiwv npoc Ta endve 10m
— OKTiva ONEIWV TPOC T KATG 5m
Akpifela xwpooTabunong

- ypappéc Aéilep Kat optlovTIEC

aKTiveg onpeiwv +0,3 mm/m

- KGBeTeC aKTIVEG ONpEiwV +0,5 mm/m
TTeploxr auTopaTNg

XWPOOTABUNONC, TUMIKA +4°
XpoOvog xwpooTadunaonc, TUMKOC <4s
Oeppokpaaia Aetroupyiag -10°C...+50°C
Oeppokpaaia SlapuAalne/amo-

Bnkeuong -20°C...+70°C
MEy. oxeTIkn uypacia

aTHOOPAIPAC 90 %
Katnyopia Aéillep 2
Tunog Aéwep 635nm, <1 mW
Cs 1
Ynoboyn Tptmodou 1/4",5/8"
Mnatapiec 4x1,5VLRO6 (AA)
AlGpKela Aetroupyiag aTov TpOMo

Aetroupyiag

- Aetroupyia oTaupWTGOV

YOUPU®V KL YpauH®V onpeinv 12h

- Aetroupyia 5 onpeinv 24h
- Aetroupyia ypappov 30h
Bapog olpowva pe

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
AlaoTdoelg

(Mnkog x TIAGTOC X "Ywog) 155x56 x 118 mm
Babpoc mpoaTaciag IP 54 (mpoaTacia and okovn

Kal WEKAOHO e VEPO)
1) H meploxn epyaoiac pmopel va meplopiotei anod Suopeveic mepiBarov-
TIKEC OUVONKeEC (M. X. Apeon enbpaon Twv NAAKGY aKTV@V).
Yac mapakahoUpe va ipoo€LeTe Tov aptBpo eUpeTnpiou eNavw atnv
MVaKiGa KaTaoKEUaoTH Tou epyaAeiou PETPNONG ENELSR oL EPMopLKOi
XOPAKTNPLO|Ol HEPOVWHEVWV EPYAAEiwV PETPNONG ITTOPEL va HlaPEPOUV.
0 apiBpd¢ oelpag 11 otnv mvakiba Tou KATAOKEUAOTN) XPNOIUEVEL YO T
oagn avayvepton Tou kol oag epyaAeiou pétpnonc.

TuvappoAoynon

TonmoBérnon/avrikardoTtaon - praraplv

I'a ™ Aetroupyia Tou epyaleiou pétpnong mpoteivetal n xpron
urataplwv aAkaAiou-payyaviou.

l'a va avoi€ete To Kamaki Tne Orkne pnatapiac 9 wbnote
pavéaiwon 8 onwg deixvel To BEAOC Kat avaonKwoTe To Kamdkl
e Onkng pnatapiac. TomoBeTnOTe TIC pnaTapieg. AwoTe
TIPOCOXN 0T 0WOTH MOAKOTNTA, GUUPWVA LE TV EKOVA OTO
€0WTEPLKO TOU KATIAKIOU TNG BAKNG pmatapiag.

Bosch Power Tools
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H npoetdomoinon pnatapiag 3 avafoofrivel pe KOKKIVO Xpopa
otav e€aabevioouv ot pmatapieg. MapaMnAa avaBoofrvouv
ava 10 minyia 5 s otypappéc Aéilep. MeTd 1o mpwTo
avaBoopnua To nAekTpIKO epyaleio pmopet va xpnaotpomoinfei
yia 1 hmepirou. 'Otav ol unatapieg adeldoouv ol ypappeg
Aétlep avaBoofrvouv akoun P ¢opd, GUeSd mpwv T
auTopaTn amevepyornoinan.

AvTikaBioTaTe Tautoxpova OAeg Tic umatapieg padi. Na xpnotpo-

TioleiTe MAVTOTE PmaTapiec Tou I610U KATAOKEUAOTH KAl e TRV

610 ywpnTikdTNTA.

> AQaipéoTe TIC patapieg amo To epyaleio péTpnong
OTaV MPOKELTAL VA PNV TO XPNGIHOTOLOETE YL APKETO
Kapo. Ot pmaTapieg pmopei va dtapwBolv kat va autoek-
QopTIoTOUV.

Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

» TpooTartebere To epyaleio pErpnong anod uypacia KLanod
apeon nAwaki aktivofoAia.

» Na pnv ekBétete To epyaAeio HETPNONG G€ akpaieg
Beppokpacieg kai/i o€ 1oXupEG Slakupdvaelg Oeppo-
Kpaoiag. [amapadelyua, va Pnv 1o aprveTe yia oA wpa
0TO AUTOKIVNTO. L€ IEPUTTWOELC LOXUPWV OLOKUPAVOEWY TG
Bepuokpaoiag mpémet va meplpévete va otabeponotndel
npwta n Beppokpacia Tou epyaAeiou PéTpnong mpwv To
xenotyomotnoeTe. H akpifela Tou epyakeiou pérpnong
unopei va aAolwdel und akpaiec Oeppokpasied i/kat
10XUPEC Blakupavaoelg Tne Oeppokpasiag.

» TpooTartelere To epyaleio HETPNONG AMO MTWOELS KAl
LOXUPEC TPOOKPOUGELG. MeTA amo TUXOV LOXUPEC
eCwTeplkE emOpAaels oo epyaleio pérpnong Oa mpénel,
TIpLV OUVEXIOETE TNV epyaoia oac, va 61eEayeTe Evav EAeyxo
akpiBeiac (BAéme «AkpifBela xwpooTaBunongy»).

» Na Oétete To epyaAeio pérpnong ektog Aetroupyiag, mpwv
To peragépere. ‘Otav BETETE To epyaleio PETPNONC EKTOC
Aetroupyiag n povada avtipponnong acpalierat, dlapope-
TIKA, O€ TEPIMTWON IOXUPWV KIVAOEWV, PTOPEL va UTooTEL
BAGBN.

©¢on oe Aetroupyia Kt ekTO¢ AetToupyiag

l'a va BéoeTe o€ Aetroupyia o NAekTPIKO €pyaleio wbnoTe TO

Blakomm ON/OFF 4 ot 6éon «@ onx (yia epyaoieg xwpig

autopaTn arnevepyoroinon) 1y otn Béon «'} on» (10 epyaciec

LiE QUTOHATN aTevepyoroinon). AJéowg PETA TNV evepyo-

noinor Tou epyaheiou pétpnong ano Tig efddouc Aéilep 1

etépyovtal akTiveg Aéilep.

» Mnv kateu@dvere Tnv aktiva Aéep endvw oe mpodowna
i {®a kat pnv korrdlere o iblog/n ibla oTnv akiva
Aéwlep, akopn KL amd peydAn andoraor).

l'a va Béoete ekToC ActToupyiag To pyaleio pérpnong

wBnote To diakommn ON/OFF 4 ot 6€on «off». Kata m 6éon

€kTOC Aetroupyiag pavdarwverat n povada nahivbpopnong.

Anevepyomoinon Tng auTOHaATNC AMEVEPYOTIOINONG

‘Otav yia 30 min mepimou 6ev natnBel kanoto MARKTPO Tou
epyaAeiou pétpnong o epyaleio pérpnong SlakomTel autopata
T AetToupyia Tou mpooTatelovTag ETOL TIC pmaTapiec.

—

MeTa TV auTopaTn amevepyornoinon Urnopeire va 6éceTe T
epyaheio pétpnong naht o€ Aetroupyia ) wbwvTac To dakomm
ON/OFF 4 mpwra otn 0€on «offx» kat ot cuvéyeta BéTovtag 1o
€pyaheio PETPNONG KAVOVIKA 0€ AetToupyia f maTevTac pia
@0pa T0 MANKTPO TPOMWV AetToupyiag 2.

l'a va anevepyonoloeTe TNV autopatn dlakonn Aetroupyiag

nathoTe (To epyaleio pétpnong mpénet va €xel r6n Tebel oe

AetToupyia) Kat kpaTnaTe maTnuévo TouAdyloTov 3 S To MANKTPO

TPOMWV Aetroupyiag 2. H anevepyomnoinon Tng autopaTnc
6lakonmic empBefalwverat pe olvTopo avaBoofnua Twv akTVOV

Nilep.

» Mnv agijvete To evepyomoinpévo epyaleio pétpnong
avemriipnTto aAAd va To OETeTe HETA TN XPIION TOU EKTOC
Aetroupyiag. Mmopei va TupAwboUv dMa atopa anod Tnv
akTiva Aéilep.

l'a va evepyoTioloeTe TNV auTOHATN 1Ko AtToupyiag

0€aTe 10 epyaleio pETPNoNg eKTAC AetToupyiag kat kaTomy oe

Aetroupyia.

Tpomot Aetroupyiag

To epyaleio pétpnong H1abETEL pia o€lpa amod TPOMOUG AelToup-

yiag peta& Twv omoiwv pmopeire va emhéEeTe ava ndoa oTyun:

- AetToupyia OTAUPWTWV YPAHH®V Kal ypaup®V onpeiwv: To
€pyaleio péTpnone mapdyel pia opt{ovTIa Kat pia KABeTn
yoappn Aéwlep mpog Ta ePmpog, and pia kabetn aktiva
onuelwv mMPoc Ta eNAvw Katmpog Ta KATw KaBwg kat anod pia
0pOVTIO aKTIVa onpeinv MPoG T EUMPOC Kat mpog oTic Suo
TAEUPEC.

- Aewroupyia 5 onpeiwv: To epyaAeio pétpnong mapdayet ano
Hta KGBeTn akTiva onpeiwv mpog Ta EMAVW KaLTpog Ta KATw
KaBwg Kat amo pia opll6VTIa aKTiva GnpEiwY TPOG Ta EUMPOC
KaLmpog oTi¢ 6uo MAEUPEC.

- Aetroupyia ypappav, opt{ovTia: To epyaleio pétpnong
Tapayet pia opt{ovTia ypaun Aélep mpog Ta eUmEog.

- Aetroupyia ypappwv, kabeta: To epyaleio pétpnong
TapAyeL pia Kabetn ypaun Aélep mpog Ta epmpoc.

'OAec oL akTiveg onpeiwv dtaotaupavovtat uno ywvia 90°. Ot

yoappéc Aélep draoTaupwvovTal KL autéC uno ywvia 90°.

MeTd TV evepyoroinar) Tou To epyaAeio pétpnong petapaivet

01N AEITOUPYia OTAUPWTMY YPAUUWY KAl YpapuwV onpeiwv. Na

va aMagete Tpono Aetroupyiac nathoTe To MARKTPO TPOTIWV

Aetroupyiag 2.

'OAot ot Tpomot AeiToupyiac Pmopolv va emMAEXTOUV Kal e

auToOPATN XWPOOTABUNON KAl XWPIC QUTAV.

Autoparn xwpootddunon

Epyaoia pe Tnv autopar xwpootddunon

(BAéme ewoveg C-E)

TomoBeTnoTe To epyaeio PETPNONG ENAVW € pia 0pl{OVTLd,
oTabepr) em@avela ny otepewate 1o o Faon 15 r oo Tpimodo
16.

['a va epyaoTeite pe autopat Xwpeootddunon wonate To
8uakonmn ON/OFF 4 ot 6éon « g onn.

MeTd T 6€0n oe AetToupyia n autopaTn XWPOOoTaBUNoN avTi-
otaBuilel auTopaTa EVTOC TNE MEPLOXIIC AUTOXWPOOTABUNONG

1618 C0050R|(24.1.12)
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TUXOV avwpahie €wg +4°. HxwpooTabunon teppaticeTat HoAic
Ta onpeia Aélep 1y, avaoya, olypappéc Aéilep oTapaTioouv va
KwvouvTat.

Ovypappéc Aéilep avaBoafrivouv OTav n autopaTn XWEOOTA-
Bunon eivat avépikm, .x. EMELON N EMPAVeELd TOMOOETNONG
ToU epyaAeiou pETpnang anokAivel amo Ty opl{ovTio
nepLoooTePo amo 4°. I'a va pnopéoeTe va pubpioeTe 10
epyaheio P€Tpnong To avaBOoBnopa anevepyonoleiTal eviog
10s.

OploVTIROTE TO EPYAAEID HETPNONG KAL TIEPIUEVETE VA
TeAEOEL N autOXwPooTadunan. Otypaupég Aéilep avafouv
61apkwg HOAS To epyaleio PETPNoNG 10€ADEL 6TV MEPLOXT} TNG
autoxwpooTadunong +4°.

To 6pyavo PETPNONC XwpooTabuETal MaAL auTouaTa 6TaV KATA
n 61apkela Tne Aetroupyiag Tou umoaTei kpadaopoug ) aAaget
n 6€on Tou. MeTa amod Tn xweooTabunon mpéneLva eAéyxeTe,
BaoelyvwoTwv onpelwv avagopdg, Tn Béon Twv akTivav Aéilep
yia va ano®UyeTE TUXOV 0GAAUATA AOyw LETATOMIONC TOU
epyaAeiou pétpnonc.

Epyaoia xwpic autoéparn xwpootddunon

(BAéme ewova F)

T'a epyaoieg xwpi autoxwpoatddunon wobrate To HlakonT
ON/OFF 4 o 8é0n «{@) on». ‘OTav n autoxwpootadpnon eivat
anevepyorotnpévn Aapmouv S1apkwg oL akTiveg Aéiep.

'OTav n auTOHATN XWEOOTABLNON €ival amevepyomolnuévn
umopeire va KpatnoeTe To epyaleio pérpnong eAcUBepa pe o
XEPLOAG N va TO TOMOBETNOETE ENAVW € P KAaTAMnAn
EMQAVeLD. ¥ auTnV TNV MePINTwon dev eivat umoxpewTIKO ot
Yoaupec Aéilep va SlaotaupwvovTal kabeta.

Akpifela xwpoorddunong

Emépdoerc otnv akpifeta

Tn weyahutepn enibpaon e€aokel n Beppokpacia. I16wairepa ot
61apopéc Beppokpaaiag mou Eekivolv and To €6apog Kat
avefBaivouv mpog Ta enavew pnopei va mpokahéoouv andkAon
e akTivag Aéilep.

Eneidr) n Uwiotn Beppokpacia Gnutoupyeirat Kova oty
€MQavetaTou e6apouc oag oUPBOUAEUOULE, VO OTEPEWVETE TO
€epyaheio pétpnaong, katd To Suvato, emavw o€ éva Tpinodo and
TO KOWVO EPTIOPLO KAl Va TO TOMOBETEITE OTO KEVTPO TNC UTIO
UETPNONC EMPAVELAC.

ExTOG ano Ti¢ mepIBAMOVTIKEG EMOPATELS, € OPAAPATA Kal
amokAioelg pmopei va odnynoetkat n idla n ouokeun (1. x. Aoyw
TITWONG N LOXUPWY KpoUoewv). U auTo mpénel va eAEyXeTe TV
akpifela Tou epyaleiou péTpnonc kabe popd mplv apxioeTe TV
epyaoia oag.

‘Otav n akpifela Twv 0pIlOVTIWY AKTIVWV ONUEIWV KUPaiveTat
EVTOC TNC EYKEKPIUEVNC TIEPLOXTC AMOKALONC, TOTE €ival akpIPEiC
K0l oL KAOeTeC akTiveg onpeiwv kat ol opl{OVTIEC YpapHEG AELep.
Ye mepintwon nou To epyaleio pérpnonc oe évav éheyxo
Eemepva Tn PéyloTn emTpenTr amokAion, ToTe SWOTe To yia
€MIOKEUN 0 éva KaTtdoTtnpa Service Tne Bosch.

—
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*EAeyxo¢ Tn¢ akpifelac xwpootadunong Tou eykapolou

aova

T'a Tov éAeyxo xpeldleoTe pta eAeliBepn 6ladpopr pétpnong

20 m endvw o€ pita oTabepr) EMPAVELT PTPOOTA OE EVaV TOIXO.

- YuvappoAoynote To epyaAeio pétpnonc enavw otn faon
endvw oe éva Tpinodo oe anodotacn 20 m and Tov Toixo, f
TOMOOETNOTE TO EMAVW O€ pia oTabepn), eminedn emeavela.
©¢éoTe To epyaleio pétpnong oe Aetroupyia kat emAéETe T
Aetroupyia 5 onpeiwv.

- KateuBuveTe endvw oTo Toixo pia amo Ti¢ Suo akTiveg Aéilep
TIOU TPEXOUV KATA LAKOG TOU eyKApalou afova Tou epyaAeiou
pétpnonc. AnoTe To epyaleio pétpnonc va
autoxwpooTabunOel. LnuadéwTe aToV TOIXO TO KEVTPO TOU
onuelou Aéilep (onpeioI).

1094

- TupioTe 1o epyaleio pétpnong kata 180°, xwpic va
petaBaMete To Uwoc. ApriaTe To va autoxwpootadundei
KaL onpadéyTe GToV TOIXO TO KEVTPO TOU ONHEioU TS GAANG
akrivag Aéiep (onpeio 11). Mpooékte, To onpeio 11 va
PBpiokerat 6ao To Guvato Mo KABeTa mavw ry, avaAoya, KATw
anoé To onpeio 1.

- Hbagopd d petall Twv duo, endvw otov Toixo
onuadepévwv onpeiwv I kat 11 anoteAel Tnv mpaypaTikn
anodkhon Uyoug Tou epyaleiou pétpnong Katd prkog Tou
€ykdapatou akova.

Ye pia Sabpopn pétpnong 2 x 20 m = 40 m n péylotn

€MTPENTN andKAION avEpXETal O€:

40 mx+0,3mm/m =+12 mm.

Kata ouvéneta n Stapopd d avapesa ota onpeia I kat I 6ev

emTpéneTal va umepaivetTa 12 mm.

Bosch Power Tools
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"EAeyxo¢ TnG akpifetag Tng opt{ovTiag xwpooTddpnong rou

empikn afova

T'a Tov éAeyyo xpeldleoTe pia eheliBepn, otabepry Gladpopn

pétpnonc 20 m péTpwv avapeoa oe 6uo Toixouc A kat B.

- Yuvappoloynote To epyakeio pérpnaonc endvw ot Baon i
€endvw oe €va Tpimodo kovTa aTov Toixo A, 1 TomoBeTroTe TO
€ndvw oe pta otabepn, eminedn emeavela. OEoTe T0
epyaAeio pérpnonc oe Aetroupyia kat emAEETe TN Aettoupyia
5 onpeiwv.

- KateuBuvete Tnv opllovTia aktiva Aéilep mou TPEXEL
napaMnAampog Tov emprikn aova Tou epyaleiou pétpnong
€nave ToV KOVTIVO TOIX0 A Kal dpnoTe To epyaAeio
p€TpNONC va autoxwpoaTtadbunOel. InuelwoTe aTov ToiXo TO
KEVTPO Tou onpeiou Aétlep (onpeio I).

A

—>¢

- TupioTe 10 €pyaleio pérpnong kata 180°, apnate To va
XwpootabunOei kat onpadéyTe enavw oToV AVTIKPLVO TOiX0
TO KEVTPO TOU onpieiou Tne akivag Aéilep B (onueio 11).

- TomoBeTnaTe T0 epyaleio pETpnong — xwpic va To yupioete
- KovTd aTov Toixo B, 6¢éaTe To G ActToupyia Kal agnoTe To
va xwpooTadpunBel.

A B

X
I

- PubpioTe To Uwog Tou epyaleiou péTpnanc (pe ™ Bondeta
TOU TPMO0U N TomoBeTWVTAC KATLKATW aTo To epyaAeio
UETPNONC) KATA TETOLO TPOTIO, WOTE TO KEVTPO TOU ONpEioU
NG akTivag Aéwlep va TauTioTel akpIBWC PE TO KEVTPO TOU
onueiou 11 Tou eixate oNUAGEWEL TPONYOUPEVC EMAVW
oTov Toixo B.

- Tupiote 10 epyaleio pétpnong kata 180°, xwpic va
petaBaMete To Uyoc. AprioTe To va xwpooTabunbel kat
onpadéwrte atov Toixo A (onpeio I11). AwaTe mpoooyr, T0
onueio 111 va BpiokeTat 600 To Guvato KaBeTa mavw, 1 KaTw,
and 1o onpeio I.

- Hbwpopad petall twv 6uo onuadepévwy onpeiwv I kat 11
oTov Toixo A amoTeAel Tnv mpaypaTik amokAon Uyoug Tou
€pyaAeiou PETPNONC KATA UAKOC TOU EMURKN afova.

Ye pta Sabpopn pétpnonc 2 x 20 m = 40 m pEyLOTN EMTPENTH

anokAon avepxeTal oe:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

H dlapopa d avapeoa ota onpeia Tkat 111 dev emrpénetal katd

ouveénela va umepfaivetTa 12 mm.

Ynobeielg epyaoiag

» Ta To onpadepa va XprGIHOMOLEITE MAVTOTE TO KEVTPO
Tou onpeiou Aéwlep i, avaAoya Tng ypappng Aélep. To
uéyeboc Tou anpeiou Aéilep N To MAATOC TNC Ypappng Aéilep
petaBalovtat avahoya pe Tnv amootacn.

Epyaoia pe 1o Tpimobo (€161ko6 e€aptnpa)

To Tpimodo mpoapépel pia aTabepn kat kad’ tywog pubpilopevn
Baon pétpnonc. TomoBetraTe To epyaleio PETPNONG PE TNV
unodoxn Temodou 1/4" 7 ato orneipwpa Tou Tpmodou 16 1y
€NAVW 0€ €Va TR0 YIa PWTOYPAPIKI UNXAV aTIO TO KOO
€pnoplo. I'a T oTepéwan oe €va Tpimodo and To KOO eUNopLo
Xenotyonotnote TV umodoxn Tpmodou 5/8" 6. LTepewaTe TO
epyaAeio pérpnong pe T Pida otepéwanc Tou TPIMOOOU.
PuBpioTe kata mpooéyyion To Tpinodo mpiv BEceTe To epyaleio
uétpnong oe Aetroupyia.

Itepéwon pe T Baon yevikig xpiong (e161o e€aptnua)
Me n Bonbeta Te Baong yevikng xenone 15 pnopeire va otepem-
OETE TO EQYAAEIO PETPNONC TT. X. OE KABETEC EMPAVELEC, CWANVES
1 HayvnTIKG UAKG. H BAon YevIKie Xpnong Umopei emong va xpn-
olpomotnBei kat oav Tpinodo danedou, mpdypa nou SleukoAuvel
v eubuypappion ka’ tyog Tou epyaAeiou pérpnong.

PuBpioTe kata mpooéyyion T Baon yevikig xpnong 15 mpwv
0éoeTe To epyaleio pétpnonc oe Aetroupyia.

Epyaoia pe Tnv mAaka pétpnonc (e1diko e€dprnpa)

(BAéne eoveg A-B)

Me Tn BorBela Tne mAdkag pétpnong 14 pnopeite va
ueTa@épete To onuadt Aéilep oto 6amedo 1o Uyog Aéilep 0
€vav Toixo.

Me T0 pndeviko medio katTnv KAiJaKa UMOQEITE va LETPNOETE TN
61a¢popda and 1o embupnTd UWOC KL akoAoUBWC va To PETAPE-
peTe o€ Kamola aAn 6¢on. ‘ETol be xpelaleTat va pubpioeTe To
€pyaleio p€rpnong akpiBwe oTo Unod PETaPOPa UYoC.
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HnAdka pérpnong 14 61a6étet pa avakhaoTikn emiotpwon, n
oroia BeATwvel TN 0paTodTNTA TNG AKTIVAC AEWEP O€ PEYAAEC
anooTaceLC 1 umod oAU 1oxupo NAako euwe. H evioxuon Tng owT-
evotnTag aflomoleitat povo 6Tav KoraleTe eNavw otV MAGKa
pétpnonc, mapaAnAa we mpog TV akTiva Aéilep.

Epyaocia pe Tov mivaka eToxeuong

0 mivakag otoxeuonc Aéwlep 13 BeATiwveL TNV 0paTodTNTA TNG
aktivag Aéilep und Guapeveic ouvOnKec Kat o peyaeg
anooTACELC.

To avakAaoTIKO NLoU Tou mivaka oToxeuonc Aéilep 13
BeATiwvel Tnv opatdTnTa Ta aKTivag Aéep, vy 61a Pécou Tou
6lapavoUc nutou pmopeite va Slakpivete Tn ypapun Aéep Kat
and v miow MAeupd Tou mivaka oToxeuanc Aéilep.

Tuaha mapariipnong Aéwlep (€161ko e€aprnpa)

Ta yuahia mapatnenonc Aéilep GIATPAPOUV TO puE TOU

nepiBaMovToc. 'ETaL To KOKKIVO pw¢ Tou A€Llep paiveTal o

PWTEVO.

» Mn xpnowonoujoere Ta yuaAid mapatipnong Aéwlep cav
npooTareuTikd yuaAwd. Ta yuahia mapatipnong Aéilep
XPNnoluelouv yia TR KaAUTEPN avayvwplon Tne akTivag
Aétlep Xwpic, OHC, va TPOOTATEUOUV amod TNV akTIvoBoAia
Aeilep.

» Mn xenowomoteire Ta yuaAud mapatipnong Aéwlep oa
yuaAua nAiou f) otnv 061k kukAogopia. Ta yuahia napa-
THenong Aéwep 6ev mpoaTaTeUloUV EMAPKWE amod TV
uneplwdn akTivofoAia (UV) Kat pelwvouv Tnv avayvopion
TWV XPWHATWV.

Mapadeiypara epyaciac (BAéne eikéveg C - F)

TMapadeiypata SuvatoTnTWV XpHoNG Tou epyaieiou PéETpnong

Oa Bpeite oTic 0ENOEC PE Ta YPAPIKA.

Na TomoBeTeite T0 epyaleio PETPNONG MAVTOTE KOVTA 0TV

€M@AveLd I TNV akur mou BEAeTe va eAéyEeTe Kalmptv amo kabe

HETPNON VO TO AQVETE Va XWPOOTABHIETAL.

Na peTpdTe TIC AMOOTACELC avAPeaa oTn ypapun Aéwlep ),

avahoya, v akTiva Aéiep kat TV emeavela f akyn oe Suo

onueia, 600 To GUVATO MO PAKELA TO Eva and To AMo (TT.X. HE
v mAdka pétpnong 14).

Tuvtijpnon Kat Service

ZuvTipnon Kat kKaOaplopog

Na amoBnkeUeTe kal va JETAPEPETE To pyaleio PéETpnong
navroTe péoa otnv BaAit{a mou To ouvoOEUEL.

Na latnpeire To epyaleio pérpnong ndvra kabapo.

Mn BubioeTe To epyaleio pétpnong oe vepd n o€ GAAa uypd.
KaBapileTe Tuxov pumouc Kat BpwHIE B éva uypo, HOAaKO
navi. Mn xpnotgoroleite péoa kabaptopol A SLaAUTEC.

Na kabBapilete TakTka BLaiTepa TIG EMPAVELEC KOVTA 0TV
€€060 Tne akTivag AEWlep Kal va TPOOEXETE va [N
OnuioupyolvTat xvoudia.

Av, nap’ 0Aec TIC empeAnpévec peBOSoUG KATAOKEUNE KaL
€héyxou, To epyaAeio PETPNONG OTARATHOEL KATIOTE Va

AetToupyei, TOTE N emokeur Tou mpénetva avatebei o’ éva e€ou-

olobotnuévo ouvepyeio yia nAekTpIka epyaleia Tng Bosch. Mnv
avoi€ete 0 ibloc/n i6la To epyaheio pétpnong.

—
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TMapakahoUpe, otav KAveTe H100aPNTIKEC EPWTAOELS KABWE KaL
KaTa TV napayyeAia avTaMaKTIK@V, va avapEPETE MAVTOTE TO
10ynolo apiBuod eupetnpiou mou Bpioketat oTnv mvakiéa
KOTOOKEUAOTH TOU €pyaA€iou PETPNONC.

Na anootéMeTe To pyaleio P€Tpnonc yia eMOKeun Péaa atn
BaAira.

Service kat cUpfouAog meAatmv

To Service anavtd oTIC EPWTATELC 0AC OXETIKA LIE TNV ETIOKEUN
KQLTN GUVTAENON TOU IPOIOVTOG 0a¢ Kabw¢ Katyia Ta avtioTolxa
avtaAakTIkd. Aemmopepr oxedLa Kat MAnPopopIeS yia Ta
avtaMakTika Ba Bpeite anv nAekTpovikn SietBuvon:
www.bosch-pt.com

H opdda oupBouAwv ¢ Bosch cag unootnpilel euxapiotwg
OTAV EXETE EPWTNTEIC OXETIKEC HE TNV ayopd, TN Xpron Kat
EUBUION TWV TPOIOVTWV Kal aVTAMAKTIKGV.

EAAG6a

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri - ABrva

Tel.: +30(0210) 5701 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Anooupon

Ta epyaheia pétpnang, Ta eEapTIHHATA KOl Ol CUOKEUAGIEC TTPETTEL
Va avakukA@vovTal Je TPOTo PIAKO TIPog To TEPIBAAOVY.

Mnv pi€eTe Ta epyaleia péTpnong Kat Ti¢ umatapiec ota
anoppiypata Tou oMol oac!

Movo ywa xwpeg Tng EE:

YOpowva e v Kowvotikn Odnyia
2002/96/EK Ta aypnota epyaAeia pétpnong,
Kal oUppwva pe v Kowvorikn Odnyia
2006/66/EK ot ahaopéve i avaAwpEveg
unatapieg bev eivat AEoV UTIOXPEWTIKO va
ouMéyovtal EexwplaTa yia va avakukhwBolv
Jie TpOMo PIAKO MPOG TO MEPIBAMoV.

Tnpoupe To Sikaiwpa aAkaydv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Olcme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli
bicimde calisabilmek icin biitiin giivenlik
talimati okunmali ve uyarilara uyulmalidir.
Olgme cihazi iizerindeki uyar: etiketlerini
hichir zaman goriinmez hale getirmeyin. BU
GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR
YERDE SAKLAYIN.
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» Dikkat - Burada belirtilen kullanim veya ayar
hiikiimlerine uyulmadigi veya baska yontemler
kullanildig: takdirde cihazin ¢ikaracagi isinlar kullanici
icin tehlikeli olabilir.

» Bu dlgme cihazi ingilizce uyan etiketi ile teslim edilir
(cihazin seklinin bulundugu grafik sayfasinda 10
numara ile gosterilmektedir).

2. sinif lazer igim

Isina bakmayin
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» ilk kullanimdan 6nce ingilizce uyan etiketinin iizerine
cihazla birlikte teslim edilen kendi dilinizdeki uyan
etiketini yapistirin.

» Lazerisininibagkalarina veya hayvanlara dogrultmayin
ve kendiniz de lazer isinina bakmayin. Bu dl¢me cihazi
IEC 60825-1 uyarinca 2. Sinif lazer igini liretir. Bu nedenle
baskalarinin goziinii kamastirabilirsiniz.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin.
Lazer gozliigiiinsan goziinii lazer 1sinindan korumaz, ancak
lazer isininin daha iyi goriilmesini saglar.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozIiigii mor otesi isinlarina (UV) karsi
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

» Olcme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla 6lgme
cihazinin giivenligini her zaman saglarsiniz.

» Cocuklarin denetiminiz disinda lazerli lcme cihazini
kullanmasina izin vermeyin. Cocuklar istemeden
baskalarinin goziinii kamastirabilir.

» Bu dl¢gme cihazi ile yakininda yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde
calismayin. Olcme cihazi iginde toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar iretilebilir.

Olgme cihazini ve lazer hedef 13 kalp
pillerinin yakinina getirmeyin. Olcme
cihazi ve lazer hedef tablasinin miknatislari
tarafindan kalp pillerinin fonksiyonunu
engelleyebilecek alanlar olusturulur.

» Olcme cihazini ve lazer hedef tablasini 13 manyetik
veri tagtyicilardan ve manyetik etkiye duyarh
arac/gerecten uzak tutun. Olgme cihazi ve lazer hedef
tablasinin miknatislarinin etkisi ile geri alinamayan veri
kayiplari olabilir.

Uriin ve islev tanimi

Liitfen 6lgme cihazinin bulundugu kapag agin ve kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu kapagi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu dlgme cihazi; dik ve yatay gizgiler ile hizalama hatlarinin
belirlenip kontrol edilmesi icin gelistirilmistir.

—

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen cihaz elemanlarinin numaralari 6lgme

cihazinin seklinin bulundugu grafik sayfasinda bulunmaktadir.
1 Lazerisini gikis deligi

isletim tiirii tusu

Batarya uyarisi

Agma/kapama salteri

Miknatislar

Sehpa girisi 5/8"

Sehpa girisi 1/4"

Batarya gozii kapak kilidi

Batarya gozii kapag!

Lazer uyari etiketi

Seri numarasi

Lazer gozligi*

Lazer hedef tablasi

Ayakli dlgme latasi*

Universal (gok amaglt) tutucu*

Sehpa*

17 Canta

* Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir.

O oo ~NOOGhA, WN

T S
oGl A WN KO

Teknik veriler
Noktasal/cizgisel distomat GCL 25
Uriin kodu 3601 K66 BOO
Calisma alani !
- Lazer cizgileri 10m
- Yatay noktasal iginlar 30m
- Yukari dogru noktasal isin 10m
- Asagl dogru noktasal isin 5m
Nivelman hassaslig|
- Lazer cizgileri ve yatay

noktasal 1sinlar +0,3 mm/m
- Dikey noktasal iginlar +0,5 mm/m
Otomatik nivelman, tipik +4°
Nivelman siiresi, tipik <4s
isletme sicaklig| -10°C...+50°C
Saklama sicaklig| -20°C...+70°C
Maksimum nispi hava nemi 90 %
Lazer sinifi 2
Lazer tipi 635nm, <1 mW
Ce 1
Sehpa girisi 1/4",5/8"
Bataryalar 4x1,5VLR06 (AA)

1) Cihazin calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin;
dogrudan gelen giines I1sin1) kiiciilebilir.

Liitfen aletinizin tip etiketi iizerindeki Griin koduna dikkat edin, tek tek
aletlerin diriin kodlari degisik olabilir.

Olgme cihazinizin tam olarak belirlenmesi tip etiketi iizerindeki seri
numarasi 11 ile olur.
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Noktasal/cizgisel distomat GCL 25
Asagidaki isletim tiirlerinde
isletim siiresi
- Capraz ve noktasal gizgili

isletim 12h
- 5noktaisletimi 24h
- Cizgisel isletim 30h
Agirlig1 EPTA-Procedure
01/2003’e gore 0,6 kg
Olciileri
(uzunluk x genislik x yiikseklik) 155x56 x 118 mm
Koruma tiirii IP 54 (Toza ve pliskiiren

suya karsl korunmali)
1) Cihazin calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin;
dogrudan gelen giines isin1) kiicilebilir.
Liitfen aletinizin tip etiketi tizerindeki tirin koduna dikkat edin, tek tek
aletlerin diriin kodlar degisik olabilir.

Olgme cihazinizin tam olarak belirlenmesi tip etiketi iizerindeki seri
numarasi 11 ile olur.

Montaj

Bataryalarin takilmasi/degistirilmesi

Bu dlgme cihazini calistirirken alkali mangan bataryalarin

kullanilmasi tavsiye olunur.

Batarya gozii kapagini 9 agmak icin kilidi 8 ok yoniine itin ve

batarya gozii kapagini kaldirin. Bataryalari yerlerine

yerlestirin. Dogru kutuplama yapmak icin batar gozi

kapaginin i¢ tarafindaki sekle bakin.

Bataryalar zayifladiginda batarya uyarisi 3 kirmizi olarak yanip

soner. Buna ek olarak lazer 1ginlari her 10 dakikada bir

5 saniye siire ile yanip sonerler. Olgme cihazi ilk yanip

sénmeden sonra 1 saat daha galistirilabilir. Bataryalar

bosladiktan sonra lazer isinlari otomatik kapanmadan 6nce

bir kez daha yanip sonerler.

Daima bataryalarin hepsini birden degistirin. Ayni dreticinin

ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Cihazimizi uzun siire kullanmayacaksaniz bataryalan
cihazdan c¢ikarin. Uzun siire kullanilmayan bataryalar
oksitlenir ve kendiliginden bosalir.

isletme

Cahstirma

» Olcme cihazinizi nemden/islakliktan ve dogrudan
giines isinindan koruyun.

» Olgme cihazini agiri sicakliklara ve biiyiik sicaklik
degisikliklerine maruz birakmayn. Oregin cihazi uzun
siire otomobil iginde birakmayin. Biiyiik sicaklik
degisikliklerinde dlgme cihazini ¢alistirmadan 6nce bir
siire sicaklik dengelenmesini bekleyin. Asiri sicakliklarda
veya bilyiik sicaklik degisikliklerinde 6lgme cihazinin
hassasligl kaybolabilir.

» Olcme cihazinin sik sik elinizden diismemesine veya bir
yere carpmamasina dikkat edin. Olcme cihazina
disaridan giicli etkiler geldiginde calismaya devam

—
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etmeden daima bir hassaslik kontrolii yapmalisiniz
(Bakiniz: “Nivelman hassaslig1”).

» Tasirken dlgme cihazini kapatin. Kapama esnasinda
pandiil birimi kilitlenir, aksi takdirde asiri hareketlerde
hasar goriir.

Acma/kapama

Olgme cihazini agmak igin agma/kapama salterini 4 “@ on”
pozisyonuna (nivelman otomatigi olmadan calismak igin)
veya “ g on” pozisyonuna (nivelman otomatigi ile galigmak
igin) itin. Olgme cihazi agildiktan hemen sonra gikis
deliklerinden 1 lazer isini gonderir.

» Lazer isinini kisilere ve hayvanlara dogrultmayin ve
uzak mesafeden de olsa lazer isinina bakmayin.

Olgme cihazini kapatmak icin agma/kapama salterini 4 “off”
pozisyonuna itin. Cihaz kapaninca pandiil hareket birimi de
kilitlenir.

Kesme otomatiginin pasiflestirilmesi

Yaklasik 30 dakika siire ile 6lgme cihazinda higbir tusa
basilmazsa, 6lgme cihazi bataryalari korumak iizere otomatik
olarak kapanir.

Otomatik kapanmadan sonra dlgme cihazini tekrar agmak icin
agma/kapama salterini 4 6nce “off” pozisyonuna itip sonra
6lcme cihazini tekrar agabilirsiniz veya isletim tiirli tusuna 2
bir kez basabilirsiniz.

Kapama otomatigini pasif hale getirmek icin (cihaz agik
durumdaiken) isletim tiirii tusunu 2 en azindan 3 saniye basili
tutun. Kapama otomatigi pasif hale gelince lazer iginlari
onaylamak lizere kisa siire yanip soner.

» Acik durumdaki 6l¢gme cihazini birakip gitmeyin ve
isiniz bitince cihazi kapatin. Lazer 1sini baskalarinin
g0ziinii alabilir.

Kapama otomatigini aktif hale getirmek iin cihazi kapatin ve

tekrar agin.

isletim tiirleri

Bu 6lcme cihazinin istediginiz zaman degistirebileceginiz cok

sayida isletim tiirii vardir:

- Capraz ve noktasal cizgili isletim: Olgme cihazi 6ne dogru
yatay ve dikey lazer ¢izgisi, yukari ve agag birer dikey
noktasal lazer isini, 6ne ve her iki tarafa birer yatay
noktasal 1sin iretir.

- 5 nokta isletimi: Olgme cihazi yukari ve asagi birer dikey
noktasal 1sin, 6ne ve her iki tarafa birer yatay noktasal isin
tretir.

- Yatay cizgisel isletim: Olgme cihazi 6ne dogru yatay bir
lazer cizgisi Uretir.

- Dikey cizgisel isletim: Olgme cihazi 8ne dogru dikey bir
lazer cizgisi Uretir.

Biitlin noktasalisinlar birbirine gore 90°-agida seyreder, lazer

cizgileri ise 90°-agt ile kesisir.

Agildiginda 6lgme cihazi capraz ve noktasal cizgili isletimde

bulunur. Isletim tiriind degistirmek icin isletim tiri

degistirme tusuna 2 basin.

Biitin isletim tiirleri hem nivelman otomatikli hem de
nivelman otomatigi olmadan segilebilir.
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Nivelman otomatigi

Nivelman otomatigi ile calismak

(Bakiniz: Sekiller C-E)

Olgme cihazini yatay, diiz ve saglam bir zemine yerlestirin ve
Giniversal tutucuya 15 veya sehpaya 16 tespit edin.

Nivelman otomatigi ile galismak icin agma/kapama salterini 4
“7@ on” pozisyonunaitin.

Acildiktan sonra nivelman otomatigi +4°’lik esitsizlikleri
otomatik nivelman alaninda dengeler. Lazer noktalari veya
lazer cizgileri hareketsiz hale gelince nivelman islemi
tamamlanmig demektir.

Otamatik nivelman miimkiin degilse, 6rnegin 6lcme cihazinin
oturdugu yiizey yatakliktan 4°°den fazla saptigindan, lazer
cizgileri yanip soner. Agildiktan sonraki 10 saniye icinde bu
alarm 6lgme cihazinin dogrultulmasina olanak saglamak iizere
pasiflesir.

Olgme cihazini yatay olarak yerlestirin ve otomatik nivelman
yapmasini bekleyin. Olgme cihazi +4° otomatik nivelman
alaniicine gelince lazer 1sinlari siirekli olarak yanar.

isletme esnasindaki sarsinti veya konum degisikliklerinde
6lcme cihazi tekrar otomatik olarak nivelman yapar. Cihazin
yer degistirmesinden kaynaklanan hatali dlgmelerden kagin-
mak icin nivelman isleminden sonra lazer iinlarinin
pozisyonunu belirli referans noktalarina gére kontrol edin.

Nivelman otomatigi olmadan calismak

(Bakiniz: Sekil F)

Otomatik nivelman islevi olmadan calismak iin agma/
kapama salterini 4 “@ on”pozisyonuna itin. Otomatik
nivelman islevi kapalidurumdaiken lazer isinlari siirekli olarak
yanip soner.

Nivelman otomatigi kapali iken 6lgme cihazini elinizde serbet-

ce tutabilirsiniz veya uygun yere yerlestirebilirsiniz. Bu du-
rumda lazer iinlari zorunlu olarak birbirine dik seyretmezler.

Nivelman hassashgi

Hassasligi etkileyen faktorler

En bilyiik etkiyi cevre sicaklig gdsterir. Ozellikle zeminden
tavana dogru olusan sicaklik farklari lazer isinini saptirabilir.

Sicaklik katmanlasmasi zemine yakin yerlerde en yiiksek
derecede oldugundan miimkiinse dlgme cihazini piyasadan
temin edebileceginiz bir sehpaya tespit ederek ¢alisma
alaninin ortasina yerlestirin.

Dis etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme ve
carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu nedenle her
kullanimdan dnce 6lgme cihazinin hassashigini kontrol edin.

Yatay noktasal isinlarin hassaslig izin verilen maksimum
araliktan fazla sapma gosterirse, dikey noktasal isinlarin ve
lazer ¢izgilerinin de hasashigl da kontrol edilir.

Yaptiginiz kontrollerde 6lgme cihazi maksimum sapmasinirini

asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.

—

Enine eksenin yatay nivelman hassashginin kontrolii
Bu kontrol islemi i¢in saglam zemin iizerinde, bir duvar
6niinde 20 metrelik engelsiz bir dlgme hattina ihtiyaciniz
vardir.

Olgme cihazini duvardan 20 m uzaklikta mesnede tespit
edin veya bir sehpaya yerlestirin veya cihazi diiz ve saglam
bir zemine yerlestirin. Olcme cihazini agin ve 5 nokta
isletimini segin.

Olgme cihazinin enine ekseni boyunca seyreden iki yan
lazer isinindan birini duvara dogrultun. Olgme cihazini
nivelmana birakin. Duvardaki lazer noktasinin merkezini
isaretleyin (NoktaT).

Yiiksekligi degistirmeden 6lcme cihazini yaklasik
180°cevirin. Cihazi nivelmana birakin ve duvardaki diger
yan lazer igini noktasinin merkezini isaretleyin (Nokta IT).
Bu esnada nokta II'nin miimkiin oldugu kadar nokta I'in
lizerinde veya altnda dik olmasna dikkat edin.

Duvarda isaretlenmis bulunan nokta I ve II arasindaki d
farki 6lgme cihazinin enine eksen boyunca gosterdigi
gercek yiikseklik sapmasini verir.

2 x 20 m = 40 metrelik 6lcme hattinda miisaade edilen
maksimum sapma:

40 mx+0,3mm/m =+12 mm.

Buna gore nokta I ve I arasindaki d farki en fazla 12 mm
olmalidir.
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Uzunlamasina eksenin yatay nivelman hassashginin

kontrolii

Bu kontrol iglemi icin saglam bir zeminde A ve B duvarlari

arasinda engelsiz 20 metrelik bir mesafeye ihtiyaciniz vardir.

- Olgme cihazini A duvarinin yakininda mesnede tespit edin
veya bir sehpaya yerlestirin veya cihazi diiz ve saglam bir
zemine yerlestirin. Olcme cihaziniagin ve 5 noktaisletimini
segin.

- Olgme cihazinin uzunlamasina eksenine paralel olarak
seyreden yatay lazer isinini Aduvarinin yakinina dogrultun.
Olcme cihazini nivelmana birakin. Duvardaki lazer
noktasinin merkezini isaretleyin (NoktaI).

A

—>¢

- Olcme cihazini 180° cevirin, nivelman isleminin
yapilmasini bekleyin ve karsi B duvarindaki lazer isini
noktasinin ortasini isaretleyin (Nokta II).

- Olgme cihazini déndiirmeden - B duvarinin - yakinina
yerlestirin ve nivelmana birakin.

A B

X
I

- Olgme cihazinin yiiksekligini dyle ayarlayin ki (sehpa veya
gerekiyorsa alta koyacaginiz parcalarla), lazer isini
noktasinin ortasi daha 6nce B duvarinda isaretlediginiz
nokta Il ile ayni seviyede olsun.

—
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- Olgme cihazini yiiksekligi degistirmeden 180° cevirin.
Nivelman yaptirin ve A duvarindaki lazer 1sini noktasinin
ortasini isaretleyin (Nokta I11). Bu esnada nokta I1T'iin
miimkiin oldugu kadar dik veya nokta I'in altinda olmasina
dikkat edin.

- Duvarda isaretlenmis bulunan nokta I ve I1I arasindaki d
farki dlgme cihazinin uzunlamasina eksen boyunca
gosterdigi yiikseklik sapmasini verir.

2 %20 m = 40 m’lik 6lgme hattindaki miisaade edilen

maksimum sapma:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Buna gore I ve 111 noktalari arasindaki fark d en fazla 12 mm

olmaldir.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» isaretleme yaparken daima lazer noktasinin veyalazer
cizgisinin ortasini kullanin. Lazer noktasinin biyiikligi
veya lazer cizgisinin genisligi uzaklik ile birlikte degisir.

Sehpa ile calismak (aksesuar)

Sehpa, istikrarli ve yiksekligi ayarlanabilir bir dlgme zemini

saglar. Olgme cihazinin 1/4" sehpa girisini 7 sehpanin 16

veya piyasada bulunan bir fotograf makinesi sehpasinin

dislerine yerlestirin. Piyasada bulunan bir yapi sehpasina
tespit icin 5/8" sehpa girisini 6 kullanin. Sehpanin tespit
vidas! ile 6lgme cihazini sikarak tespit edin.

Olgme cihazini agmadan dnce sehpayi kabaca dogrultun.

Universal tutucu ile tespit (aksesuar)

Universal tutucu 15 yardim ile 8lcme cihazini 6rnegin dik
yiizeylere, borulara veya manyetik malzemeye tespit edebilir-
siniz. Universal tutucu zemin sehpasi olarak da kullaniimaya
uygundur ve dlgme cihazinin yiikseklik ayarini kolaylastirir.
Olgme cihazini agmadan nce iiniversal tutucuyu 15 kabaca
dogrultun.

Olgme levhasi ile calismak (aksesuar)

(Bakiniz: Sekiller A-B)

Olgme levhasi 14 yardimi ile lazer isaretini zemine veya lazer
yiiksekliginde duvara aktarabilirsiniz.

Sifir alani ve skala yardimi ile istenen yiikseklikten farki 6lcerek
Oteki tarafa aktarabilirsiniz. Bu sayede 6icme cihazinin
aktarilacak yiikseklige hassas bicimde ayarlanmasi gerekmez.
Olgme levhasinin 14 yansitici bir kaplamasi vardir ve bu
kaplama lazer isininin uzak mesafelerden veya siddetli giines
Isiginda goriindrliligind artinir. Parlakhigin giiclendirildigini
ancak lazerisinina paralel olarak 6lgme levhasina bakinca fark
edersiniz.
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Lazer hedef tablasi ile calismak

Lazer hedef tablasi 13 elverissiz kosullarda ve biiyik
mesafelerde lazer isininin goriinrliiligind iyilestirir.
Lazer hedef tablasinin 13 yansitici yarisi lazer gizginin
gorlnisind iyilestirir; saydam yarisi ise lazer isininin lazer
hedef tablasinin arkasinda da goriinmesine olanak saglar.

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozliigii cevredeki isiklari filtre eder. Bu nedenle lazerin
kirmizi 11§81 goz tarafindan daha parlak algilanir.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin.

Lazer gozliigiiinsan goziini lazer 1sinindan korumaz, ancak
lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozliigii mor otesi isinlarina (UV) kars
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

is ornekleri (Bakiniz: Sekiller C - F)

Olgme cihazinin kullanim olanaklart icin grafik sayfasina bakiniz.

Olgme cihazini daima kontrol edilecek yiizey veya kenarin yaki-
ninayerlestirin ve her 6icme isleminden 6nce nivelman yaptirin.

Lazerisiniveya lazer cizgisi ile bir yiizey veya kenar arasindaki
mesafeyi daima birbirinden miimkiin oldugu kadar uzak olan
iki noktada 6l¢iin (6rnegin bir dlgme levhasi 14 ile).

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini daima birlikte teslim edilen canta icinde tasiyin
ve saklayin.

Olgme cihazini daima temiz tutun.

Olgme cihazini hichir zaman suya veya baska sivilara
daldirmayin.

Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin. Deterjan veya
¢oziici madde kullanmayin.

Ozellikle lazer 1sini cikis deligi alanini diizenli olarak temizleyin
ve kullandiginiz bezin havinin dékiilmemesine dikkat edin.
Dikkatli Gretim ve test yontemlerine ragmen dlgme cihazi ariza
yapacak olursa, onarim Bosch Elektrikli EI Aletleri icin yetkili
bir serviste yaptiriimalidir. Olgme cihazini kendiniz agmayin.
Biitiin sorulariniz ve yedek parca siparislerinizde mutlaka
cihazinizin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtin.
Olgme cihazini onarima ganta iginde génderin.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Miisteri servisleri Griiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte gériiniisler
ve yedek parcalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch miisteri servisi timi satin alacaginiz iiriiniin ozellikleri,
bu Girintn kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

—

Tasfiye

Tarama cihazi, aksesuar ve ambalaj malzemesi yeniden
kazanim merkezine yollanmalidir.

Olgme cihazini ve akiileri/bataryalari evsel ¢éplerin iine
atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT yonetmeligi uyarinca kullanim
omriinii tamamlamig 6lgme cihazlari ve
2006/66/AT yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim 6mriinii tamamlamis akiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve cevre
dostu tasfiye igin geri kazanim merkezlerine
gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Aby mac efektywnie i bezpiecznie pracowac

przy uzyciu urzadzenia pomiarowego, nalezy

przeczytac wszystkie wskazowki i stosowac

sie do nich. Nalezy dbac o czytelnos¢

tabliczek ostrzegawczych, znajdujacych sie
na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHOWAC

1 STARANNIE PRZECHOWYWAG NINIEJSZE WSKAZOWKI.

» Uwaga - uzycie innych, niz podane w niniejszej
instrukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych,
oraz zastosowanie innych metod postepowania, moze
prowadzic¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promienio-
wanie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza z napisem w jezyku angielskim
(na schemacie urzadzenia znajdujacym sie na stronie
graficznej oznaczona jest ona numerem 10).

Promieniowanie laserowe klasy 2
nie wpatrywac sie w wiazke
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Zaleca sie jeszcze przed wprowadzeniem urzadzenia do
eksploatacji zaklei¢ angielski tekst tabliczki wchodzaca
w zakres dostawy etykieta w jezyku polskim.

» Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej w strone osob lub
zwierzat, jak rowniez wpatrywac sie w wiazke. Niniejsze
urzadzenie pomiarowe emituje promieniowanie laserowe
klasy 2 zgodnie z norma IEC 60825-1. Moze ono spowo-
dowac olepienie innych oséb.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuza
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do
ochrony przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw stonecznych, ani uzywac ich w ruchu
drogowym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniajg
catkowitej ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niaja rozréznianie koloréw.
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» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien
dokonywac jedynie wykwalifikowany personel, przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten
sposob mozna zapewni¢ bezpieczng eksploatacje
przyrzadu.

» Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia
pomiarowego do uzytkowania dzieciom. Mogg one
nieumyslnie oslepic siebie lub inne osoby.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytoéw lub oparéw.

Urzadzenie pomiaroweilaserowa tablica
celownicza 13 nie moga sie znajdowaé
w poblizu rozrusznikéw serca. Magnesy,
znajdujace sie w urzadzeniu pomiarowym

i w laserowej tablicy celowniczej wytwar-
zajg pole, ktére moze zaktocic¢ dziatanie
rozrusznikéw serca.

» Przechowywac urzadzenie pomiarowe i laserowa
tablice celownicza 13 z dala od magnetycznych
nosnikéw danych oraz czutych magnetycznie
urzadzen. Pod wptywem dziatania magnesow
znajdujacych sie w urzadzeniu pomiarowym i w laserowej
tablicy celowniczej moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty
danych.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze roztozy¢ strone z graficznym przedstawieniem
urzadzenia pomiarowego i pozostawic jg roztozong podczas
czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczenia i
sprawdzenia linii poziomych i pionowych oraz punktéw
prostopadtych.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na
stronie graficznej.

1 Otwdr wyjsciowy wiazki laserowej
Przetacznik trybéw pracy

Alarm wytadowania akumulatora
Wigcznik/wytacznik

Magnesy

Przytacze do statywu 5/8"
Przytacze do statywu 1/4"
Blokada pokrywy wneki na baterie
Pokrywa wneki na baterie

10 Tabliczka ostrzegawcza lasera

11 Numer serii

W 00 N GThA WN

—
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12 Okulary do pracy z laserem*
13 Laserowa tablica celownicza
14 ‘tata pomiarowa ze stopka*
15 Uchwyt uniwersalny*

16 Statyw*

17 Walizka

*Przed y nary h lub opisany osprzet nie wchodzi
w sktad wyposazenia standardowego.

Dane techniczne
Laser punktowy i liniowy GCL 25
Numer katalogowy 3601 K66 BOO
Zasieg roboczy !
- Linie lasera 10m
- Poziome wiazki punktowe 30m
- Wiazka punktowa do gory 10m
- Wiazka punktowa do dotu 5m
Doktadnos¢ niwelacyjna
- Linie lasera i poziome wigzki

punktowe +0,3 mm/m
- Pionowe wiagzki punktowe +0,5 mm/m
Zakres samoniwelacji typowy +4°
Czas niwelacji typowy <4s
Temperatura pracy -10°C...+50°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C
Relatywna wilgotnos¢ powietrza
maks. 90 %
Klasa lasera 2
Typ lasera 635nm, <1 mW
Cs 1
Przytacze statywu 1/4",5/8"
Baterie 4x1,5VLRO6 (AA)

Czas pracy w przypadku trybu
- Tryb pracy krzyzowy i linii

punktowych 12h
- Tryb pieciopunktowy 24h
- Tryb liniowy 30h
Cigzar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Wymiary (dtugo$¢ x szeroko$¢ x
wysokosc) 155x56 x 118 mm

Stopien ochrony IP 54 (ochrona przed
pytem i rozbryzgami wody)
1) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki
otoczenia (np. bezposrednie promienie stoneczne).

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej
nabytego narzedzia pomiarowego, poszczegéine nazwy handlowe
pojedynczych narzedzi pomiarowych moga sie roznié.

Do jednoznacznej identyfikacji narzedzia pomiarowego stuzy numer
serii 11, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.
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Montaz

Wkiadanie/wymiana baterii

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu
baterii alkaliczno-manganowych.

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie 9, nalezy przesunac
blokade 8 w kierunku ukazanym strzatka i odchyli¢ pokrywke.
Wiozy¢ baterie do wneki. Nalezy przy tym zachowaé pra-
widtowa biegunowo$¢ zgodnie ze schematem umieszczonym
na wewnetrznej stronie pokrywki wneki na baterie.

Stabe baterie sygnalizowane s3 migajacym wskaznikiem
alarmu wytadowania 3 na czerwono. Dodatkowo wiazki lasera
migaja co 10 min. przez ok. 5 sek. Po rozpoczeciu migania
urzadzenie pomiarowe moze pracowac przez jeszcze ok. 1 h.
Wytadowanie baterii sygnalizowane jest jednokrotnym
mignieciem wiagzek lasera tuz przed automatycznym
wytgczeniem urzadzenia.

Nalezy wymienia¢ wszystkie baterie rownoczesnie. Stosowaé

tylko baterie, pochodzace od tego samego producentaio

jednakowej pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie jest przez dtuzszy czas nieuzywane,
nalezy wyjac z niego baterie. Mogg one przy dtuzszym
nieuzywaniu ulec korozji i sie roztadowac.

Praca urzadzenia

Wiaczenie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim napromieniowaniem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chronic przed ekstremalnie wysokimi
lub niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami
temperatury. Nie nalezy go na przyktad pozostawiac na
dtuzszy okres czasu w samochodzie. W przypadku, gdy
urzadzenie pomiarowe poddane byto wigkszym wahaniom
temperatury, nalezy przed uzyciem odczekaé, az powroci
ono do normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie lub
niskie temperatury, a takze silne wahania temperatury
moga mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed silnymi
uderzeniami lub upadkiem. W przypadku silnego wptywu
zzewnatrz na urzadzenie pomiarowe nalezy je przed
dalsza eksploatacja poddac kontroli na doktadno$¢ (zob.
L,Doktadnos¢ niwelacji“).

» Urzadzenie pomiarowe nalezy transportowac w stanie
wytaczonym. Wytaczenie powoduje automatyczna
blokade jednostki wahadtowej, ktdra przy silniejszym
ruchu mogtaby ulec uszkodzeniu.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby whaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy ustawi¢ wigcznik/
wytacznik 4 w pozycji @ on“ (do pracy bez automatycznej
niwelacji) lub w pozycji , g on“ (do pracy z automatyczng
niwelacja). Natychmiast po wigczeniu urzadzenia
pomiarowego z otworéw wylotowych 1 emitowane sa wiazki
lasera.

—

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone oséb i
zwierzat, jak rowniez spogladac w wiazke (nawet przy
zachowaniu wigkszej odlegtosci).

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy ustawic¢

wiacznik/wytacznik 4 w pozycji ,off (wytaczony).

Wytaczenie powoduje automatyczna blokade jednostki

wahadtowej.

Deaktywacja automatycznego wytacznika

Jezeli przez ok. 30 min. na urzadzeniu pomiarowym nie
zostanie naci$niety zaden przycisk, urzadzenie pomiarowe
wytgcza sie automatycznie w celu oszczedzania baterii.
Aby ponownie wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe po
automatycznym wyfaczeniu, mozna ustawic¢
wiacznik/wytacznik 4 najpierw w pozycji ,off“, a nastepnie
wiaczy¢ ponownie urzadzenie, lub alternatywnie wcisnaé
jednorazowo przycisk trybow pracy 2.

Aby dokonac¢ deaktywacji automatycznego wytaczania
urzadzenia pomiarowego, nalezy (przy wtaczonym
urzadzeniu pomiarowym) przez co najmniej 3 sekundy
wciskac przetacznik trybdw pracy 2. Deaktywacja
automatycznego wytacznika potwierdzana jest krotkim
mrugnieciem wigzek lasera.

» Nie wolno zostawia¢ wtaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakonczeniu uzytkowania
nalezy je wytaczaé. Wiazka lasera moze spowodowac
oS$lepienie 0s6b postronnych.

Aby dokonac aktywacji funkcji automatycznego wytaczania,
nalezy wytaczyc¢ urzadzenie pomiarowe, a nastepnie
ponownie je wtaczyc.

Rodzaje pracy

Urzadzenie pomiarowe moze pracowac w kilku réznych

trybach pracy, a kazdy z nich mozna w kazdej chwili wybrac.

- Tryb pracy krzyzowy i linii punktowych: Urzadzenie
pomiarowe emituje jedng pozioma i jedna pionowa linie
lasera skierowang do przodu, dwie pionowe wiazki
punktowe - jedna skierowana do gory i jedna do dotu, jak
rowniez trzy poziome wiagzki punkowe - jedng skierowang
do przodu i po jednej skierowanej w bok.

- Tryb pigciopunktowy: Urzadzenie pomiarowe emituje
dwie pionowe wiazki lasera - jedna skierowang do gory i
jedng na dot, a takze trzy poziome wigzki punktowe -
jedna skierowana do przodu i po jednej skierowanej w bok.

- Poziomy tryb liniowy: Urzadzenie pomiarowe emituje
pozioma skierowang do przodu linie lasera.

- Pionowy tryb liniowy: Urzadzenie pomiarowe emituje
pionowa skierowang do przodu linie lasera.

Wszystkie wiazki punktowe przebiegaja pod katem 90° w

stosunku do siebie; linie lasera krzyzujg sie réwniez pod

katem 90°.

Po wiaczeniu urzadzenie pomiarowe znajduje sie w trybie

krzyzowym i linii krzyzowych. Aby dokona¢ zmiany trybu

pracy, nalezy wcisnac przycisk 2.

We wszystkich tych trybach mozna pracowac zaréwno z jak i

bez funkcji automatycznej niwelacji.
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Funkcja automatycznej niwelacji
(poziomowania)

Zastosowanie funkcji automatycznej niwelacji

(zob. rys. C-E)

Ustawi¢ urzadzenie na poziomym, stabilnym podtozu,
zamocowac¢ je w uchwycie mocujacym 15 lub na statywie 16.

Do pracy z funkcjg automatycznej niwelacji nalezy przesunaé
wiacznik/wytacznik 4 na pozycje ,,"b on“.

Po wiaczeniu urzadzenia, funkcja automatycznej niwelacji
automatycznie wyréwnuje nieréwnosci w zakresie
samopoziomowania +£4°. Gdy punkty laserowe przestaja sie
poruszac, oznacza to, ze niwelacja zostata zakoficzona.

Jezeli przeprowadzenie automatycznej niwelacji nie jest
mozliwe, gdyz np. gdy powierzchnia podtoza, na ktérym stoi
urzadzenie pomiarowe odbiega od poziomu o wigcej niz 4°,
linie lasera migaja. W okresie 10 sekund po wtgczeniu
urzadzenia pomiarowego, alarm jest dezaktywowany w celu
umozliwienia regulacji urzadzenia pomiarowego.

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w pozycji poziomej i odczekac
jego samoniwelacje. Po powrocie urzagdzenia pomiarowego
do zakresu samopoziomowania, wynoszacego +4° wiazki
lasera $wiecg sie ponownie $wiattem ciagtym.

Jezeli urzadzenie pomiarowe doznato wstrzasow lub zostato
zmienione jego potozenie podczas pracy, nastepuje jego
ponowna automatyczna niwelacja. Aby unikna¢ btedow

w pomiarze, spowodowanych przesunieciem urzadzenia
pomiarowego, nalezy po przeprowadzeniu niwelacji
skontrolowac pozycje wiazek lasera w odniesieniu do
punktow referencyjnych.

Praca po dezaktywacji funkcji automatycznej niwelacji
(zob. rys.F)

Do prac bez funkcji automatycznej niwelacji wtacznik/
wytacznik 4 nalezy ustawi¢ w pozycii ,,@ on“. Wytaczenie
funkcji automatycznej niwelacji sygnalizowane jest statym
miganiem linii lasera.

Jezeli urzadzenie pomiarowe ma wytaczong funkcje
automatycznej niwelacji, mozna je trzymac w reku lub
postawi¢ na odpowiednim podtozu. Wiazki lasera
niekoniecznie musza przebiegac prostopadle wzgledem
siebie.

Doktadnos¢ niwelacji

Wptywy na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gdlnosci réznice temperatur, biegnace od ziemi ku gorze
moga odchyli¢ wigzke lasera.

Poniewaz warstwowy rozktad temperatury jest najwiekszy

w poblizu podtoza, nalezy urzadzenie pomiarowe w miare
mozliwosci zamontowaé na statywie, a takze ustawic
posrodku ptaszczyzny roboczej.

Oprdcz czynnikow zewnetrznych takze i czynniki specyficzne
dla danego urzadzenia (np. upadki lub silne uderzenia) moga
by¢ przyczyna zaktécen w pomiarach. Dlatego za kazdym
razem przed przystapieniem do pracy nalezy skontrolowac
doktadnos¢ urzadzenia pomiarowego.

—
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Jezeli doktadno$¢ niwelacyjna poziomych wiazek punkto-
wych znajduje sie w zakresie maksymalnie dopuszczalnego
odchylenia, sprawdzona tym samym zostata tez doktadno$¢
pionowych linii lasera.

Jezeli jedna z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie,
urzadzenie nalezy odda¢ do naprawy w jednym z punktow
serwisowych firmy Bosch.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej osi poprzecznej

w poziomie

Do przeprowadzenia kontroli konieczny jest swobodny

odcinek pomiarowy, wynoszacy 20 m, znajdujacy sie na

statym podtozu i przy $cianie.

- Zamocowac urzadzenie pomiarowe w odlegtosci 20 m od
$ciany w uchwycie lub na statywie, ewentualnie ustawi¢ na
statym, réwnym podtozu. Wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe,
a nastepnie wybrac tryb pieciopunktowy.

- Skierowac na $ciane jedng z dwéch bocznych wiazek
lasera, przebiegajacych wzdtuz osi poprzecznej
urzadzenia pomiarowego. Odczeka¢ samoniwelacje
urzadzenia pomiarowego. Zaznaczy¢ srodek punktu
laserowego na $cianie (punkt I).

1092

- Przekrecic urzadzenie pomiarowe o ok. 180°, nie zmie-
niajac wysokosci. Odczeka¢ samoniwelacje urzadzenia
pomiarowego i zaznaczy¢ srodek punktu drugiej z bocz-
nych wigzek lasera na $cianie (punkt IT). Nalezy przy tym
zwrdci¢ uwage, by punkt I1 znajdowat sie mozliwie
dokfadnie ponad punktem I lub ponizej tego punktu.

- Roéznicad obu zaznaczonych punktéw I I1 na $cianie daje
odchylenie rzeczywiste w wysokosci urzadzenia
pomiarowego wzdtuz osi poprzecznej.

Bosch Power Tools
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76 | Polski
Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2x 20 m = 40 m - Urzadzenie pomiarowe nalezy ustawi¢ na takiej wysokosci
odchylenie nie moze przekraczac: (za pomoca statywu lub podktadek), by srodek punktu
40mx+0,3mm/m=+12 mm. wigzki lasera trafiat doktadnie w $rodek punktu IT na
Réznica d miedzy punktami I'i IT moze wiec wynosic¢ Scianie B.
maksymalnie 12 mm.
Kontrola doktadnosci niwelacyjnej osi wzdtuznej A B
w poziomie
Do przeprowadzenia kontroli konieczny jest swobodny m
odcinek pomiarowy, wynoszacy 20 m, znajdujacy sie na (il_)'( = ﬁ

statym podtozu i pomigdzy dwoma $cianami A i B.

- Zamocowac urzadzenie pomiarowe w poblizu $ciany A
w uchwycie lub na statywie, ewentualnie ustawi¢ na
statym, rownym podtozu. Wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe,
a nastepnie wybraé tryb pieciopunktowy.

I

- Przekreci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°, nie zmieniajac

A B wysokosci. Rozpoczac niwelacje i zaznaczy¢ srodek
punktu wigzki lasera na $cianie A (punkt I11). Nalezy przy
tym zwraci¢ uwage, by punkt I11 znajdowat sie mozliwie
dokfadnie ponad lub ponizej punktu I.

- Roéznica d obu zaznaczonych punktdéw 1i I1I na $cianie A
daje odchylenie rzeczywiste w wysokosci urzadzenia
pomiarowego wzdtuz osi wzdtuznej.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2x 20 m = 40m

odchylenie nie moze przekraczac:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Réznica d miedzy punktami I i I1I moze wiec wynosic¢

maksymalnie 12 mm.

- Skierowac pozioma wigzke laserowa, przebiegajaca
réwnolegle do osi wzdtuznej urzadzenia pomiarowego na
znajdujaca sie w poblizu $ciang A. Odczekad
samoniwelacje urzadzenia pomiarowego. Zaznaczy¢

$rodek punktu laserowego na scianie (punkt I). Wskazéwki dotyczace pracy

» Do znaczenia nalezy stosowac wytacznie srodek
punktu laserowego wzglednie linii lasera. Wielkos¢

A punktu laserowego oraz szerokos$¢ linii laserowej zmienia
sie w zaleznosci od odlegtosci.
Ix Praca ze statywem (osprzet)

Aby zapewnic¢ stabilng podstawe pomiaru z ustalong
wysokoscia, zaleca sie uzycie statywu. Ustawic urzadzenie
pomiarowe przytaczem do statywu 1/4" 7 na gwint statywu
16 lub jakiego$ innego dostepnego w handlu detalicznym
statywu fotograficznego. Do zamocowania uchwytu na
s . ) R ) .. standardowym statywie fotograficznym, nalezy uzy¢
- Obrdcic urzadzenie pomiarowe o 180°, wypoziomowaci przytacza statywu 5/8" 6. Zamocowac urzadzenie pomiarowe
zaznaczy¢ $rodek punktu wigzki na przeciwlegtej Scianie B za pomoca $ruby ustalajacej statywu.
(punkt 11).
- Przestawi¢ urzadzenie pomiarowe (nie obracajac go)
w poblize $ciany B, wiaczy¢ i rozpoczac niwelacje.

Przed wigczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grubsza
wyregulowad statyw.

Mocowanie za pomoca uchwytu uniwersalnego

A B (osprzet)

Za pomoca uchwytu uniwersalnego 15 mozliwe jest
zamocowanie urzadzenia pomiarowego do na przykfad
pionowych ptaszczyzn, rur lub magnetyzujacych sie
materiatow. Uchwyt uniwersalny mozna stosowac réwniez
jako statyw naziemny; utatwia on zmienianie potozenia
urzadzenia pomiarowego na wysokosc.

Przed wtgczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grubsza
wyregulowac uchwyt uniwersalny 15.

=y

1618 C0050R|(24.1.12) Bosch Power Tools

- 4~ ~¢8




% OBJ_BUCH-1546-001.book Page 77 Tuesday, January 24,2012 4:18 PM

Praca z plytka pomiarowa (osprzet) (zob. rys. A-B)

Za pomoca ptytki pomiarowej 14 mozna przenie$¢ znacznik
lasera na podtoze wzglednie jego wysokos$é na Sciane.

Za pomoca pola zerowego i podziatki mozna dokonac
pomiaru przesunigecia do pozadanej wysokosci i nanie$¢ je na
innym miejscu. Pozwala to unikna¢ precyzyjnego nastawiania
urzadzenia na wysoko$¢, ktéra ma zostac przeniesiona.
Ptytka pomiarowa 14 pokryta jest warstwa odblaskowa, co
zapewnia lepszg widoczno$¢ promienia lasera przy wiekszej
odlegtosci badz przy silnym $wietle stonecznym. Zwigkszona
widoczno$¢ promienia jest zauwazalna, tylko gdy sie patrzy
na ptytke réwnolegle do emitowanej wigzki lasera.

Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza 13 zwigksza widoczno$¢ wigzki
lasera przy niekorzystnych warunkach lub duzej odlegtosci.
Lustrzana potowa laserowej tablicy celowniczej 13
podwyzsza widoczno$¢ linii lasera. Dzigki przezroczystej
potowie linia lasera moze zosta¢ rozpoznana takze od tytu
tablicy celowniczej.

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowywujg $wiatto

zewnetrzne. Dzigki temu czerwone Swiatto lasera jest

znacznie uwydatnione.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuza
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do
ochrony przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw stonecznych, ani uzywac ich w ruchu
drogowym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniaja
catkowitej ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niaja rozréznianie koloréw.

Przyktady zastosowania (zob. rys. C - F)

Przyktady réznych sposobéw zastosowania urzadzenia
pomiarowego mozna znalez¢ na stronach graficznych.
Urzadzenie pomiarowe nalezy zawsze ustawia¢ w poblizu
ptaszczyzny lub krawedzi, ktdra ma zosta¢ skontrolowana.
Przed rozpoczeciem kazdego pomiaru nalezy odczekaé
samoniwelacje urzadzenia.

Odstepy miedzy wiazka lub linig lasera i ptaszczyzna lub
krawedzig nalezy zawsze mierzy¢ w dwéch jak najbardziej od
siebie oddalonych punktach (np. za pomoca ptytki
pomiarowej 14).

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywac
i transportowac tylko w zataczonej w dostawie walizce.
Narzedzie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurzac¢ urzadzenia pomiarowego w wodzie ani
innych cieczach.

—
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Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej,
miekkiej Sciereczki. Nie uzywac zadnych srodkéw
czyszczacych ani zawierajacych rozpuszczalnik.

W szczegolnosci nalezy regularnie czysci¢ ptaszczyzny przy
otworze wylotowym wiazki laserowej, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

Jesli urzadzenie pomiarowe, mimo starannych metod pro-
dukcji i kontroli ulegtoby awarii, naprawe powinien przepro-
wadzi¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch. Nie
wolno samemu otwiera¢ urzadzenia pomiarowego.

Przy wszystkich zapytaniach i zaméwieniach czesci
zamiennych, prosze podac koniecznie 10 cyfrowy numer
katalogowy podany na tabliczce znamionowej urzadzenia
pomiarowego.

W razie konieczno$ci naprawy urzadzenie pomiarowe nalezy
przesta¢ w walizce.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac sie do punktow obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca
w razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacjg urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48(022) 71544 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Urzadzenia pomiarowe, osprzet i opakowanie powinny zosta¢
dostarczone do utylizacji zgodnie z przepisami ochrony
Srodowiska.

Urzadzen pomiarowych i akumulatoréw/baterii nie wolno
wyrzucac do odpadoéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE, niezdatne do uzytku urza-
dzenia pomiarowe, a zgodnie z europejska
wytyczna 2006/66/WE uszkodzone lub
zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnego z zasadami
ochrony srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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78 Cesky
Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Ctéte arespektujte veskeré pokyny, aby se
s méficim pristrojem pracovalo bezpecné a
spolehlivé. Nikdy nezplisobte varovné
Stitky na méficim pfistroji nerozpozna-
telné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.
» Pozor - pokud se pouZije jiné nez zde uvedené ovladaci
nebo sefizovaci vybaveni nebo provedou jiné postupy,
miiZe to vést k nebezpecné expozici zaFenim.
» Méfici pristroj se dodava s varovnym Stitkem v
anglickém jazyce (v zobrazeni méficiho pfistroje na
grafické strané oznaceny ¢islem 10).

Laserové zafeni tfidy 2
nedivejte se do paprsku
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Pied prvnim uvedenim do provozu prelepte anglicky
text varovného Stitku prilozenou samolepkou ve
Vasem narodnim jazyce.

» Nikdy nesméfujte laserovy paprsek na osoby nebo
zvifata a ani sami se do paprsku laseru nedivejte. Tento
mérici pristroj vytvafi laserové zareni tfidy 2 podle
IEC 60825-1. Tim mlzZete osoby oslnit.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné
bryle. Bryle pro praci s laserem slouZi k lep$imu
rozpoznani laserového paprsku, ale nechrani pred
laserovym paprskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slunecni
bryle nebo v silni¢nim provozu. Bryle pro praci s laserem
nenabizeji kompletni ochranu pred UV zafenim a snizuji
vnimani barev.

» Méfici pFistroj nechte opravit kvalifikovanym
odbornym personalem a jen originalnimi nahradnimi
dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost pfistroje ziistane
zachovana.

» Nenechte déti pouzivat laserovy méfici pristroj bez
dozoru. Mohou netimysIné osInit osoby.

» Nepracujte s méricim pristrojem v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, v némz se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. V méficim pfistroji se mohou
vytvaret jiskry, jez zapali prach nebo plyny.

Nedavejte méfici pFistroj a cilovou

tabulku laseru 13 do blizkosti

kardiostimulatorii. Diky magnetim
meéficiho pfistroje a cilové tabulky laseru se
vytvari pole, jez mlize omezovat funkci
kardiostimulatord.

» UdrZujte méfici pristroj a cilovou tabulku laseru 13
daleko od magnetickych datovych nosicii a magneticky
citlivych zafizeni. Piisobenim magnetd méficiho pfistroje
a cilové tabulky laseru mize dojit k nevratnym ztratam dat.

—

Popis vyrobku a specifikaci

Otocte vyklapéci stranu se zobrazenim méficiho pfistroje a
nechte tuto stranu béhem ¢teni ndvodu k obsluze otocenou.
Urcujici pouziti

Méfici pfistroj je ur¢en pro zjiSténi a zkontrolovani
vodorovnych a svislych piimek a téZ bod svislic.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni

meéficiho pfistroje na obrazkové strané.
1 Vystupni otvor laserového paprsku

Tlacitko druht provozu

Vystraha baterie

Spinac

Magnety

Upnuti pro stativ 5/8"

Upnuti pro stativ 1/4"

Aretace krytu prihradky pro baterie

Kryt pfihradky baterie

Varovny Stitek laseru

11 Sériové cislo

12 Bryle pro pracis laserem*

13 Cilova tabulka laseru

14 Méfici deska s patkou*

15 Univerzaini Gchytka*

16 Stativ*

17 Kufr

* Zobrazené nebo popsané prisluSenstvi nepatfi do standardni
dodavky.

OCoO~NOOOGTAWN
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Technicka data
Bodovy a primkovy laser GCL 25
Objednaci ¢islo 3601 K66 BOO

Pracovni rozsah ")
- Laserové pfimky 10m

- Vodorovné bodové paprsky 30m
- Bodovy paprsek smérem

nahoru 10m
- Bodovy paprsek smérem dol 5m
Pfesnost nivelace
- Laserové pfimky a vodorovné

bodové paprsky +0,3 mm/m
- Svislé bodové paprsky +0,5 mm/m
Rozsah samonivelace typicky +4°
Doba nivelace typicky <4s
Provozni teplota -10°C...+50°C
Skladovaci teplota -20°C...+70°C
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %

1) Pracovni rozsah mize byt diky nevhodnym podminkam okoli (napf.
primé slunecni zafeni) zmensen.

Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku Vaseho méficiho pfi-
stroje, obchodni oznaceni jednotlivych méficich pfistroji se mize ménit.
K jednoznacné identifikaci Vaseho méficiho pfistroje slouzi sériové Cislo
11 na typovém Stitku.
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Bodovy a primkovy laser GCL 25
Trida laseru 2
Typ laseru 635nm, <1 mW
Cs 1
Otvor stativu 1/4",5/8"
Baterie 4x1,5VLR06 (AA)

Doba provozu pfi druhu provozu
- Provoz kfizovych a bodovych

pfimek 12h
- 5-bodovy provoz 24h
- PFimkovy provoz 30h
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Rozméry (délka x Sirka x vyska) 155x56 x 118 mm
Stupen kryti IP 54 (ochrana proti

prachu a strikajici vodé)
1) Pracovni rozsah mize byt diky nevhodnym podminkam okoli (napf.
primé slunecni zafeni) zmensen.
Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku Vaseho méficiho pri-
stroje, obchodni oznaceni jednotlivych méficich pristroji se mize ménit.
K jednoznacné identifikaci Vaseho méficiho pristroje slouzi sériové Cislo
11 na typovém Stitku.

Montaz

Nasazeni/vyména baterii

Pro provoz méficiho pfistroje je doporuéeno pouzivani

alkalicko-manganovych baterii.

Pro otevreni krytu prihradky pro baterie 9 posunte aretaci 8

ve sméru Sipky a kryt prihradky pro baterie odklopte. VloZzte

baterie. Dbejte pfitom na spravnou polaritu podle zobrazeni

na vnitfni strané krytu pfihradky pro baterie.

Jsou-li baterie slabé, pak blika ¢ervené vystraha baterie 3.

Navic kazdych 10 min zablikaji na ca. 5 s laserové paprsky.

Méfici pfistroj Ize po prvnim zablikani jesté ca. 1 h

provozovat. Jsou-li baterie prazdné, pak laserové paprsky

jesté jednou zablikaji bezprostiedné pred automatickym

vypnutim.

Nahrad'te vzdy vSechny baterie soucasné. Pouzijte pouze

baterie jednoho vyrobce a stejné kapacity.

» Pokud méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Baterie mohou pfi delSim skladovani
korodovat a samy se vybit.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chrante méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte méfici pfistroj Zadnym extrémnim
teplotam nebo teplotnim vykyviim. Nenechavejte jej
napf. del$i dobu lezet v auté. Pri vétsich teplotnich
vykyvech nechte méfici pristroj nejprve vytemperovat, nez
jej uvedete do provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo

teplotnich vykyvech miize byt omezena presnost pfistroje.

—
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» Zabraiite prudkym naraziim nebo padiim méficiho
pristroje. Po silnych vnéjSich vlivech na méfici pfistroj by
se méla pred dalSi praci vzdy provést kontrola presnosti
(viz ,Presnost nivelace®).

» Pokud méfici pFistroj prepravujete, vypnéte jej. Pri
vypnuti se kyvna jednotka zajisti, pfi prudkych pohybech
se jinak mize poskodit.

Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti méficiho pristroje posurite spinac 4 do polohy

,»@ on“ (pro prace bez nivelacni automatiky) nebo do polohy

,,% on“ (pro prace s nivelacni automatikou). Méfici pfistroj

vysila ihned po zapnuti laserové paprsky z vystupnich otvort 1.

» Nesmérujte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata a
nedivejte se sami do néj a to ani z vétsi vzdalenosti.

Pro vypnuti méficiho pfistroje posurite spina¢ 4 do polohy

,,off“. Pri vypnuti se kyvna jednotka zajisti.

Deaktivace vypinaci automatiky

Nestiskne-li ca. 30 min na méficim pristroji zadné tlacitko,

pak se kv(li Setfeni baterii méfici pristroj automaticky vypne.

Pro opétovné zapnuti méficiho pfistroje po automatickém

vypnuti miZete bud’ posunout spinac 4 nejprve do polohy
,,off“ a poté méfici pistroj znovu zapnout nebo jednou
stisknéte tlacitko druhi provozu 2.

Pro deaktivaci vypinaci automatiky podrzte (pfi zapnutém

méricim pristroji) minimalné 3 s stisknuté tlacitko druhd

provozu 2. Je-li vypinaci automatika deaktivovana, zablikaji
kratce kvli potvrzeni laserové paprsky.

» Neponechavejte zapnuty méfici pfistroj bez dozoru a
po pouzivani jej vypnéte. Mohly by byt laserovym
paprskem osInény jiné osoby.

Pro aktivaci automatického vypnuti méfici pfistroj vypnéte a

znovu zapnéte.

Druhy provozu

Méfici pristroj disponuje nékolika druhy provozu, mezi nimiz

mizete kdykoli ménit:

- Provoz kiizovych a bodovych primek: méfici pristroj vytvari
jednuvodorovnou a jednu svislou laserovou pfimku smérem
dopreduatéz po jednom svislém bodovém paprsku smérem
nahoru a smérem dold a po jednom vodorovném bodovém
paprsku smérem dopredu a na obé strany.

- 5-bodovy provoz: méfici pristroj vytvari po jednom svislém
bodovém paprsku smérem nahoru a dold a téZ po jednom
vodorovném bodovém paprsku smérem dopredu a na obé
strany.

- Primkovy provoz vodorovny: méfici pfistroj vytvari jednu
vodorovnou laserovou primku smérem dopredu.

- Primkovy provoz svisly: méfici pristroj vytvafi jednu
svislou laserovou pfimku smérem dopredu.

Vsechny bodové paprsky probihaji navzajem v ihlu 90°,

laserové primky se rovnéz kfizi v ihlu 90°.

Po zapnuti se méfici pristroj nachazi v provozu kfizovych a

bodovych pfimek. Pro zménu druhu provozu stisknéte

tla¢itko druhli provozu 2.

Vsechny druhy provozu Ize zvolit jak s nivelacni automatikou,
tak i bez ni.
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Nivelacni automatika

Prace s nivela¢ni automatikou (viz obrazky C-E)

Méfici pristroj dejte na vodorovny, pevny podklad, upevnéte
jej na ichytku 15 nebo na stativ 16.

Pro prace s nivelacni automatikou posunte spinac 4 do polohy

» @ on“.

Po zapnuti vyrovna automaticky nivelacni automatika
nerovnosti uvnit rozsahu samonivelace +4°. Nivelace je
ukoncena, jakmile se uz laserové body resp. laserové primky
nepohybuiji.

Neni-li automaticka nivelace mozna, napf. kdyz se plocha
stanovisté mériciho pfistroje odchyluje od horizontaly o vice
nez 4°, blikaji laserové primky. Po dobu 10 s po zapnuti je
tento alarm deaktivovany, aby se umoznilo ustaveni méficiho
pfistroje.

Postavte méfici pristroj vodorovné a vyckejte samonivelace.
Jakmile se méfici pristroj nachazi uvnitf rozsahu
samonivelace +4°, sviti paprsky laseru trvale.

Pri otfesech nebo zménach polohy béhem provozu se méfici
pristroj automaticky opét zniveluje. Po nivelaci zkontrolujte
polohu laserovych paprski ve vztahu k referenénim bodtim,
aby se zamezilo chybam danym posunutim méficiho
pristroje.

Prace bez nivelaéni automatiky (viz obr. F)

Pro préace bez nivelaéni automatiky posurite spinac 4 do
polohy ,,@ on*. Pii vypnuté nivelaéni automatice laserové
pfimky trvale blikaji.

Privypnuté nivelacni automatice mizete drzet méfici pristroj
volné v ruce nebo postavit na sklonény podklad. Laserové
paprsky uz nutné neprobihaji navzajem kolmo.

Piesnost nivelace

Vlivy na pfesnost

Nejvétsim vlivem plsobi teplota okoli. Zvlasté od podlahy
nahoru probihajici teplotni rozdily mohou paprsek laseru
odchylit.

Ponévad? je vrstveni teploty v blizkosti podlahy nejvétsi, méli
byste méfici pristroj namontovat podle moznosti na bézny
stativ a postavit jej do sti'edu pracovni plochy.

Vedle vnéjsich vlivii mohou vést k odchylkam i pfistrojem
specifikované vlivy (jako napr. pady nebo prudké narazy).
Zkontrolujte proto pred kazdym zaCatkem prace presnost
meériciho pristroje.

Lezi-li presnost vodorovnych bodovych paprski v mezich
maximalni dovolené odchylky, je tim zkontrolovanai presnost
svislych bodovych paprski a laserovych pfimek.

Pokud by méfici pristroj pfi jedné z kontrol prekrocil
maximalni odchylku, pak jej nechte v servisu Bosch opravit.

Kontrola vodorovné presnosti nivelace pricné osy

Pro kontrolu potrebujete 20 m volné méfici drahy na pevném

podkladu od jedné stény.

- Namontujte méfici pfistroj ve vzdalenosti 20 mod stény na
lchytku resp. na stativ nebo jej postavte na pevny, rovinny

podklad. Méfici pfistroj zapnéte a zvolte 5-bodovy provoz.

Nasméruijte jeden z obou bocnich laserovych paprskd, jez
probihaji podél pfitné osy méficiho pfistroje, na sténu.
Méfici pristroj nechte znivelovat. Oznacte stfed
laserového bodu na sténé (bod 1).

- OtoCte méfici pfistroj o ca. 180° bez zmény vysky. Nechte
jej znivelovat a oznacte stred bodu dalsiho bo¢niho
laserového paprsku na sténé (bod 11). Dbejte na to, aby
bod 11 leZel pokud mozno svisle nad pfip. pod bodemI.
Rozdil d obou oznacenych bod(i I a I na sténé udava skutec-
nou vy$kovou odchylku méficiho pristroje podél pficné osy.
Na méfici draze 2 x 20 m = 40 m ¢ini maximalni pfipustna
odchylka:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Rozdil d mezi body I a II smi tedy Cinit nejvyse 12 mm.

Kontrola vodorovné presnosti nivelace podélné osy

Pro kontrolu potrebujete 20 m volné méfici drahy na pevném

podkladu mezi dvéma sténami AaB.

- Namontujte méfici pfistroj pobliz stény A na Gichytku resp.
na stativ nebo jej postavte na pevny, rovinny podklad.
Méfici pristroj zapnéte a zvolte 5-bodovy provoz.
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- Nasmérujte vodorovny paprsek laseru, jeZ probiha
rovnobézné k podélné ose méficiho pfistroje, na blizkou
sténu A. Nechte méfici pristroj znivelovat. Oznacte stred
laserového bodu na sténé (bod I).

A

—y¢

- OtocCte méfici pristroj o 180°, nechte jej znivelovat a
oznacte stied bodu laserového paprsku na protilehlé
sténé B (bod I1).

- Umistéte méfici pristroj — bez jeho otoCeni - pobliz
stény B, zapnéte jej a nechte znivelovat.

A B

X
I

- Méfici pfistroj vyrovnejte do vysky (pomoci stativu nebo
pripadné podlozZenim) tak, aby stfed bodu laserového
paprsku presné zasahl predtim oznaceny bod I na
sténé B.

A B
I )

d% i
I

- Otocte méfici pistroj 0 180°, bez zmény vysky. Nechte jej
znivelovat a oznacte stred bodu laserového paprsku na
sténé A (bod I11). Dbejte na to, aby bod I lezel pokud
mozno svisle nad resp. pod bodem 1.

- Rozdil d obou oznacenych bodd I a I1I na sténé A udava
skutecnou vyskovou odchylku méficiho pfistroje podél
podélné osy.

Na méfici draze 2 x 20 m = 40 m ¢ini maximalni pfipustna

odchylka:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Rozdil d mezi body I a 111 smi tedy ¢init nejvyse 12 mm.

—

Cesky |81

Pracovni pokyny

» Pro oznacovani pouzivejte vzdy pouze stfed
laserového bodu resp. laserové primky. Velikost
laserového bodu resp. $itka laserové primky se méni se
vzdalenosti.

Prace se stativem (pfislusenstvi)

Stativ nabizi stabilni, vy$kové nastavitelny mérici podstavec.
Méfici pristroj umistéte pomoci upnuti pro stativ 7 velikosti
1/4" na zavit stativu 16 nebo bézného fotostativu. Pro
upevnéni na bézny stavebni stativ pouzijte upnuti pro stativ 6
velikosti 5/8". Méfici pristroj pevné pfisroubujte pomoci
zajistovaciho $roubu stativu.

NezZ zapnete méfici pfistroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Upevnéni pomoci univerzalni tichytky (pFislusenstvi)

S pomoci univerzalni ichytky 15 mizete méfici pristroj
upevnit napf. na svislych plochach, trubkach nebo
magnetizovatelnych materialech. Univerzalni tchytka je
rovnéz vhodna jako podlahovy stativ a usnadruje vyskové
vyrovnani méficiho pfistroje.

Nez zapnete méfici pristroj, univerzalni tichytku 15 nahrubo
vyrovnejte.

Prace s méfici deskou (pFislusenstvi)

(viz obrazky A-B)

S pomoci méfici desky 14 mliZzete prenést oznacenilaseru na
podlahu prfip. vysku laseru na sténu.

Pomoci nulového pole a stupnice mizete zméfit presazeni k
pozadované vySce a na jiném misté je opét nanést. Tim
odpada presné nastaveni méficiho pfistroje na prenasenou
vysku.

Mérici deska 14 ma reflexni vrstvu, ktera zlepsuje viditelnost
laserového paprsku ve velké vzdalenosti ev. za silného
slune¢niho zéareni. Zesileni jasu Ize rozpoznat jen tehdy,
pokud se divate na méfici desku rovnobézné s paprskem
laseru.

Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilova tabulka laseru 13 zlepSuje viditelnost laserového
paprsku pfi nepfiznivych podminkéch a vétsich
vzdalenostech.

Odraziva polovina cilové tabulky laseru 13 zlepSuje
viditelnost pfimky laseru, skrz priisvitnou polovinu je paprsek
laseru patrny i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Bryle pro praci s laserem (pfislu$enstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Proto se jevi

Cervené svétlo laseru pro oko svétlejsi.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné
bryle. Bryle pro praci s laserem slouzi k lepSimu
rozpoznani laserového paprsku, ale nechrani pred
laserovym paprskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slunecni
bryle nebo v silni¢nim provozu. Bryle pro praci s laserem
nenabizeji kompletni ochranu pfed UV zafenim a snizuji
vnimani barev.
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Priklady prace (viz obrazky C - F)

Priklady moznosti pouZiti méficiho pfistroje naleznete na
grafickych stranach.

Méfrici pristroj umistujte vZdy pobliz plochy nebo hrany, jez se
ma kontrolovat, a nechte jej pfed zacatkem kazdého méreni
znivelovat.

Vzdalenosti mezi laserovym paprskem resp. laserovou
primkou a plochou nebo hranou méfte vzdy na dvou co
mozna nejdale od sebe leZicich bodech (napf. pomoci méfici
desky 14).

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

Mérici pristroj skladujte a prepravujte pouze v dodaném
kufru.

Udrzujte méfici pristroj vzdy Cisty.

Méfici pristroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.
Necistoty otfete vihkym, mékkym hadrikem. Nepouzivejte
Zzadné Cistici prostredky a rozpoustéd|a.

Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim otvoru laseru
a dbejte pritom na smotky.

Pokud by doslo pres peclivou vyrobu a zkusebni metody u
meéficiho pristroje nékdy k vypadku, nechte opravu provést v
autorizovaném servisu pro elektronaradi Bosch. Méfici
pristroj sami neotvirejte.

PfivSech dotazech a objednavkach nahradnich dilGi nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku mériciho pristroje.

V pripadé opravy zaslete méfici pristroj v kufru.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a ddrzbé
Vaseho vyrobku a téz k nahradnim dildm. Technické vykresy a
informace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiiZe pfi otazkach
ke koupi, pouzivani a nastaveni vyrobki a pfislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytové s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii
Méfici pristroje, prislu$enstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Neodhazujte méfici pristroje a akumulatory/baterie do
domovniho odpadu!

—

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES
museji byt neupotfebitelné méfici pfistroje
a podle evropské smérnice 2006/66/ES
vadné nebo opotfebované akumulatory/
baterie rozebrané shromazdény a dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Aby ste mohli s tymto meracim pristrojom
pracovat bez ohrozenia a bezpeéne, musite
si preditat a dodrziavat vietky pokyny.
Nikdy neporuste identifikovatelnost
vystraznych znaciek na meracom pristroji.
TIETO POKYNY SI DOBRE USCHOVAJTE.

» Bud'te opatrny - ak pouzivate iné ako tu uvedené
obsluzné a aretacné prvky alebo volite iné postupy.
Méze to mat za nasledok nebezpeéni expoziciu
Ziarenia.

» Tento meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom v
anglickom jazyku (na grafickej strane tohto Navodu je
na obrazku meraci pristroj ozna¢eny ¢islom 10).

Laserovy lu¢ triedy 2
nepozerajte do laserového li¢a
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Predtym ako zaénete produkt prvykrat pouzivat,
prelepte anglicky text vystrazného stitka dodanou
nalepkou v jazyku Vasej krajiny.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sami sa nepozerajte do laserového liica. Tento meraci
pristroj vyraba laserové Ziarenie laserovej triedy 2 podla
normy IEC 60825-1. Pri nespravnom zaobchéadzani by
mohlo dojst k oslepeniu 0sob.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare sluzia na lepsie zviditelnenie laserového
lG¢a, pred laserovym Ziarenim vSak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slnecné okuliare
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave.
Laserové okuliare neposkytujt dplnt ochranu pred
ultrafialovym Ziarenim a znizujt vnimanie farieb.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné sicéiastky. Tym sa zaruci, Ze bezpecnost
meracieho pristroja zostane zachovana.

» Zabraiite tomu, aby tento laserovy meraci pristroj
mobhli bez dozoru pouzit deti. Mohli by neimyselne
oslepit iné osoby.
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» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v prostredi
ohrozenom vybuchom, vktorom sa nachadzajti horfavé
kvapaliny, plyny alebo horl'avy pripadne vybusny
prach. VV tomto meracom pristroji sa mozu vytvarat iskry,
ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

Nedavajte meraci pristroj ani laserovu
cielovi tabul'ku 13 do blizkosti
kardiostimulatorov. Prostrednictvom
magnetov meracieho pristroja a laserovej
cielovej tabulky sa vytvara magnetické
pole, ktoré moze negativne ovplyviiovat
fungovanie kardiostimulatorov.

» Meraci pristroj a magnetick ciel'ovi tabulku 13 majte
v dostatocnej vzdialenosti od magnetickych datovych
nosicov a pristrojov citlivych na magnetické polia.
Nasledkom Ui¢inku magnetov meracieho pristroja a
laserovej cielovej tabulky moze prist k nenavratnej strate
uloZenych dat.

Popis produktu a vykonu

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami meracieho
pristroja a nechajte si ju vyklopend po cely ¢as, ked Citate
tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podla uréenia

Tento meraci pristroj je uréeny na zistovanie a kontrolu
vodorovnych a zvislych linii ako aj bodov na zvislici.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie meracieho pristroja na grafickej
strane tohto Navodu na pouzivanie.

1 Vystupny otvor laserového lica

2 Tlacidlo druhu prevadzky

Vystraha slabej batérie

Vypinac¢

Magnety

Stativové uchytenie 5/8"

Stativové uchytenie 1/4"

Aretécia veka priehradky na batérie
Viecko priehradky na batérie

10 Vystrazny stitok laserového pristroja
11 Sériové cislo

12 Okuliare na zviditelnenie laserového lica*
13 Laserova cielova tabulka

14 Meracia platnicka s patkou*

15 Univerzalny drZiak*

16 Stativ*

17 Kufrik

* Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do zakladnej
vybavy produktu.

O 00 ~NO AW

—

Slovensky | 83

Technické udaje

Bodovy a ¢iarovy laser GCL 25
Vecné Cislo 3601 K66 BOO
Pracovny dosah?

- Laserové Ciary 10m
- Vodorovné bodové lice 30m
- Bodovy li¢ smerom hore 10m
- Bodovy (¢ smerom dole 5m
Presnost nivelacie

- Laserové Ciary a vodorovné

bodové lice +0,3 mm/m

- Zvislé bodové luce +0,5 mm/m
Rozsah samonivelacie typicky +4°
Doba nivelacie typicky <4s
Prevadzkova teplota -10°C...+50°C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C
Relativna vihkost vzduchu max. 90 %
Laserova trieda 2
Typ lasera 635nm, <1 mW
Cs 1
Stativové uchytenie 1/4",5/8"
Batérie 4x1,5VLRO6 (AA)
Prevadzkova Zivotnost pri druhu

prevadzky

- Krizova prevadzka a bodovo-

Ciarova prevadzka 12h

- 5-bodové prevadzka 24h
- Ciarova prevadzka 30h
Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Rozmery (dika x $irka x vyska) 155x56 x 118 mm

Druh ochrany IP 54 (ochrana proti prachu
a proti striekajlicej vode)

1) Pracovny dosah sa mdze nasledkom nepriaznivych podmienok

(napriklad priame Ziarenie sineéného svetla) zmensit.

Vsimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom Stitku Vasho produktu,

pretoze obchodné nazvy meracich pristrojov sa mozu odlisovat.

Na jednoznacnd identifikaciu Vasho meracieho pristroja slizi sériové

Cislo 11 na typovom Stitku.

Montaz

Vkladanie/vymena batérii

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odporticame
pouzivanie alkalicko-manganovych batérii.

Ak chcete otvorit viecko priehradky na batérie 9, posunite
aretdciu 8 v smere Sipky a viecko priehradky na batérie
vyklopte. VloZte prisluSné batérie. Dajte pritom pozor na
spravne pdlovanie podla vyobrazenia na vnitornej strane
vieCka priehradky na batérie.

Ked' batérie zoslabli, za¢ne blikat vystraha slabej batérie 3
Cervenym svetlom. Okrem toho laserové ltce blikaju kazdych
10 minut po dobu cca 5 sek. Po prvom zablikani sa moze
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meraci pristroj pouzivat este priblizne 1 hodinu. Ked' st

batérie vybité, laserové lice bliknu este raz bezprostredne

pred automatickym vypnutim.

Vymienajte vZdy vSetky batérie sicasne. Pri jednej vymene

pouzivajte len batérie jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré

majl rovnaku kapacitu.

» Ked’ meraci pristroj nebudete dlhsi éas pouzivat,
vyberte z neho batérie. Pocas dlhsieho skladovania
meracieho pristroja mozu batérie skorodovat a samocinne
sa vybit.

Pouzivanie
Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred priamym
sIneénym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam ani
Ziadnemu kolisaniu teplot. Nenechavajte ho odlozeny
dlhsi ¢as napr. v motorovom vozidle. V pripade vacsieho
rozdielu tepldt nechajte najprv meraci pristroj pred jeho
pouzitim temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho
budete pouzivat. Pri extrémnych teplotach alebo v pripade
kolisania teplot moze byt negativne ovplyvnena preciznost
meracieho pristroja.

» Vyhybajte sa prudkym narazom alebo padom
meracieho pristroja. V pripade intenzivnejsieho
vonkajsieho zasahu by ste mali predtym, ako budete
pokracovat v praci, vzdy vykonat skusku presnosti (pozri
LPresnost nivelacie®).

» Ak budete meraci pristroj prepravovat na iné miesto,
vypnite ho. Pri vypnuti sa vykyvna jednotka zablokuje,
inak by sa mohla pri prudsich pohyboch poskodit.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie meracieho pristroja posurite vypina¢ 4 do

polohy ,,@ on* (pre pracu bez nivela¢nej automatiky), alebo

do polohy ,,% on“ (pre pracu s nivelacnou automatikou).

Ihned’ po zapnuti zacne meraci pristroj vysielat laserové lice z

vystupnych otvorov 1.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby anina zvierata, anisa
sami nepozerajte do laserového lii¢a, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Ak chcete meraci pristroj vypnut posuiite vypinac 4 do

polohy ,,off“. Pri vypnuti sa vykyvnd jednotka zablokuje.

Deaktivovanie vypinacej automatiky

Ak sa pocas cca 30 min. nestla¢i Ziadne tlacidlo meracieho
pristroja, meraci pristroj sa kvli spore spotreby energie
batérii automaticky vypne.

Ked chcete po automatickom vypnuti meraci pristroj opat
zapnut, mozete bud najprv posunut vypinac 4 meracieho
pristroja do polohy ,,off“ a potom meraci pristroj znova
zapnt, alebo stlacte jedenkrat tlacidlo druhu prevadzky 2.
Ak chcete vyradit z ¢innosti vypinaciu automatiku (pri
zapnutom meracom pristroji), podrzte tla¢idlo druhu
prevadzky 2 stlacené na dobu minimalne 3 sekundy. Ked'je
vypinacia automatika deaktivovana, laserové ltice na
potvrdenie kratko blikna.

—

» Nenechavajte zapnuty meraci pristroj bez dozoru a po
pouziti meraci pristroj vZdy vypnite. Laserovy li¢ by
mohol oslepit iné osoby.

Ked chcete automatické vypinanie opat uviest do ¢innosti,

meraci pristroj vypnite a znova ho zapnite.

Druhy prevadzky

Tento meraci pristroj umoZzniuje pouZivat viacero druhov

prevadzky, medzi ktorymi mozete kedykolvek prepinat:

- Krizova prevadzka a bodovo-Ciarova prevadzka Meraci
pristroj produkuje jednu vodorovnd a jednu zvislt laserovi
Ciaru smerom dopredu, ako aj jeden zvisly laserovy (¢
smerom hore a jeden smerom dole a tieZ po jednom
vodorovnom bodovom Iici smerom dopredu a na obe
strany.

- 5-bodova prevadzka: Meraci pristroj produkuje po jednom
zvislom bodovom li¢i smerom hore aj smerom dole a po
jednom vodorovnom bodovom Ii¢i smerom dopredu a na
obe strany.

- Ciarova prevadzka vodorovne: Meraci pristroj produkuje
vodorovnu laserovi Ciaru smerom dopredu.

- Ciarova prevadzka zvislo: Meraci pristroj produkuje jednu
zvisld laserovu ¢iaru smerom dopredun.

Vsetky bodové lice prebiehaji navzajom voci sebe v uhle

90°, laserové ciary sa krizuju takisto v uhle 90°.

Po kazdom zapnuti sa meraci pristroj nachadza v krizovej a

bodovo-¢iarovej prevadzke. Ak chcete zmenit druh

prevadzky, stlacte tlacidlo druhu prevadzky 2.

Vsetky druhy prevadzky sa dajt zvolit rovnako s nivelatnou

automatikou ako aj bez nivelacnej automatiky.

Nivela¢na automatika

Praca s nivelacnou automatikou (pozri obrazky C - E)

Postavte meraci pristroj na vodorovnt a pevnu podlozku a
upevnite ho na drziak 15 alebo na stativ 16.

Pri praci s nivelacnou automatikou posurite vypina¢ 4 do
polohy ,, g on*.

Po zapnuti pristroja nivelacna automatika automaticky
vyrovna nerovnosti v ramci rozsahu samonivelacie +4°.
Nivelacia je ukoncena v tom okamihu, ked'sa laserové body
resp. laserové Ciary (lice) prestant pohybovat.

Ak nie je automaticka nivelacia mozna, napr. preto, Ze plocha
stanoviska meracieho pristroja sa odchyluje od vodorovnej
roviny oviacako 4°, laserové Ciary blikaju. V priebehu 10 sek.
po zapnuti sa tento alarm deaktivuje, aby sa umoznilo
nastavenie meracieho pristroja.

Postavte meraci pristroj do vodorovnej polohy a pockajte,
kym sa uskuto¢ni samoniveldcia. Len ¢o sa meraci pristroj
nachadza v rozsahu samonivelacie +4°, laserové lice opat
trvalo svietia.

V pripade otrasov alebo pri zmenach polohy pocas prevadzky
meraci pristroj opat vykona automatick(i samonivelaciu. Po
uskutocnenej nivelacii prekontrolujte polohu laserovych
lticov so zretelom na referencné body, aby ste sa vyhli
chybam spdsobenym posunom meracieho pristroja.
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Praca bez nivelaénej automatiky (pozri obrazok F)

Pre préacu bez nivela¢nej automatiky posurite vypinac 4 do
polohy ,,@ on“. Ked'je nivelaéna automatika vypnutd,
laserové ltce blikaju trvalo.

Ked je nivelatna automatika vypnuta, mozete zobrat meraci
pristroj do rik a volne ho drzat, alebo ho mézete polozit na
nejaku $ikma podlozku. Laserové Ciary uz nemusia prebiehat
zvisle.

Presnost nivelacie

Faktory ovplyviiujiice presnost

Najvacsi vplyv na presnost merania ma teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajice od zeme smerom hore mozu
sposobit vychylenie laserového lica.

Pretoze v blizkosti podlahy st tepelné rozdiely najvyssie, mali
by ste meraci pristroj namontovat na bezny fotograficky stativ
a postavit ho doprostred pracovnej plochy.

Odchylky mozu okrem vonkajsich vplyvov vyvolavat aj vplyvy,
ktoré st $pecifické pre dany meraci pristroj (ako napr. pady
alebo prudké narazy). Skontrolujte preto presnost meracieho
pristroja pred kazdym zaciatkom prace.

Ak sa presnost nivelacie vodorovnych bodovych li¢ov
nachadza v ramci maximalne povolenej odchylky, je tym
sti¢asne skontrolovana aj presnost nivelacie zvislych
bodovych licov a laserovych Ciar.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skiSok
prekracoval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravitv
autorizovanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti nivelacie vodorovného liica priecnej

osi

Na kontrolu budete potrebovat volnti meraciu trasu v dizke

20 m na pevnom podklade pred nejakou stenou.

- Namontujte meraci pristroj do vzdialenosti 20 m od steny
nadrziak, resp. na nejaky stativ, alebo ho postavte na
pevny a rovny podklad. Zapnite meraci pristroj a zvolte
5-bodovu prevadzku.

- Jeden zdvoch boCnych laserovych licov, ktoré
prechadzaju pozd|Z prietnej osi meracieho pristroja,
nasmerujte na stenu. Nechajte, aby sa meraci pristroj
naniveloval. Oznacte stred bodu laserového li¢a na stene
(bod 1).

- Otocte meraci pristroj ccao 180° bez toho, aby ste zmenili
jeho vysku. Nechajte ho, aby sa niveloval a oznacte stred
bodu druhého bo¢ného laserového lica na stene (bod I1).
Davajte pozor na to, aby sa bod II nachadzal podla
moznosti zvislo nad bodom I alebo zvislo pod nim.
Rozdiel d oboch oznatenych bodov I a I na stene dava
skutocnd vyskovu odchylku meracieho pristroja pozdiz
priecnej osi.

Na meranej trase 2 x 20 m = 40 m smie mat maximalne
pripustna odchylka hodnotu:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Rozdiel d medzi bodmi I a IT smie mat potom nasledne
maximalne hodnotu 12 mm.

Kontrola presnosti nivelicie vodorovného li¢a pozdiznej

osi

Na tdto kontrolu budete potrebovat voni meraciu trasu dizky

20 m na pevnom podklade medzi dvoma stenami A a B.

- Namontujte meraci pristroj blizko steny A na drziak alebo
na stativ, alebo ho postavte na pevny a rovny podklad.
Zapnite meraci pristroj a zvolte 5-bodovu prevadzku.

- Nasmerujte vodorovny laserovy Ii¢, ktory prechadza
paralelne k pozdiZnej osi meracieho pristroja, na blizku
stenu A. Nechajte, aby sa meraci pristroj naniveloval.
Oznacte stred bodu laserového lica na stene (bod I).

—
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- OtocCte meraci pristroj 0 180°, nechajte ho, aby sa
niveloval a oznacte stred bodu laserového ltca na
protilahlej stene B (bod 11).

- Umiestnite meraci pristroj do blizkosti steny B - bez toho,
aby ste ho otacali -, zapnite ho a nechajte meraci pristroj,
aby sa naniveloval.

A B

X
I

- Pristroj vyrovnajte vyskovo tak (pomocou stativu alebo v
pripade potreby podlozenim), aby stred bodu laserového
li¢a smeroval presne na predtym oznaceny bod II na
stene B.

A B
11 X
‘?—IX I

- OtocCte meraci pristroj 0 180°, bez toho, aby ste zmenili
jehovysku. Nechajte ho, aby sa naniveloval a oznacte stred
bodu laserového ltica na stene A (bod I11). Davajte pritom
pozor nato, aby sabod I1I nachadzal podla moznosti zvislo
nad resp. pod bodom 1.

- Rozdiel d oboch oznacenych bodov IaIIT na stene A déva
skutocni vyskovi odchylku meracieho pristroja pozdlz
pozdlznej osi.

Na meranej trase 2 x 20 m = 40 m smie mat maximalne

pripustna odchylka hodnotu:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Rozdiel d medzi bodmi I a I1I smie byt potom nasledne

maximalne 12 mm.

—

Pokyny na pouzivanie

» Na oznacovanie pouzivajte vzdy iba stred laserového
bodu resp. stred laserovej ¢iary. Velkost laserového
bodu, resp. Sirka laserovej Ciary sa meni podla
vzdialenosti.

Praca so stativom (Prislusenstvo)

Stativ poskytuje stabilnt a vyskovo nastavitelnt meraciu
podlozku. Upevnite meraci pristroj pomocou stativového
uchytenia 1/4" 7 na zavit stativu 16. Na upevnenie na bezny
stavebny stativ pouZite stativové uchytenie 5/8" 6. Pomocou
aretacnej skrutky dobre upevnite meraci pristroj na stativ.
ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba
vyrovnajte.

Upevnenie pomocou univerzalneho drziaka
(Prislusenstvo)

Pomocou univerzalneho drZiaka 15 moZzete upeviiovat meraci
pristroj napriklad na zvislé plochy, rtry alebo na rézne
magnetizovatelné materidly. Univerzalny drziak je prave taky
vyhodny ako stativ umiestneny na zemi a ulahcuje vyskové
nastavovanie meracieho pristroja.

ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, univerzalny drziak
15 zhruba vyrovnajte.

Praca s meracou platnickou (Prislusenstvo)

(pozri obrazky A -B)

Pomocou meracej platnicky 14 moZete znacku laserového
li¢a nanasat na podlahu, resp. laserovti vy$ku na stenu.
Pomocou nulového politka a stupnice sa da odmerat
vzajomné prestavenie v Zelanej vyske a opat naniest nainom
mieste. Takymto spésobom odpadne exaktné nastavovanie
pristroja na prenasant vysku.

Meracia platni¢ka 14 je kvoli lepSej viditelnosti laserového
li¢a na vacsie vzdialenosti, resp. pri dopade silného
slne¢ného svetla, vybavena reflektujlicou vrstvou. Zosilnenie
jasu je vsak identifikovatelné len vtedy, ked' pozerate na
meraciu platnicku paralelne k laserovému licu.

Praca s laserovou ciel'ovou tabul'kou

Laserova cielova tabulka 13 zlepsuje viditelnost laserového
lGca za nepriaznivych podmienok a pri vacsich
vzdialenostiach.

Reflektujlca polovica laserovej cielovej tabulky 13 zlepsuje
viditelnost laserovej Ciary, cez priehladn polovicu je
laserova Ciara viditelna aj zo zadnej strany laserovej cielove]
tabulky.

Okuliare na zviditel'nenie laserového lica (Prislusenstvo)

Okuliare nazviditelnenie laserového ltca filtruju svetlo okolia.

Vdaka tomu sa stava Cervené svetlo lasera pre oko svetlejSim.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare sluzia na lepsie zviditelnenie laserového
li¢a, pred laserovym Ziarenim vsak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slne¢né okuliare
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave.
Laserové okuliare neposkytujt dplnt ochranu pred
ultrafialovym Ziarenim a znizujt vnimanie farieb.
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Priklady postupov (pozri obrazky C - F)

Priklady pre rézne druhy pouzivania meracieho pristroja
najdete na grafickych stranach.

Meraci pristroj instalujte vzdy do blizkosti nejakej plochy
alebo hrany, ktord treba prekontrolovat, a pred zaciatkom
kazdého merania ho nechajte nanivelovat.

Odmerajte vzdialenosti medzi laserovym li¢om, resp.
laserovou ciarou a nejakou plochou alebo hranou na dvoch
miestach, ktoré sa nachadzaju podla moznosti ¢o najdalej od
seba (napriklad pomocou meracej platnicky 14).

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

Meraci pristroj skladujte a transportujte iba v kufriku, ktora sa
dodava spolu s meracim pristrojom.

Udrziavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.
Znedistenia utrite vinkou makkou handrickou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpastadla.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vystupnom otvore
adavajte pozor, aby ste pritom odstranili pripadné zachytené
vlakna tkaniny.

Ak by meraci pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat
autorizovanej servisnej opravovni ruéného elektrického
naradia Bosch. Meraci pristroj sami nikdy neotvarajte.
Privetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom Stitku vyrobku.

V pripade opravy zasielajte meraci pristroj v kufriku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok.
RozloZené obrazky a informacie k ndhradnym stciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomdze aj pri problémoch tykajlcich sa kipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal treba dat na recyklaciu Setriacu
Zivotné prostredie.

Neodhadzuijte opotrebované meracie pristroje ani
akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!

—

Magyar | 87

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES sa
musia uz nepouzitelné meracie pristroje a
podla eurdpskej smernice 2006/66/ES sa
musia poskodené alebo opotrebované aku-
mulatory/batérie zbierat separovane a
treba ich davat na recyklaciu zodpoveda-
jlcu ochrane Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

A méromiiszerrel végzett munkak

veszélymentes és biztonsagos vég-

rehajtasahoz minden eléirast gondosan

végig kell olvasni és be kell tartani. Sohase

tegye felismerhetetlenné a méromiiszeren
elhelyezett figyelmeztetd tablakat. KERJUK GONDOSAN
ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

» Vigyazat - ha az itt leirtaktol eltéré kezel6 vagy
beallité berendezéseket hasznal, vagy mas eljarasokat
alkalmaz, ez veszélyes sugarterheléshez vezethet.

» Améromiiszer egy angol nyelvii figyelmeztetd tablaval
keriil szallitasra (a képes oldalon a méromiiszer rajzan
a 10 szammal van jelélve).

2. osztalyii lézersugarzas
ne nézzen bele kozvetleniil a lézersugarba
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Ragassza at az angol nyelvii figyelmeztet6 tablat az
elsd iizembe helyezés el6tt a késziilékkel szallitott
megfelel6 nyelvii ontapadé cimkével.

» Neiranyitsa a lézersugarat mas személyekre vagy
allatokra és sajat maga se nézzen bele a lézersugarba.
Ez a mérémiiszer az IEC 60825-1 szabvanyban
megadottaknak megfeleld 2. 1ézerosztalyu Iézersugarzast
bocsat ki. Ezzel el lehet vakitani mas személyeket.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresé szemiiveget
véddszemiivegként. A lézerpontkeresd szemiiveg a
|ézersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de
nem nydjt védelmet a lézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkereso szemiiveget
napszemiivegként vagy a kézlekedéshen egyszerii
szemiivegként. A lézerpontkeresd szemiiveg nem nyujt
teljes védelmet az ultraibolya sugdrzassal szemben és
csokkenti a szinfelismerési képességet.

» A méromiiszert csak szakképzett személyzet csak
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez
biztositja, hogy a mérémiszer biztonsagos miszer
maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek a lézersugarral felszerelt
méromiiszert feliigyelet nélkiil hasznaljak. Ezzel
akaratlanul elvakithatnak mas személyeket.
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» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robbanas-
veszélyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok,
gazok vagy porok vannak. A mérémliszerben szikrak
keletkezhetnek, amelyek a port vagy a g6zoket
meggyUjthatjak.

Ne vigye a méromiiszert és a 13 lézer-

céltablat pacemakerek kozelébe. A méro-

miiszer és a lézer-céltabla magnesei egy
magneses mez6t hoznak létre, amely
hatdssal lehet a pacemakerek mUikodésére.

» Tartsa tavol a mérémiiszert és a 13 lézer-céltablat
magneses adathordozoktol és magneses mezékre
érzékeny késziilékektol. A mérémdiszer és a lézer-
céltabla magneseinek hatasa visszafordithatalan adat-
veszteségekhez vezethet.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Kérjiik hajtsa ki a Kezelési Utasitasnak a mérémiiszer képét

tartalmazo kihajthato lapjat, mikozben a Kezelési Utasitast
olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémdszer vizszintes és fiiggdleges vonalak és
iranypontok meghatéarozasara és ellendrzésére szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az &brdzolasra keriild alkatrészek szamozasa a
mérémlszernek az abrakat tartalmazd oldalon taldlhaté
abraira vonatkozik.

1 Lézersugarzas kilépési nyilas
Uzemmod-billenty(
Akkumulator figyelmeztetés
Be-/kikapcsold

Magnesek

5/8"-0s mliszerallvanycsatlakozd
1/4"-0s miszerallvanycsatlakozo
Az elemtarto fiok fedelének reteszelése
Az elemtartd fedele

10 Lézer figyelmeztetd tabla

11 Gyartdsiszam

12 Lézerpont keresé szemiiveg*

13 Lézer-céltabla

14 Mérélap labbal*

15 Univerzalis tarté*

16 Tartdallvany*

17 Koffer

* Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz.

O 00 NG WN

—

Miiszaki adatok
Pont- és vonalas lézer GCL 25
Cikkszam 3601 K66 BOO
Munkateriilet ¥
- Lézervonalak 10m
- Vizszintes pontszerd sugarak 30m
- Pontsugar felfelé mutato
iranyban 10m
- Pontsugar lefelé mutato
iranyban 5m
Szintezési pontossag
- Lézervonalak és vizszintes
pontszerd sugarak +0,3 mm/m
- fiiggbleges pontszerd sugarak +0,5 mm/m
Jellemzd dnszintezési
tartomany +4°
Jellemz6 szintezési idd <4s
Uzemi hémérséklet -10°C...+50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C
Alevegd megengedett
legmagasabb nedvesség-
tartalma, max. 90 %
Lézerosztaly 2
Lézertipus 635nm, <1 mW
Cs 1
Mdszerallvanycsatlakozo 1/4",5/8"
Elemek 4x1,5VLRO6 (AA)
Uzemidé a kiilénbdz6
lizemmodok esetén
- Kereszt- és pontvonalas
lizemmod 12 6ra
- 5-pont-lizemmdd 24 6ra
- Vonal-lizemmod 300ra
Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003” (2003/01
EPTA-eljaras) szerint 0,6 kg
Méretek (hosszlisag x
szélesség x magassag) 155x56 x 118 mm
Védettségi osztaly IP 54 (por és froccsend viz

ellen védett kivitel)
1) Amunkateriilet méreteit hatranyos kornyezeti feltételek (példaul
kozvetlen napsugarzas) csokkenthetik.
Kérem, ligyeljen a mérémiszer helyes cikkszamara a tipustablan, egyes
mérémuszereknek tobb kiilonbozo kereskedelmi megnevezése is lehet.
Az 6n mérémiiszere a tipustablan talalhaté 11 gyartasi szammal
egyértelmlien azonosithato.

Osszeszerelés

Elemek behelyezése/kicserélése
A mérémlszer iizemeltetéséhez alkali-manganelemek
hasznalatat javasoljuk.

Az elemfiok 9 fedelének felnyitasahoz tolja el a nyil altal jelzett
iranyba a 8 reteszelést és hajtsa fel az elemfiok fedelét. Tegye
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be az elemeket. Ekkor {igyeljen az elemfidk fedelének belsé
oldalan abrazolt helyes polaritasra.

Ha az elemek kimeriilnek, piros szinben villogni kezd a 3
akkumulator figyelmeztetés. A lézervonalak ezen feliil

10 percenként kb. 5 masodpercig villognak. A mérémdszert
azelsé villogas utdan mégkb. 1 6ran atlehet lizemeltetni. Haaz
elemek kitirlilnek, akkor a lézersugarak az automatikus
kikapcsolas elétt még egyszer villognak.

Mindigvalamennyielemet egyszerre cserélje ki. Csak egyazon
gyarto cégtdl szarmazd és azonos kapacitast elemeket
hasznaljon.

» Vegye ki az elemeket a méromiiszerbdl, ha azt hosszabb
ideig nem hasznalja. Az elemek egy hosszabb tarolas soran
korrodalhatnak, vagy magatol kimeriilhetnek.

Uzemeltetés

Uzembevétel

» Ovjamegamérémiiszert anedvességtdl és akozvetlen
napsugarzas behatasatol.

> Ne tegye ki a méromiiszert extrém homérsékleteknek
vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne hagyja
hosszabb ideig a mérémdszert egy autoban. Nagyobb
hémérsékletingadozasok utan hagyja a mérémdiszert
temperalddni, miel6tt azt ismét izembe venné. Extrém
hémérsékletek vagy hdmérséklet ingadozasok
befolydsolhatjak a mérémiiszer mérési pontossagat.

» Ugyeljen arra, hogy amérémiiszer ne eshessen le és ne
legyen kitéve erésebb lokéseknek vagy iitéseknek. Ha
amérémlszert erds kiilsé hatas érte, a munka folytatasa
elétt ellendrizze annak pontossagat (lasd ,Szintezési
pontossag”).

» Mindig kapcsolja ki a mérémiiszert, ha azt szallitja. A
kikapcsolaskor az inga egység reteszelésre keriil, mivel azt
masképp az erés mozgas megrongalhatja.

Be- és kikapcsolas

A mérémiszer bekapcsolasahoz tolja el a 4 be-/kikapcsolot

az @ on” (BE) helyzetbe (szintezési automatika nélkiili

munkahoz), illetve az ,,’b on” (BE) helyzetbe (szintezési

automatikaval végzendé munkahoz). A mérémliszer a

bekapcsolas utan azonnal megkezdi a lézersugarak

kibocsatasat a 1 kiép6 nyilasokbol.

» Sohase iranyitsa a lézersugarat személyekre vagy
allatokra, és sohase nézzen bele kozvetleniil, - még
nagyobb tavolsaghol sem - alézersugarba.

A mérémiszer kikapcsolasahoz tolja el a 4 be-/kikapcsolot

az ,,off” (Ki) helyzetbe. Az ingas egység kikapcsolaskor

reteszelésre keriil.

A kikapcsolasi automatika deaktivalasa

Ha a mérémiiszeren kb. 30 percig egyik billenty(it sem
nyomjak meg, a mérémliszer az elemek kimélésére
automatikusan kikapcsol.

A mérémlszernek az automatikus kikapcsolas utani ismételt
bekapcsolasahoz tolja el a 4 be-/kikapcsoldt az ,,off” (Ki)
helyzetbe, majd kapcsolja be ismét a mérémiiszert, vagy
nyomja meg egyszer a 2 izemmod-gombot.

—
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A kikapcsolasi automatika deaktivalasahoz tartsa legalabb

3 masodpercig lenyomva (bekapcsolt mérémiszer mellett) a
2 (izemmod-gombot. Amikor a kikapcsolasi automatika
deaktivalasra keriilt, a |ézersugarak ennek nyugtazasra
roviden felvillannak.

» Sohase hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet
nélkiil és hasznalat utan mindig kapcsolja ki a méré-
miiszert. A lézersugar mas személyeket elvakithat.

Az automatikus kikapcsolas aktivalasara kapcsolja ki, majd
ismét kapcsolja be a mérémdszert.

Uzemmédok

A mérémlszernek tébb izemmddja van, ezek kdzott

barmikor at lehet kapcsolni:

- Kereszt- és pontvonalas izemmad: A mérémliszer egy
eldre iranyulo vizszintes és egy elére iranyuld fiiggéleges
|ézervonalat, valamint egy-egy fliggdleges felfelé iranyuld,
egy fiiggtleges lefelé iranyuld pontszert sugarat és egy-
egy eldre, balra és jobbra iranyuld vizszintes pontszer(
sugarat bocsat ki.

- 5-pont-lizemmadd: A mérémdiszer egy-egy lefelé és felfelé
mutatd fliggéleges pontszer( sugarat, valamint egy-egy
elére, balra és jobbrairanyuld vizszintes pontszeri sugarat
bocsat ki.

- Vizszintes vonal-lizemmaod: A mérémlszer egy vizszintes,
eldre iranyulo lézervonalat bocsat ki.

- Fliggdleges vonal-izemmad: A mérémiiszer egy
fiiggdleges, eldre iranyulo lézervonalat bocsat ki.

A pontszer( sugarak egymashoz képest 90°-os szoget zarnak

be, a lézervonalak szintén egy 90°-os szdghen keresztezik

egymast.

Abekapcsolas utan a mérémuiszer kereszt- és pontvonalas

lizemben van. Az izemmdd megvaltoztatdsahoz nyomja meg

a 2 izemmadd-gombot.

Valamennyi izemmddot mind szintezési automatikaval, mind

anélkiil is lehet hasznalni.

Szintezési automatika

Munkavégzés a szintezési automatikaval

(lasd a,,C” - ,E” abrat)

Tegye amérémdiszert egy vizszintes, szilard alapra, rogzitse a
15 tartora vagy egy 16 haromlabt miszerallvanyra.

A szintezési automatikaval végzett munkakhoz tolja el a 4 be-/
kikapcsol6t az alébbi helyzetbe: ,, g on”.

A szintezési automatika a bekapcsolas utan az
egyenetlenségeket egy +4° 6nszintezési tartomanyon beliil
automatikusan kiegyenliti. A szintezés befejez6dott, mihelyta
lézerpontok, illetve lézervonalak mar nem mozognak.

Ha az automatikus szintezést nem lehet végrehajtani, példaul
mert a mérémuszer alapfeliilete tobb mint 4°-kal eltér a viz-
szintestdl, a lézervonalak villognak. A bekapcsolas utan

10 masodpercen beliil ez a riasztas deaktivalasra kerdil, hogy
amérémuszert be lehessen allitani.

Allitsa fel vizszintesen a mérémuszert, és varja meg az
oOnszintezés végrehajtasat. Mihelyt a mérémdiszer a +4°
oOnszintezési tartomanyon beliilre kerdil, a Iézersugarak
folyamatosan vilagitani kezdenek.
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Haa berendezés helyzete izem kdzben megvaltozik, vagy azt
razkodasok érik, a mérémiszer ismét automatikusan
végrehajt egy onszintezést. A megismételt dnszintezés utan
ellendrizze a lézersugaraknak a referenciapontokhoz
viszonyitott helyzetét, hogy elkeriilje a mérémdszer
eltolodasa kovetkeztében fellépd hibas méréseket.

Munkavégzés a szintezési automatika nélkiil

(lasd az ,,F” abrat)

Aszintezési automatika nélkiil végzett munkakhoz toljael az 4
be-/kikapcsolt az ,,@ on” helyzetbe. Kikapcsolt szintezési
automatika esetén a lézervonalak folyamatosan villognak.
Kikapcsolt szintezési automatika mellett a mérémiszert
szabadon tarthatja a kezében, vagy egy ferde alapra is
leteheti. Ekkor a lézersugarak mar nem sziikségképpen
merdlegesek egymasra.

Szintezési pontossag

A pontossagot befolyasolé hatasok

A pontossagra a kornyezeti hémérséklet van a legnagyobb
hatassal. A lézersugarat kiilonosen a talajtol felfelé, fiigg6leges
iranyban fennallé hémérsékletkiilonbségek tudjak eltériteni.
Mivel a levegé hémérséklettdl fliggd rétegezddése a talaj
kozelében a legnagyobb, a mérémliszert lehetéleg egy a
kereskedelemben kaphat6 haromlabu miiszerallvanyra
szerelje fel és dllitsa fel a munkateriilet kozepén.

Akiils6 hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok is
okozhatnak a méréseknél eltéréseket (mint példaul a miszer
leesése vagy erds (itések). Ezért a mérémliszer pontossagat
minden munkakezdés el6tt ellendrizni kell.

Haavizszintes pontszer( sugarak pontossaga a megengedett
eltérési hatarokon beliil van, akkor ezzel a fligg6leges
pontszer( sugarak pontossaga is feliilvizsgalatra kerdilt.
Haaz eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghaladja
alegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémuiszert.

A keresztiranyii tengely vizszintes szintezési

pontossaganak ellendrzése

Az ellendrzéshez egy fal elGtti, szilard talaju, 20 m-es szabad

mérési szakaszra van sziikség.

~ Szerelje fel a mérémiiszert a faltél 20 m tavolsagban
tartdra, illetve egy haromlabd miiszerallvanyra, vagy
helyezze egy szilard, sik alapra. Kapcsolja be a
mérémliszert és valassza az 5-pont-lizemmaodot.

- Iranyitsa a két oldals6 lézersugarak egyikét, amelyek a
mérémuszer keresztiranyl tengelyével parhuzamos
helyzetben vannak, a falra. Varja meg, amig a mérémdiszer
végrehajtja azautomatikus szintezést. Jeldlje megafalona
|ézerpont kézepét (I pont).

Forditsa el a mérémuszert kb. 180 °-kal, anélkiil hogy
megvaltoztatna a magassagat. Varja meg, amig
befejezédik az automatikus szintezés, és jeldlje fel a masik
oldalsd Iézersugar pontjanak kozepét a falra (1T pont).
Ugyeljen arra, hogy a1 pont lehetdleg fiiggdlegesen az I
pont alatt, illetve felett legyen.

Afalon bejelolt két pont (I és 11) kozotti d kiilonbség
megadja a mérémszernek a keresztiranyl tengely
menténi magassagi eltérését.

Egy 2 x 20 m = 40 m mérési szakaszon az eltérés legnagyobb
megengedett értéke:

40 mx+0,3 mm/m = +12 mm.

Adkiilonbségnek igy az 1 és 1T pont kozott legfeliebba 12 mm
értéket szabad elérnie.

A hossziranyu tengely vizszintes szintezési

pontossaganak ellenérzése

Az ellendrzéshez egy A és B fal kdzotti szilard talaju, 20 m-es

szabad mérési szakaszra van sziikség.

- SzereljefelamérémUszertaz ,A” fal kozelében egy tartora,
illetve egy haromlabu mdszerdllvanyra, vagy helyezze egy
szilard, sik alapra. Kapcsolja be amérémdszert és valassza
az 5-pont-izemmadot.

- Iranyitsaaztavizszinteslézersugarat, amely amérémuszer
hossziranyd tengelyével parhuzamos helyzetben van, a
kozelebbi ,A” falra, majd varja meg, amig a mérémUszer
végrehajtja az 6nszintezést. Jeldlje mega falon alézerpont
kézepét (1 pont).
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- Forgassa el amérémdszert 180°-kal, varja meg, amig befe-
jezddik az automatikus szintezés, és jeldlje fel a lézersugar
pontjanak kozepét a szembenfekvd ,B” falon (11 pont).

- Ugy helyeze el amérémiiszert - anélkiil, hogy azt
elforditana — hogy minél kozelebb legyen a ,,B” falhoz,
kapcsolja be a mérémuszert és varja meg az automatikus
szintezés befejez6dését.

A B

X
I

~Allitsa be (igy a mérémiiszer magassagat (a haromlabu mi-
szerallvany segitségével vagy sziikség esetén a berendezés
ala helyezett lapokkal), hogy a lézersugar pontjanak kozepe
pontosan a ,B” falon el6zéleg bejeldlt 1T pontra essen.

A B
I )

d% i
I

- Forditsa el a mérémdszert 180°-kal, anélkiil hogy
megvaltoztatna a magassagat. Varja meg, amig
befejez6dik az automatikus szintezés, és jeldlje fel a
lézersugar pontjanak kozepét az ,A” falon (I11 pont).
Ugyeljen arra, hogy a I11 pont lehetéleg fiiggbelegesen az
1 pont alatt, illetve felett legyen.

- Afalon bejeldlt két pont (I és I11) kozotti d kiilonbség
megadja a mérémiszernek a hossziranyl tengely menténi
magassagi eltérését.

Egy 2 x 20 m = 40 m mérési szakaszon az eltérés legnagyobb

megengedett értéke:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Adkiilonbségnek igy az I és 111 pont kozott legfeljebb a

12 mm értéket szabad elérnie.

—
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Munkavégzési tanacsok

> A megjeloléshez mindig csak a lézerpont, illetve a
lézervonal kozéppontjat hasznalja. A lézerpont mérete,
illetve a lézervonal szélessége a tavolsaggal valtozik.

Munkavégzés a haromlabu miiszerallvannyal

(kiilon tartozék)

Egy haromlabu miszerallvany egy szilard, beallithatd magassa-
gl mérési alapot nyujt. Helyezze fel amérémiszerta 7 1/4"-os
miiszerallvanycsatlakozdval a 16 haromlabd miiszerallvany
vagy egy a kereskedelemben kaphatd fényképezéallvany
menetére. Egy a kereskedelemben szokvanyosan kaphatd
haromlabd épitkezési miiszerallvanyra valé felerésitéshez
hasznalja a 6 5/8"-os miiszerallvanycsatlakozot. A haromlabu
miszerallvany rogzitcsavarjaval rogzitse a mérémiszert.
Allitsa be durvan a haromlabu miiszerallvanyt, miel6tt
bekapcsolna a mérémuszert.

Rogzités az univerzalis tarto alkalmazasaval

(kiilon tartozék)

A 15 univerzalis tart6 segitségével a mérémiszert példaul
fligg6leges feliileteken, csoveken, vagy magnesezhetd
anyagokon is rogziteni lehet. Az univerzalis tarté padléra
helyezhet6 allvanyként is alkalmazhat6 és megkonnyiti a
mérémliszer magassagi beallitasat.

Allitsa be durvan a 15 univerzalis tartot, mielétt bekapcsolna
amérémliszert.

Munkavégzés a mérélappal (kiilon tartozék)

(lasd az ,,A” - ,,B” abrat)

A 14 mérélap segitségével a lézersugarat 4t lehet vinni a
padlora (talajra), illetve a Iézer magassagat egy falra.

Anulla mez6 és a skala segitségével meg lehet mérni a kivant
magassagtol valo eltérést és ezt at lehet vinni egy masik
helyre. igy nincs sziikség arra, hogy a mérémiszert pontosan
beallitsa az atvitelre keriil6 magassagra.

A 14 mérélap egy visszaverd réteggel van ellatva, amelynek
segitségével a lézersugarat nagyobb tavolsagokban, illetve
erds napfény esetén is jobban fel lehet ismerni. A fényer
novekedése csak akkor ismerhetd fel, ha a lézersugarral
parhuzamos iranyban néz a mérélapra.

Munkavégzés a lézer-céltabla alkalmazasaval

A 13 |ézer-céltabla hatranyos feltételek és nagyobb
tavolsagok esetén megjavitja a lézersugar felismerhet6ségét.
A 13 |ézer-céltabla fényvisszaver oldala a lézersugar
felismerhetdségét megjavitja, az attetsz6 oldal révén a
|ézersugar a lézer-céltabla hatoldala feldl is felismerhetd.

Lézerpont keresé szemiiveg (kiilon tartozék)

Alézerpont keres6 szemiiveg kisz(ri a kornyez6 fényt. Ezaltal

alézer piros fénypontja vilagosabban, jobban kivalik a

kornyezethdl.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresé szemiiveget
véddszemiivegként. A lézerpontkeresd szemiiveg a
|ézersugar felismerésének megkonnyitésére szolgdl, de
nem nyuijt védelmet a Iézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkereso szemiiveget
napszemiivegként vagy a kozlekedéshen egyszerii
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szemiivegként. A lézerpontkeresd szemiiveg nem nyujt
teljes védelmet az ultraibolya sugarzassal szemben és
csokkenti a szinfelismerési képességet.

Munkavégzési példak (lasd a ,,C” - ,,F” abrat)

A mérémlszer felhasznalasi lehetségeire példakat az
abrakat tartalmazd oldalakon talalhat.

Amérémuszert mindig azon feliilet vagy él kozelébe dllitsa fel,
amelyet ellendrizni kell, és a mérémdszerrel minden mérés
elétt hajtson végre egy Onszintezést.

Alézersugar, illetve Iézervonal és egy feliilet vagy él kozotti
tavolsagot lehetéleg mindig két, egymastol tavol fekvo
pontban (példaul a 14 mérélappal) mérje meg.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

A mérémuszert csak a késziilékkel szallitott kofferben tarolja
és szdllitsa.

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a mérészerszamot.
AszennyezGdéseket egy nedves, puha kendével tordlje le. Ne
hasznaljon tisztité- vagy olddszereket.

Mindenek el6tt rendszeresen tisztitsa meg a lézer kilépési
nyilasat és ligyeljen arra, hogy ne maradjanak ott bolyhok
vagy szalak.

Ha a mérémliszer a gondos gyartasi és ellen6rzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-muhely iigyfélszolgalatat
szabad megbizni. Ne nyissa fel sajat maga a mérémdszert.
Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a mérémdiszer tipustablajan talalhato
10-jegyti rendelési szamot.

Ha javitasra van sziikség, a kofferbe csomagolva kiildje be a
mérémdszert.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szivesen
vélaszol. Atartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott abrak
és egyéb informacio a kdvetkezd cimen taldlhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, haatermékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és bedllitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

A mérémiszereket, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell
Ujrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki a mérémiiszereket és az akkumulatorokat/
elemeket a haztartasi szemétbe!

4:18 PM

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt mérém(iszerekre vonatkozo
2002/96/EK eurdpai iranyelvnek és az
elromlott vagy elhasznalt akkumulatorokra/
elemekre vonatkozd 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhatd akkumulatorokat/elemeket
kiilon 6ssze kell gy(jteni és a kornyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell tjrafelhasznalasra leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckuit

Yka3anus no 6esomacHoCcTH

Ans obecieuenus 6e30macHol U HaAEKHON

paboTbl C U3MEPHTEALHBIM HHCTPYMEHTOM

AONXKHbI 6bITb TPOUMTaHbI  COBAIOAATLCA

BCe MHCTPYKuuHU. HUKOraa He AoBoOANTE

NpeAynpeAUTeAbHbIe TaBAMUKHM Ha H3MepH-
TEAbHOM HHCTPYMEHTE AO COCTOAHUA HeY3HAaBaeMOCTH.
XOPOLLO COXPAHUTE 3TY UHCTPYKLIUIO.

> BHMMaHHe - HCTIOAb30BaHHe APYTHX He YTTIOMAHYTbIX
3AeCb IAEMEHTOB YTPABAECHHUA U PEryAUPOBaHUA UAKH
APYrMX METOAOB IKCTIAyaTallMi MOXET MOABEpPrHyTb
Bac omacHOMy Al 3A0POBbA H3AYUEHHIO.

» U3MepHTeAbHbIA HHCTPYMEHT TOCTaBAAETCA C
TIPeAYNPeAUTEAbHOM TABAHUKOIi Ha aHFAMIICKOM A3bIKe
(Ha cTpaHuue ¢ u306pakeHHeM H3MEPHUTEAbHOTO
MHCTPYMEHTa IToKa3aHa moa, 10).

‘\aszepHoe H3nyueHHe Knacca 2
He CMOTPHTE B AYY
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Tlepea mepBbIM 3aMyCKOM B 3KCTIAYaTaUMio 3aKAeiTe
AHTAMICKHI TEKCT TPeAYMTPEAUTEAbHOH TabAHUKH
HaKAeiiKo# Ha Bawem poaHOM f3bike, KOTOPasA BXOAUT
B 06beM MOCTaBKH.

» He HampaBAsiiTe Aa3epHbIA AYY Ha AIOAEH HAM XXHBOTHbBIX
M He CMOTpHTE CaMH B Aa3epHblif Ay4. HacToAwmi
M3MepPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT CO3AAET Aa3ePHOE U3AYUEHHe
Kaacca 2 cornacHo IEC 60825-1. 3tum nsnyueHrem Bol
MOXeTe HempeAHaMePEHHO OCAETIUTL AOAEH.

» He nmpumeHainTe Aa3epHble OUKH B KauecTBe 3alUTHbIX
OUKOB. \a3epHbIe OUKM CAYXAT AN AYULLErO
pacno3HaBaH1A AA3ePHOrO Ayua, OAHAKO OHU He
3aLUMLLAIOT OT Aa3EPHOTO U3AYUEHMA.

» He mpumMeHsiTe Aa3epHble OUKH B KAUECTBE COAHEUHBIX
OUKOB MAH B YAUUHOM ABHXEHHH. \a3epHbIE OUKK He
AQIOT TIOAHOW 3aLLMTbI OT YABTPA(hMOAETOBOO U3AYUEHUA U
YXYALIQIOT BOCTIPUATHE KPACOK.

» PemoHT Balwero namepuTeAbHOro MHCTpYMEHTa
TIopyyaiiTe TOAbKO KBaAM(hHLUPOBAHHOMY TIEPCOHAAY,
MCTIOAb3YA TOAbKO OPHTMHAAbHbIE 3aMTacHble YacTH.
I1mM obecrieunBaeTcs 6e30MacHOCTb UBMEPUTEABHOTO MH-
CTPyMeHTa.
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» He paspelwaiite AeTAM MOAb30BaTbCA AA3€PHbIM
W3MEePHTEAbHbIM HHCTPYMEHTOM 6e3 Haa3opa. OHu
MOFYT HEYMBILLIAEHHO OCAETIUTb AIOAEH.

» He paboraiite c ©3MepPHTEAbHBIM HHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOTIACHOI CpeAe, TOO6AN30CTH OT roplouMx
XHMAKOCTEH, rasoB W MbIAK. B U3MepUTEABHOM
MHCTPYMeHTe MOTyT 06pa30BaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXET BOCTAAMEHMTHCA TbIAb UAKM TTAPbI.

He ycTaHaBAMBaiiTe U3MepPHTEAbHbIN
MHCTPYMEHT W BUSUPHYIO MapKy 13
B6AN3H KapAHOCTHMYAATOPOB. MarHuTbl
M3MEPUTEALHOTO MHCTPYMEHTA U BUSUPHOM
MapK# CO3AAI0T MarHUTHOE TIOAE, KOTOPOe
MOXET 0Ka3blBaTb BAUSIHKE Ha paboTy kap-
AMOCTUMYAATOPA.

» AepxuTe U3MEpPUTEAbHbIH HHCTPYMEHT U BU3HPHYIO
MapKy 13 BAAAM OT MarHMTHbIX HOCHTEAEN AQHHbIX U OT
TIPH6OPOB, UYBCTBUTEABHbIX K MArHUTHOMY TIOAIO.
AeiCTBUE MAarHUTOB H3MEPUTEABHOIO MHCTPYMEHTA U
BU3WUPHOM MapKK MOXET TPUBOANTb K HEBOCTIOAHUMOW
TIOTEPE AAHHbIX.

Onu1caH1e IPOAYKTa U YCAYT

TToxxaAyiCTa, OTKPOMTE PACKAQAHYIO CTPAHULLY C
MANIOCTPALMAMW MHCTPYMEHTA W OCTaBAANTE ee OTKPbITON,
Toka Bbl U3yuaeTe pyKOBOACTBO MO 3KCTIAyaTaLmK.

TpMMeHeHHe M0 Ha3HAUEHHUIO

M3MepHTeAbHbIA MHCTPYMEHT TIPEAHA3HAUEH AAA
OMPEAEAEHHA W TIPOBEPKH FTOPU30HTaAbHbIX U BEPTUKAABHbIX
AWHWIA ¥ OTBECOB.

M306pa)|(eHHb|e COCTaBHbI€ YaCTH
Hymepauusa mpeACTaBAEHHbIX COCTaBHBIX UacTel BbITOAHEHA
10 U306paXeHMI0 UISMEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA Ha CTPaHMLE
C MANIOCTPALUAMY.
1 OtBepcTHe AAA BbIXOAQ AA3EPHOTO Ayua
KHoTIKa lepekAloueHHs pexuMoB paboTbl
TMpeaynpexaeHue o paspsake batapeek
BbikAlouateAb
MaruTbl
He3A0 TOA WTaTvB 5/8"
lHespo oA wraTms 1/4"
Dukcarop KpblLky baTapeiHoro otceka
Kpbllka 6atapeiHoro otceka
TpeaynpeanTeAbHas TabAMuKa Aa3EPHOTO U3AYUEHHS
CepuitHbIi Homep
Ouku A paboThl C Aa3ePHBIM HHCTPYMEHTOM *
BusupHaa mapka
14 W3amepuTenbHbIl WAbAOH ¢ omopoi*
15 YHuBepcanbHOe KpenaeHue*
16 Llratve*
17 Oytasap

* Maoﬁpax(ennble HAH OTTHCAHHDbIE TPUHAAAEXHOCTH HE BXOAAT B
CTaHAapTHbIﬁ KOMTTAEKT TTOCTaBKH.

oo ~NOOGThAWN

I e
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TexHnuecKune AaHHble
ToueuHo-AUHeliHbIA Aa3ep GCL 25
ToBapHbii NO 3601 K66 BOO
Pabounii pvanasoH
— Na3epHble AUHWK 10m
~ TOPU30HTAAbHbIE TOUEUHbIE AYUM 30m
~ TOUEUHbIA AyY BBEPX 10m
~ TOUEUHbIN AU BHU3 5m
TOYHOCTb HUBEAMPOBAHHA
— Na3epHble AUHUK U TOPHU30H-

TaAbHbIE TOUEUHDbIE AYUM +0,3 MmM/M
— BEPTMKAAbHbIE TOUEUHbIE AYUH +0,5 Mm/m
TUMUUHbIA AUATIa30H aBTO-
MaTMueckoro HUBEAMPOBaHHA +4°
TWnMuHOe BpemA HUBEAUPOBAHHS <4dc
Pabouas Temneparypa -10°C...+50°C
Temnepatypa XpaHeHus -20°C...+70°C
OTHOCHTEAbHAA BAAXHOCTD
BO3AYXa He bonee 90 %
Kaacc nasepa 2
Tum Aasepa 635 HM, <1 MBT
Ce 1
Pe3bba AnA WTaTMBa 1/4",5/8"
Batapeitku 4x1,5BLR06 (AA)

TTPOAOAKMTEABHOCTb PaboTbl B
3aBMCHUMOCTH OT pexuma paboTbl
— pexum paboTbl C TepeKpecT-

HbIMW U TOUEUHBIMU AUHUAMU 12y
- 5-TOYEUHbIN-PEXMM 24y
~ AMHEWHBIA PeX1M 30u
Bec cornacHo
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kr
Pasmepbl
(AAMHA X lWIMPUHA X BbICOTA) 155x56x 118 mm
CreneHb 3aluTbl IP 54 (3atuura oT MbIAW 1

6pbi3r BOAbI)

1) Paboumit Aama3oH MOXET yMEHbLIATLCA B PE3YAbTATe HEOAATOMPHAT-
HbIX OKPYXIOLUWX YCAOBHH (HAPHUMED, TPAMbIE COAHEUHbIE AYUH).
YuuTblBalTE TOBAPHbIA HOMEP Ha 3aBOACKOM TabAnuke Balero
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA, TOPTrOBbIE Ha3BaHHA OTAEAbHBIX
MHCTPYMEHTOB MOTYT PasAMuaThCA.

OAHO3HaUHaA MAEHTUMKALKA Balero uaMepuTeAbHOr0 UHCTPYMEHTa
BO3MOXHa 10 CepuitHoMy Homepy 11 Ha 3aBOACKO# TabAMuKe.

C6opka

YcranoBka/3ameHa batapeek

B M3MepuTeAbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA
MCTIOAb30BATb LLEAOUHO-MapraHLeBble Hatapeiku.

Urobbl OTKPbITb KPbILLKY baTapeiHoro oTceka 9, MOABHUHbLTE
chuKcatop 8 B HaMPaBAEHWUM CTPEAKM W TIOAHUMUTE KPbILLKY.
BcraBbte batapeiiku. CAeAUTE 3a TPaBMAbHOM TOAIPHOCTbIO B
COOTBETCTBUM C U306paXeHUEM HA BHYTPEHHEN CTOPOHE
KPBILLKK CEKLMK ANA baTapeek.

Bosch Power Tools
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Ecan 6atapeitkn HauMHAIOT CAAUTBCA, TIPEAYTIPEXAEHHE O
pa3psake baTapeek 3 MUraeT KpacHbIM LBeTOM. Kpome Toro,
Aa3€epHbIe AYUM MUrakT Ha TIPOTSKEHWM TIPHOA. 5 € Kaxable
10 muH. TTocAe Hauana MUraHKA U3MEPHTEABHbIA UHCTPYMEHT
MOXeT paboTatb elue ok. 1 uaca. Ecau batapeiku ceam,
Aa3epHbIe AYUu MUTaLOT eLLE OAMH Pa3 HEMIOCPEACTBEHHO
TiepeA aBTOMATUUECKUM OTKAIOUEHUEM.

Bceraa 3ameHsiiTe Bce baTapeiki OAHOBPEMEHHO.

TTpUMEHANTE TOAbKO baTapeikn OAHOTO U3TOTOBUTEAA U C

OAMHAKOBOWM EMKOCTbIO.

» Ecan Bbl He moOAb3yeTech MPOAOAKHTEAbHOE BPEMSA
M3MepPUTEAbHbIM HHCTPYMEHTOM, TO 6aTapeiiku
AOAXHDBI 6bITb BbIHYTbI U3 MHCTPYMeHTa. [Tpu Mpo-
AONKUTEABHOM XPaHEHWW batapeikiu MOTyT OKUCAWTLCA U
pa3pAAUTLCA.

Pa6ora c uHCTPyMeHTOM

JKcmAyaTaums

> 3awmiaite H3MEPUTEAbHbIA HHCTPYMEHT OT BAAru U
TIPAMbIX COAHEUHbIX AyUeH.

» He moaBepraiTe U3MepUTEAbHbIH HHCTPYMEHT
BO3AEHCTBHIO IKCTPEMAAbHbIX TeMTTepaTyp u
TeMIepaTypHbIX TepenaaoB. B uacTHOCTH, He
0CTaBAANTE €ro Ha AAMTEAbHOE BPeMA B MalliuHe. TTpu
6OAbLLMX TIEpETIaAaX TeMIepaTypbl CHauaAa AaiTe Uamepu-
TeAbHOMY MHCTPYMEHTY CTabHAW3MPOBATH CBOIO
Temreparypy, MPeXAe UeM HauMHaTb paboTarb C HUM.
IKCTPEMaAbHbIe TeMTeparTypbl U TeMIepaTypHble
Tiepenaabl MOTYT OTPULIATEABHO BAMATb Ha TOUHOCTb
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

> 3awuiwaiite U3MEPHTEALHbIA HHCTPYMEHT OT CHAbHBIX
YAQPOB H TaAeHHH. [TOCAE CHABHOTO HAPYXHOrO
BO3AEMCTBHA Ha U3MEPUTEAbHbIH UHCTPYMEHT HEOBXOAUMO
TiepeA MPOAOAKXEHHEM PaboTbl BCErAa MPOBEPATL TOUHOCTb
(cM. «TOUHOCTb HUBEAMPOBAHUA).

» TTpH TPaHCTIOPTUPOBKE BbIKAIOYANTE H3MEPHUTEAbHbIH
MHCTPYMEHT. TPy BbIKAIOUEHUH BAOKMPYETCA
MasATHUKOBbIA MEXaHW3M, KOTOPbIM MHAUE TIPH PE3KUX
ABWXEHWAX MOXET ObiTb TOBPEXAEH.

BkhloueHne/BbIKAIOUEHHE

Ur06b BKAIOUMTD U3MEPUTEALHBIN MHCTPYMEHT, TIEPEABUHBTE

BbIKAIOUaTeAb 4 B TIOAOXEHHE «(g on» (aAa paboT 6e3 aTo-

MaTMUECKOro CaMOHUBEAMPOBAHHSA) MAM B TIOAOXEHHE

«% on» (AAA paboT ¢ aBTOMATMUECKMM CAMOHMBEAMPOBA-

HWEM). U3MepUTEABHBIA MHCTPYMEHT CPa3y OCAE BKAIOUEHHS

HaUMHAET U3AYUaTb AA3EPHbIE AYUW 13 OTBEPCTHH AAA BBIXOAA

Ayua 1.

» He HampaBAAiiTe Aa3epHbii AyY Ha AIOAEH HAH XXHBOT-
HbIX U HE CMOTPUTE CaMH B Aa3ePHbIi AyY, B TOM UHCAE
1 ¢ 60AbIIOrO paccToAHUA.

UTo6bI BLIKAIOUMTb H3MEPHUTEABHBIY TIPUBOP, TIEPEABUHbTE

BbIKAKOUaTeAb 4 B TonoxeHue «offx. Tpu BbIkAOUeHMH

MaATHUKOBbIA MeXaHU3M bAOKMpyeTCA.

AeaKTMBM3aLNA aBTOMATHUECKOTO BbIKAIOUEHHUA

Ecav B TeueHue ipubA. 30 MUH. Ha UIBMEPHUTEABHOM

MHCTPYMEHTE He bYAET HaXWUMaTbCA HUKAKWX KHOTIOK,

M3MepPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT C LLeAb0 3KOHOMHUM baTapeit

ABTOMATUYECKM BbIKAKOUAETCA.

Uro6bl CHOBA BKAIOUMTb U3MEPUTEABHDBIN MHCTPYMEHT TTOCAE

aBTOMATUYECKOro BbIKAIOUEHHA, Bbl MOXeTe TOABUHYTH

BblKAlOuaTeAb 4 cHauana B moAoxeHue «off» 1 3aTem cHoBa

BKAIOUNTb U3MEPHTEABHBI MHCTPYMEHT UAM OAMH Pa3 HaxaTb

KHOTIKY TIePEKAIOUEHHSA PEXUMOB pPaboTbl 2.

Urobbl AeaKTMBUPOBATL aBTOMATUUECKOE BbIKAKOUEHHE,

AepxuTe (TTPU BKAIOUEHHOM H3MEPHUTEABHOM UHCTPYMEHTE)

KHOTIKY TIlepeKAIOUEHHA PEXUMOB PaboTbl 2 MUHUMYM 3 C

HaXaTom. AN TIOATBEPXKAEHMA AGAKTUBALMM ABTOMATUUECKOTO

BbIKAIOUEHHA Aa3ePHDBIE AYUn KOPOTKO MUTaloT.

> He octaBasiite 63 MPHCMOTPA BKAIOUEHHDIi U3MepH-
TEeAbHbI HHCTPYMEHT U BbIKAIOUAHTE €ro MOCAE HCTTOAb-
30BaHMA. Apyrie AL MOTYT BbiTb OCAETIAEHbI Aa3ePHBIM
AYUOM.

Urobbl aKTUBMPOBATL aBTOMATUUECKOE BbIKAIOUEHHE, BbIKAIO-

UKTE U3MEPUTEAbHBIA MHCTPYMEHT U CHOBA BKAKOUMTE €ro.

PeXumbl pa6otbl

M3MepUTeAbHbIA MHCTPYMEHT UMEET HECKOABKO PEXUMOB

paboTbl, koTopble Bbl MoXeTe mepekAtouars:

~ pexuM paboTbl C TEPEKPECTHBIMU U TOUEUHBIMUA AUHUAMM:
M3MEPUTEAbHBIA MHCTPYMEHT U3AYUaeT OAHY
FOPHU30HTAABHYIO M OAHY BEPTUKAABHYIO Aa3EPHYIO AUHUIO
BriepeA, a Takke 1Mo OAHOMY BEPTUKAABHOMY TOUEUHOMY
AUy BBEPX W BHU3 U TTO OAHOMY FOPU30HTaAbHOMY
TOUEUHOMY Ayuy BITEPEA WA B 06€ CTOPOHBI.

~ 5-TOUEUHbIN-PEXUM: U3MEPUTEABHBIA UHCTPYMEHT
M3AYYaEeT o OAHOMY BEPTUKAAbHOMY TOUEUHOMY AYUy
BBEPX M BHU3 U TIO OAHOMY FOPU30HTAALHOMY TOUEUHOMY
Ayuy BriepeA 1 B 06e CTOPOHbI.

~ [OPU30HTaAbHbIA AMHEHHBIA PEXUM: U3MEPUTEABHbIN
MHCTPYMEHT M3AYUaeT OAHY FOPU3OHTAAbHYIO AA3EPHYIO
AMHUIO BIIEPEA.

—  BEPTUKAAbHbIA AMHEAHbIM PEXWM: U3MEPUTEABbHDbIN
MHCTPYMEHT M3AYUaET OAHY BEPTUKAAbHYIO A3EPHYIO
AVHHIO BTIEPeA.

Bce ToueuHble Ayuu pasmeLueHbl oA yraom 90°, AasepHble

AVHWM TakxXe TiepeKpeLLMBatoTca oA yraom 90°.

TTocAe BKAIOUEHWUA U3MEPHUTEABHBIA MHCTPYMEHT HAaXOAUTCA B

pEeXHUME TePEKPECTHBIX U TOUEUHBIX AMHUI. UTObbI TOMEHATL

pex1M paboThl, HAXMHUTE KHOTIKY IEPEKAIOUEHHA PEXMMOB

pabotbl 2.

Bce pexvmbl paboTbl MOXHO BbI6MPaTb Kak C aBBTOMATUUECKUM

HWBEAUPOBAHWEM, Tak W 6e3 Hero.

ABTOMaTHUecKoe HUBEAMpPOBaHHe

Pabota c aBTOMaTHuUeCKUM HHBEAHPOBAHHEM

(cm. puc. C-E)

YCTaHOBUTE U3MEPUTEABHbIM MHCTPYMEHT Ha IPOUYHOE
TOPU30HTAAbHOE OCHOBAHHE W 3aKPETIMTE Ero Ha KPEMAEHHH
15 v Ha wratvee 16.

Ara paboTbl C aBTOMATMUECKUM HUBEAUPOBAHUEM
TIepeABMHbBTE BbIKAIOUATEAD 4 B TIOAOXEHWE «'b on».
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TTocAe BKAOUEHHS (DyHKUMA aBTOMATMUECKOrO
HWBEAMPOBaHWA BbIPABHMBAET HEPOBHOCTU B PaMKax
AMana3oHa aBTOMATUUECKOr0 HUBEAMPOBAHHA B +4°,
HuvBeAMpoBaHM1e 3aKOHUHAOCh, ECAM AA3ePHbIE TOUKK/
Aa3epHble AMHUM BOAbLLE HE ABUTaIOTCA.

ECAY aBTOMaTMUeCKOE HUBEAMPOBAHWE HEBO3MOXHO, Harp.,
€CAM OCHOBaHHe, Ha KOTOPOM YCTaHOBAEH U3MEPHUTEAbHBIN
MHCTPYMEHT, OTAMUAETCA OT FOPU30HTaAM HoAee ueM Ha 4°,
Aa3epHble AMHUK MuraioT. B TeueHue 10 ¢ mocAe BKAOUEHMA
3TOT MPEAYTPEAUTEABHBIA CUTHAA BbIKAIOUAETCA, UToObI AaTb
BO3MOXHOCTb OTPEryAMPOBaTb U3MEPHTEAbHBI HHCTPYMEHT.

YcTaHOBUTE M3MEPHUTEABHbIHM MHCTPYMEHT FOPU30HTAABHO 1
TIOAOXAMTE, TTOKA MHCTPYMEHT HE TTPOU3BEAET aBTOMATUUYECKOE
HUBEAMPOBaHHE. Kak TOAbKO M3MEPUTEAbHBIN MHCTPYMEHT
BEPHETCA B AUANa30H aBTOMaTUUECKOro HUBEAUPOBAHKA +4°,
Aa3epHble Ayun 6yAyT CBETUTbCA HEMPEPbIBHO.

TTpy COTPACEHUAX AV 3MEHEHUAX TIOAOXEHUA BO BPEMS
PaboTbl M3MEPUTEABHDII MHCTPYMEHT aBTOMATHUECKH
camoH1BeAupyeTcs. TTocAe HUBEAMPOBAHKA IPOBEPbTE
TIOAOXEHME AA3EPHbIX AyUel TTO OTHOLEHHIO K PETIEPHBIM
TOUKaM, uTobbl M3bexaTb OWKMOOK B Pe3yAbTaTe CMELLEHHSA
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

Pa6ota 6e3 aBTOMaTHUECKOr0 HHBEAHPOBAHHA

(cm. puc. F)

TMpu paboTe He3 aBTOMATUUECKOTO CAMOHMBEAWPOBAHMSA
TiepeABMHbTE BbIKAUaTEAD 4 B TTOAOXEHHE «fg) on. TTpu
BbIKAOUEHHOM aBTOMATMUECKOM CAMOHUBEAMPOBAHUM
AQ3epHbIe AYUM TTOCTOAHHO MUFaIoT.

TTPpH OTKAIOUEHHOM (hYHKLIMK aBTOMATUUECKOrO
HWBEAMPOBaHUA Bbl MOXETE AepPXaTb U3MEPUTEAbHbIM
MHCTPYMEHT CBOBOAHO B PyKe MAM TIOCTaBUTb €0 Ha
HaKAOHHOE OCHOBaHHe. TTpH 3TOM Aa3epHbIe AYUH He
0bq3aTeAbHO 06Pa3yIoT MEPTEHANKYAAD.

TouHOCTb HUBEAMPOBAHHA

dakTopbl, BAMAIOLKE HA TOUHOCTD

Hanbonbluee BAUSIHWE Ha TOUHOCTb OKa3blBaeT OKPyXalollan
Temneparypa. B 0cobeHHOCTH M3MEHEHHA TeMTieparTypbl Mo
Mepe YAAAEHMA OT FPYHTA MOTYT Bbl3blBaTh OTKAOHEHUA
AA3ePHOTO AyYa.

TaK KaK TemIeparypHoe PaccAOEHHe AOCTUraeT BbAU3H moAa
CBOE MaKCUMaAbHOE 3HaUEHHe, TO U3MEPHTEAbHbIA MHCTPY-
MEHT CAGAYET, TT0 BO3MOXHOCTH, MOHTUPOBATb Ha 0BbIUHOM
WITaTUBE M YCTaHOBMTb B CEpeAMHE pabouet IAOLLIAAK.

Hapsiay ¢ BHEWHMMK (haKTOPAMH OTKAOHEHHS MOTYT
BbI3bIBATbCA TAKKE W TPUUMHAMM, KPOIOLIMMMCA B CAMOM
U3MEPUTEALHOM UHCTPYMEHTE (HampUMep, TTAASHHAMM HAK
CHABHBIMY TOAUKaMH). TTOSTOMY Kaxabli pa3 A0 Hauaaa paboTbl
TIPOBEPANTE TOUHOCTb U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

ECAM TOUHOCTb FOPM30HTAAbHBIX TOUEUHBIX AYYel He BbIXOAUT
3a TIpeAeAbl MaKCUMAAbHO AOTYCTUMOTO OTKAOHEHHS,
TOYHOCTb BEPTUKAAbHbIX TOUEUHbIX AyUei U Aa3EPHBIX AMHWI
TaKXe CUMTAETCA IPOBEPEHHON.

EcAu BO Bpems OAHOM 13 TIPOBEPOK U3MEPHUTEABHBIN
MHCTPYMEHT TIPEBbICUT MakCMMaAbHO AOTTYCTUMOe
OTKAOHEHWE, OTAAITE €ro B PEMOHT B CEPBUCHYI0 MACTEPCKYI0
Bosch.
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TpoBepka TOUHOCTH FOPU3OHTAALHOTO HUBEAMPOBAHHA

BAOAb TIOTIEPEUHOI OCH

Ans ipoBepky TpebyeTcA cBOBOAHDINH M3MEPUTEAbHDIM

YuacTok Ha TBePAOM OCHOBAHWU AMHOM 20 M TIepeA CTEHOM.

— MOHTHpY#iTE M3MEPHTEABHBIM HHCTPYMEHT HA PACCTORHUM
20 M OT CTEHbI Ha AEPXATEAE UAM LUTATMBE UAW YCTAHOBUTE
€r0 Ha TPOUHOE, POBHOE OCHOBaHHe. Bkatounte
M3MEPUTEABHBIA MHCTPYMEHT 1 BbibepuTe 5-TOUEUHbIA-
pEXUM.

e

- HanpaBbTe 0AMH M3 ABYX DOKOBbIX Aa3EPHbIX AYUeH,
TIPOXOAALLMX BAOAb TTOTIEPEUHOH OCH U3MEPHUTEABHOTO
MHCTPYMEHTA, Ha CTeHy. AaitTe H3MEepUTEAbHOMY
MHCTPYMEHTY HUBEAMPOBATbCA. OTMETLTE CEPEAnHY
Aa3ePHON TOUKU Ha CTeHe (Touka I).

1094

- TloBepHUTE U3MEPHUTEABHbIH MHCTPYMEHT MPHOA. Ha 180°,
He MeHAA ero BbICOTbI. AaiiTe eMy HUBEAMPOBATLCA U
0b03HaubTe CepeArHy Apyroro 60KOBOrO Aa3epHOro Ayua
Ha cTeHe (Touka I1). CaeauTe 3a TeM, utobbl Touka I1
HaXxoAMAACb Kak MOXHO 60Aee OTBECHO Haa TOUKOM 1 nan
TIOA HEWH.

- Paccroanve d mexay ABymMs 0603HaueHHbIMY TOuKamu 1 1
11 Ha cTeHe 0TobpaxaeT (hakTUUeCKoe OTKAOHEHHE
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA 1O BbICOTE BAOAb
TIonepeyYHor Ocu.

Ha paccToaHun 2 x 20 M = 40 M MaKCMMaAbHO AOTYCTUMOE

OTKAOHEHHe COCTaBAAET:

40Mx+0,3 MM/M = £12 MM.

Takum obpasom, pacctosHue d Mexay Toukamu 1 n 11 He

AONKHO TIPEBbILWATL MaKC. 12 MM.

Bosch Power Tools
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TipoBepKa TOUHOCTH FOPU3OHTAABHOIrO HHBEAUPOBAHHA

BAOAb TPOAOABHON OCH

s poBepkK Bam HyxeH CBOBOAHbIA M3MEPUTEABHBIN

YUaCTOK Ha MPOYHOM OCHOBAHWUM MEXAY ABYMA CTeHamu A u B

AMHOM 20 M.

— MOHTUpY#TE UBMEPHTEABHbIM MHCTPYMEHT BOAU3H CTEHBI A
Ha AepXaTene MAW LUITATUBE MAM YCTAHOBHTE ero Ha
TIPOUHOE, POBHOE OCHOBaHKE. BKAIOUMTE U3MEPUTEABHBIN
MHCTPYMEHT U BblbEPUTE 5-TOUEUHBIN-PEXUM.

- HanpaBbTe ropU3oHTaAbHbIM AA3EPHbIN Ay, TTPOXOAALLMH
TapaAeAbHO TPOAOABHON OCH U3MEPHTEALHOTO
MHCTPYMEHTa, Ha CTeHy A. AaiTe U3MepUTEAbHOMY
MHCTPYMEHTY HMBeAUpoBaTbcA. OTMeTbTe CepeArHy
Aa3ePHON TOUKU Ha CTeHe (Touka I).

A

—>¢

~ TloBEpHMUTE U3MEPHUTEABHBIHA UHCTPYMEHT Ha 180°,
BbIXAMTE HUBEAMPOBAHHE W TIOMETbTE Ha TPOTUBOTIOAOX-
HOW cTeHe B cepeanHy Aa3epHoro Ayua (Touka II).

- YCTaHOBUTE M3MEPHUTEAbHbINH MHCTPYMEHT — He
TIOBOPaunBas ero — BOAU3M CTeHbI B, BKAOUMTE €ro v AaliTe
€My BpeMs HUBEAMPOBATbCA.

A B

=k

- BbiBEpHTE M3MEPHTEABHBIA MHCTPYMEHT T FOPU30HTAAM
TaK (C TOMOILLbIO LITATUBA AW TIOAKABAOK) , UTOObI CEpeArHA
Aa3€PHOT0 Ayya TOUHO TOMAAAAA HA BITOAHEHHYIO A 3TOTO
otMeTky II Ha cTeHe B.

~ TloBEpHMUTE U3MEPHUTEABHBIIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He
MEHAS ero BbICOTbI. AaiiTe eMy HUBEAMPOBATLCA U
0603HaubTe CEPEAMHY A@3EPHOTO Ayua Ha CTeHe A
(Touka I11). CrepuTe 3a TeM, uTobbl Touka 111 HaXOAMAACH
KaK MOXHO 60Aee 0TBECHO Haa TOUKOM 1 MAM TIOA Hel.

- PaccroaHue d Mexay AByMs 0603HaueHHbIMU TOUKkamu 1 1
111 Ha cTeHe A oTobpaxaeT hakTHueckoe OTKAOHEHHe
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA IO BbICOTE BAOAb
TIPOAOABHOM OCH.

Ha pacctoanuu 2 x 20 M = 40 M MaKCMMaAbHO AOTTYCTUMOE

OTKAOHEHME COCTaBASAET:

40mMx+0,3 MM/M = £12 Mm.

Takum obpasom, pacctoaHue d mexay Toukamu I v 111 He

AONKHO TIPEBbILLATb MaKc. 12 Mm.

YKasaHua o MPUMEHEHHI0

> AAA HaHeCeHHs OTMETKH BCErAa HCTIOAb3yiTe
cepeAHHY Aa3epHOil TOUKH/Aa3epHOI AMHUK. Pasmep
Aa3ePHOM TOUKM/WHPHUHA AA3EPHOM AUHUM MEHAETCA B
3aBUCMMOCTH OT PACCTOAHMA.

Pab6ora co wraTBom (TPUHAANEXHOCTH)

LLiTaTB 0becrmeunBaet CTabuAbHyI0, PEryAUpyemylio o
BbICOTE OMOPY A\ M3MEPEHHI. TToCcTaBbTe M3MEPUTEAbHBIN
MHCTPYMEHT rHe3A0M oA WTaTvB 1/4" 7 Ha peabby wratvBa
16 1Au 0bbIuHOrO (hoToLWTaTUBA. ANA YCTAHOBKM HA OBbIUHBIN
CTPOMTEABHbIH LUTATMB UCTTOAB3YHTE THE3AO TTOA WTaThB 5/8"
6. 3achUKCHpy#TE U3MEPUTEABHBIHA MHCTPYMEHT C TOMOLLbIO
KPETIeXHOro BUHTA LUTATUBA.

'py60 BbIPOBHANTE WTATUB, TPEXAE UEM BKAIOUATH
M3MEPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT.

OuKcauusa ¢ TOMOLLbIO YHUBEPCAAbHOTO KpeTiAeHUs
(mpuHaanexHocTH)

C momoLLbto YHMBEPCAAbHOIO KpenAeHnsa 15 Bbl moxete
3aKPEMUTb U3MEPUTEAbHBIA MHCTPYMEHT, Hamp., Ha
BEPTUKAAbHbIX TOBEPXHOCTSAX, TPY6aX UAW HAMarHUUEHHbIX
Marepuanax. YHMBepcanbHOe KpemAeHe MOXHO TaKke
MCTIOAb30BaTb B KaueCTBe MOACTaBKW. OHO obaeruaet
BbIpaBHMBaHWE MHCTPYMEHTA TI0 BbICOTE.

'py60 BbIpOBHAITE YHUBEPCAAbHOE KpemAeHH e 15, ipexae
ueM BKAKOUATb U3MEPHUTEABHBIA MHCTPYMEHT.

Pa6ota c u3MmepuTeAbHbIM WabAoHOM (TTPUHAAAEXHOCTH)
(cm. puc. A-B)

C moMoLLbto U3MepHTeAbHOTO WabAoHa 14 Bbl MoxeTe mepe-
HECTW Aa3epHYI0 OTMETKY Ha MTOA MAK BbICOTY AA3epa Ha CTeHy.

C nomoLbto HYAA U WWKaAbl MOXHO U3MEPUTb PaCCTOAHUE AO
XeAaeMoW BbICOTbI M IEPEHECTH €ro Ha APYroe MecTo.
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BAaroaaps aToMy He HyXHO HaCcTPauBaTb U3MEPUTEABHBIN
MHCTPYMEHT Ha IEPEHOCUMYIO BbICOTY.

AN YAYULLIEHMA BUAMMOCTH AA3EPHOT0 Ayya Ha H0AbLLIOM
PacCTOAHUM W TIPKU CUABHOM COAHLIE U3MEPHUTEABHbI LABAOH
14 ymeeT oTpaxatoLuee MoKpbITUE. OAHAKO YCUAEHUE APKOCTU
3aMETHO TOAbKO, ECAM CMOTPETH Ha U3MEPHUTEABHBIN WWABAOH
TapaAAEAbHO AA3EPHOMY AYUY.

Pa6oTbI ¢ BU3UPHO# MapKOi

BuanpHan mMapka 13 yAyuliaeT BUAMMOCTb AA3EPHOTO Ayya
TIPY HEBAQrOMPUATHBIX YCAOBHAX W Ha BOABLIMX PACCTOAHHSAX.
OTpaxaiolLan MoAOBMHA BUSMPHOM Mapku 13 yayulaet
BUAMMOCTb Aa3€PHON AMHMM, HA TTIPO3PAYHON TIOAOBUHE
Na3ePHYI0 AMHUI0 BUAHO TAKXKE W C ThIAbHOW CTOPOHbI
BHU3UPHOMN MapKH.

OuKu AN paboTbi C Aa3ePHBIM HHCTPYMEHTOM

(mMpHUHaAAeXHOCTH)

AazepHble 0UKM OTMALTPOBbIBAIOT OKPYXAIOLLMH CBET.

BAaropaps 3ToMy KpacHbii CBET Aa3epa CTaHoBUTCA Honee

APKNAM AAA UEAOBEUECKOrO rAasa.

» He npumeHAiTe AasepHble OUKH B KAUeCTBe 3aLUUTHBIX
OUKOB. \a3epHble OUKH CAYXaT AAA AYULLIETO
pacro3HaBaHKA Aa3ePHOTO Ayua, OAHAKO OHH He
3alUMLLIAIT OT AA3EPHOTO U3AYUEHHA.

» He ipuMeHsiiTe Aa3epHble OUKH B KAYeCTBE COAHEUHbIX
OUKOB MAH B YAHUHOM ABHXEHHH. \a3epHbIe OUKU He
AQIOT TIOAHOW 3aLLMTbI OT YABTPA(MOAETOBOTO U3AYUEHHS W
YXYALIQIOT BOCTIPUATHE KPACOK.

TpHMepbl BO3MOXHbIX BHAOB pabotbi (cM. puc. C - F)
TTpUMepbI BO3MOXHBIX TTPUMEHEHHI H3MEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTa PUBEAEHDBI HA CTPAHHLLAX C PUCYHKAMK.
YcTaHaBAMBalTE U3MEPHUTEABHbIH MHCTPYMEHT BCErAa 6AM3KO
BO3Ae TTOBEPXHOCTH MAW KPAEeB, KOTOPbIe HE0DX0AUMO
TIPOBEPUTb, U AdITE My CAMOHWBEAMPOBATLCA TEPEA
HaUaAOM KaxAO¥ OTlepaLui M3MepeHKA.

M3mepsaiTe paccTosHUe MEXAY AA3EPHBIM AyUOM/AA3EPHON
AVHWEN 1 TIOBEPXHOCTBIO MAM KDAaeM BCErAa B ABYX TOUKaX,
HaXOAALLMXCA TIO BO3MOXHOCTHM KaK MOXHO AQAbLUE APYT OT APY-
ra (Hamp., C UCTIOAb30BaHUEM U3MEPUTEABHOTO LiabAoHa 14).

TexobcAy)XHBaHHe U CEPBHC

Texo6cAyXMBaHHME M OUMCTKA

XpaHuTe W TPaHCTIOPTUPYHTE M3MEPUTEABHBIA MHCTPYMEHT
TOABKO B OPUrHHAABHOM TIpUAAraioLemca hyTaspe.
CoAepXuTe U3MEPUTEABHBIA UHCTPYMEHT TOCTOAHHO B UMCTOTE.
Hukoraa He orpyxanTe U3MepPUTEAbHbI MHCTPYMEHT B BOAY
MAW APYTHE XMAKOCTH.

BbITHpaitTe 3arpA3HeHNA CyXor U MATKON TPATIKOW. He MCTToAb-
3yW1TE HAKAKMX OUMLLAIOLLMX CPEACTB MAU PACTBOPUTEAEH.
OumLwaiiTe peryAapHO 0COBEHHO TOBEPXHOCTH Y BBIXOAHOTO
0TBEPCTUA Aa3epa U CAEAUTE TIPU 3TOM 38 BOPCHHKAMK.

EcAv HeCMOTPA Ha TILaTeAbHYIO TIPOLIEAYPY U3rOTOBAEHHA 1
UCTIbITaHWUA U3MEPUTEAbHDBIM MHCTPYMEHT BCE-TaK BbIHAET U3
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CTPOA, PEMOHT AOAKHA TTPOM3BOAMTb ABTOPH3UPOBAHHAA
CepBUCHas MacTepCKan AN IAEKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch. He
BCKPbIBAMTE CAMOCTOATEABHO H3MEPHTEABHbINA HHCTPYMEHT.

TMoxaAy#cTa, BO BCEX 3aMmpocax W 3akasax 3anyacten
0bn3aTeAbHO ykasbiaiTe 10-3HauHbIl TOBapHbIA HOMEP 1o
3aBOACKOMN TabAMUKe M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

OTnpaBAAITE U3MEPHTEABHBIN MHCTPYMEHT HA PEMOHT B
yTanpe.

CepBHCHOe 06CAYXHBaHHE U KOHCYAbTaLUA
TIOKyTaTenen

CepBHCHDII OTAEA OTBETUT Ha BCE Balun BOmpoch! o peMOHTY
1 0bCAyXMBaHHIO Baluero mpoayKTa, a Takxke 1Mo 3anuyactam.
MoHTaxXHble uepTexu U MHOPMALKIO IO 3amyacTAM Bbl
HaMAETe TaKXe Mo aApecy:

www.bosch-pt.com

KoAAeKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momoxeT Bam B
BOMPOCAX MOKYMKK, TPUMEHEHMA U HACTPOMKM TTPOAYKTOB 1
TIPUHAAAEXHOCTEN.

Ansn pernona: Poccus, beaapycb, Kazaxcran
[apaHTHUitHOE 06CAYXMBAHME U PEMOHT IAEKTPOUHCTPYMEHTA,
¢ cobatopeHreM TpeboBaHKI M HOPM U3rOTOBUTEAS
TIPOM3BOAATCA Ha TEPPUTOPHHM BCEX CTPAH TOABKO B
(hMPMEHHBIX MAM ABTOPU30BAHHbBIX CEPBMCHBIX LEHTPAX
«Pobept bolw».

TTPEAYTTPEXXAEHWE! McmoAb3oBaHKe KOHTPaaKTHOM
TIPOAYKLIMM OMIACHO B 3KCTIAYaTaLMK, MOXET IPUBECTH K
yiuepby aa Baluero 3a0poBbA. M3rotosaeHue 1
pacnpocTpaHeH1e KOHTpaaKTHOM POAYKLMM TIPECAEAYETCA
mno 3aKOHy B dAMWHUCTPATUBHOM U YTOAOBHOM TIOPAAKE.

Poccua

000 «Pobepr bow»

CepBHCHbII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHUIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Koponaesa, cTp. 13/5

129515, Mockea

Poccua

Tea.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TToAHYI0 MHCHOPMALMIO O PACTIOAOXEHMM CEPBUCHBIX LLEEHTPOB
Bl MoXeTe MOAYUMTb Ha 0(hHLIMAAbHOM CaifTe
www.bosch-pt.ru Aanbo no TeneoHy cipaBoUHO-CEPBHUCHOM
cAyxbbl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK HeCTIAATHBIN).

benapycb

WM «Pobept bow» 000

CepBUCHBII LEHTP TTO 06CAYXMBAHHIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yA. TummupAasesa, 65A-020

220035, r. MuHCcK

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

Oakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmunanbHbIn caint: www.bosch-pt.by

Bosch Power Tools
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Kasaxcran

TOO «Pobept bouw»

CepBHCHBII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHUIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
nip. Paitbimbeka/ya. KommyHaabHas, 169/1

050050 r. Aamarbl

KasaxcTaH

Ten.: +7(727) 232 3707

®Gakc: +7(727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OdmumnanbHbIn cait: www.bosch-pt.kz

YTuausauua

OTCAYXMBLLWE CBOW CPOK U3MEPUTEABHbIE UHCTPYMEHTDI,
TIPUHAANEXHOCTH U YTTAKOBKY CAEAYET CAABaTh Ha
3KOAOTMUECKM UMCTYIO PEKYTIEPALIMIO OTXOAOB.

He BblbpacblBaiiTe H3MEPUTEAbHbIE MHCTPYMEHTbI U
aKkyMyAATOpHbIe batapew/6atapeitku B bbIToBO Mycop!

ToAbKO AAA cTpaH-uneHoB EC:

B cOOTBETCTBUM C €BPOMIENACKOM
ApekTiBon 2002/96/EC oTcAyxuBLIKE
M3MepUTEAbHbIE UHCTPYMEHTbI U B
COOTBETCTBUM C €BPOMIEMCKOM AUPEKTUBOM
2006/66/EC moBpexaeHHble AM60
oTpaboTaHHble akkyMyAATOpbI/6atapeiku
HYXHO cObMPaTb OTAEABHO U CAABaTb Ha
3KOAOTUUECKH UHCTYIO PEKYTIEPALMIO.

B0o3MOXHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHcbka

BkasiBKH 3 TeXHiKH 6e3meku

Tpouutaiite BCi BKa3iBKM i AOTpUMYy#iTECATX,
wo6 npauoBaTH 3 BAMiPIOBaAbHUM TIPHAQ-
AOM b6e3meuHo Ta HaaiiHo. HikoAn He
AOBOAbTE TIoTIepeAXyBaAbHi TABAUUKH Ha
BUMipIOBaAbHOMY iHCTPYMEHTI A0
HeemisHaHHocTi. AOGPE 3BEPITAHTE iX.

» 06epexHo - BAKOPUCTaHHA 3ac06iB 06CAyroByBaHHA i
HaCTPOIOBaHHS, L0 BiAPi3HAIOTbLCSA BiA 3a3HaUEHHX B
UiHl iHCTPYKUIT, 260 BAKOPUCTaHHA AO3BOAEHHUX 3ac06iB
Y HeAO3BOAEHHiA CTIOCi6, MOXe IPU3BOAUTH AO
Hebe3meueHnx BUOYXiB BUTPOMiHIOBaHHA.

» BumipioBanbHHIl TPUAAA TIOCTAUAETLCA 3 TTOTIEPEAXY-
BaAbHOI0 TAOANUKOIO Ha aHrAICBKiH MOBI (Ha
306paxeHHi BUMipPIOBaAbHOTO TIPUAAAY Ha CTODIHLI 3
MaAIOHKOM BOHa To3HaueHa Homepom 10).

/\a3epHe BHTIPOMIHIOBaHHA KAacy 2
He AMBITbCA Ha TPOMiHb
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Tlepea mepiuMM 3amycKOM B eKCTIAyaTaLilo 3aKaeiiTe
AHTAIHCbKHMI TEKCT TTOTIepeAXyBaAbHOT TABAHUKH
HaKAei#iKolo Ha MoBi Baloi Kpailu, o BXOAUTb Y
KOMTIAEKT TTOCTauaHHs.

» He HampaBAsiiTe MpoMiHb Aa3epa Ha AloAel abo
TBapHH, i CaMi He AUBITbCA Ha IPOMiHb Aa3epa. Liei
BUMIipIOBaAbHUI TPUAAA CTBOPIOE AA3epHe
BUMPOMiHIOBaHHSA KAACy 2 BiATIOBIAHO AO HOPMM
IEC 60825-1. LIum BUIPOMiHIOBAaHHAM MOXHA
HEHaBMMCHE 3aCAITIUTH iHLIKX AIOAEH.

» He BUKOPHCTOBYiiTe OKyASIPH AAA Po6OTH 3 Aa3epom B
AKOCTi 3aXMCHUX OKYAAPIB. OKYAAPU AA pObBOTH 3
Aa3epOoM TIPU3HAUEHI AAR KPALLOro PO3Mi3HaBaHHA
Na3epHOT0 MPOMEHS, aAe BOHM HE 3aXMLLAIOTb BiA
Aa3epHOro MPOMIHHA.

» He BUKOPHCTOBYiiTe OKYAAIPH AAA PODOTH 3 Aa3epom
AMA 3aXHCTY Bia COHUA | 32 KepMoM. OKyASpH AAA PO6OTH
3 Aa3ePOM He 3aXMLLAI0Tb TTOBHICTIO Bia YD-TPOMIHHSA i
TIOripLYIOTb PO3Ti3HABaHHA KOAbOPIB.

> BiaaaBaiite CBiit BUMiPIOBaAbHUI TTPUAAA HA PEMOHT
AMLe KBaAithikoBaHHWM chaxiBUAM Ta AvLe 3
BMKOPHCTAHHAM OPUriHaAbHUX 3aMUacTHH. TiAbKM 3a
TaKMX yMOB Ball BUMipIOBaAbHMI IPUAGA | Haaani byae
3aAULaTUCH He3meuHum.

» He po3BoAfliTe AiTAM KOpUCTYBaTHCA 6€3 HarasAy
Aa3epHUM BUMipPIOBaAbHUM PUAAAOM. BoHK MOXYTb
HEHaBMMCHE 3aCAITIUTH HLIMX NOAEH.

» He mpaujoiite 3 BUMipioBaAbHUM IPUAAAOM Y
cepeAOBHLLi, Ae iCHYe Hebe3meka BHOYXY BHACAIAOK
TIPUCYTHOCTI rOPIOUMX PiAHH, rasie abo muay. Y
BUMIpIOBaAbHOMY TTPMAGAI MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPH,
BiA AKMX MOXE 3aiiMaTicA TMA abo mapy.

He BcTaHOBAIO#TE BUMipIOBaAbHHIA

TIPUAQA i Bi3UPHHUIA WuT 13 M06AM3Y

KapAiocTuMyaaTopiB. Marxitn

BUMIiPIOBAAbHOTO PUAAAY Ta Bi3UPHOTO

LuMTa CTBOPIOIOT TIOAE, fIKE MOXE HeraTuBHO

BIAMBATH Ha (DyHKLIOHAAbHY 3AQTHICTD

KapAIOCTUMYAATOPA.

» Tpumaiite BAMipIoBaAbHUI MPHAAA i Bi3UPHMI WwuT 13
Ha BiACTaHi BiA MarHiTHUX HOCITB AQHHX i UYTAMBHUX AO
MarHiTHUX TIOAIB TPUAAAIB. MarHit BUMipioBaAbHOTO
TIPUAGAY Ta Bi3MPHOTO LUMTA CBOEIO Ai€I0 MOXYTb TPHU3BO-
AMTH AO HEODOPOTHOI BTPATU AQHHX.

Omuc TPOAYKTY i TOCAYT

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 306paXeHHAM
BHUMipIOBAABHOTO TIPUAAY | TPUMANTE ii pO3ropHYTOIO BECh
uac, ToKu byaeTe UMTaTH IHCTPYKLtO.

TTpU3HaueHHa

BuMiptoBanbHU# IPUAAA IPU3HAUEHWUH ANA BUSHAUEHHSA |
iepeBiPEHHA FOPM3OHTAABHUX | BEPTUKAABHHUX AiHIH | TOUOK
BUCKa.

3obpaxeHi KOMITOHEHTH
Hymepaliin 306paxeH1x KOMITOHEHTIB TOCUAQETbCA Ha 306pa-
XEHHS BUMipIOBAALHOTO TPHUAQAY Ha CTOPIHLI 3 MAAIOHKOM.

1 BuxiaHWI OTBIP AAR AQ3EPHOIO TPOMEHS

2 KHormka pexuMiB pobot

3 IHAMKaTOP 3apAAKEHOCTI baTapenok
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4 Bumukau
5 MarHitn
6 THi3po miA wWratns 5/8"
7 THi3po mia wratus 1/4"
8 Oikcartop cexwii ps baTapeiiok
9 Kpwiuka cekLii prn batapeiok
10 TMonepepxyBanbHa Tabaruka AR poboTH 3 Aa3epoM
11 CepinHuit Homep
12 Oxyaapu arA poboTH 3 Aa3epom*
13 BisupHa Mapka
14 BuMipioBaAbHUI WabAOH 3 HiXKOKO*
15 YHiBepcaAbHe KpilAeHHs*
16 Llratus*
17 Oytaap
* 306paxeHe un oTTMCaHe MPHAAAAA HE HAAEXKHTb A0 CTAHAAPTHOTO
obcary mocrasku.

TexHiuHi paHi
ToukoBo-AiHilHUI Aa3ep GCL 25
ToBapHu# Homep 3601 K66 BOO
Pobounii AjamasoH
— Aa3epHi AiHii 10m
~ TOPU30HTaAbHi TOUKOBI
TIPOMeHi 30m
~ TOYKOBUW TPOMiHb Yropy 10m
~ TOUKOBHW TPOMiHb YHU3 5Mm
TOUHICTb HiBEAIOBAHHS
~ AQ3epHi AiHii Ta ropu3oHTaAbHi
TOUKOBI TPOMEHI +0,3 MM/M
~ BEePTUKAAbHi TOUKOBI TPOMEHi +0,5 Mm/m
Aiama3oH aBTOMAaTUYHOrO HiBe-
AIOBaHHSA, TUTIOBUM +4°
TpuBaAiICTb HIBEAIOBAHHSA, TUTIOBA <4c
Poboua Temneparypa -10°C...+50°C
Temnepartypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C
BiaHOCHa BoAOTiCTb TIOBITPA
MakKc. 90 %
Kaac rasepa 2
Tum Aasepa 635 Hm, <1 MBT
Ce 1
["Hi3A0 TiA WTATUB 1/4",5/8"
Batapeitku 4x1,5BLR06 (AA)
TpuBaAicTb pOHOTH B 3aAEXHOCTI
BiA pexumy poboti
- pexum poboTy 3 mepexpec-
HUMM Ta TOUKOBUMM AiHIAMK 12 roa.
- 5-TOUKOBUH-PEXUM 24 oA,
~ AHIMHWIA pexum 30r0A.

1) Pobounit Aiama3oH MoXe 3MEHLLYBATUCA BHACAIAOK HECTIDUATAMBUX
YMOB (Hamp., TPAMi COHAUHI TPOMEH).

ByAb Aacka, 3BaxaiTe Ha TOBapHMIt HOMeP, L0 3a3HaueHU Ha
3aBOACbKiM TabAMuLi Baworo BUMIPIOBAALHOTO TPHAQAY, aaXe
TOPrOBEAbHI Ha3BM OKPEMHUX TPHUAQAIB MOXYTb PO3PIBHATHCA.

AAA TOUHOT iAeHTUEDiKaLT BUMiPIOBAABHOTO TPUAAAY Ha 3aBOACHKIN
TabAMuLLi TO3HaueHu# cepiliiuil Homep 11.
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ToukoBo-AiHiiHUIA Aa3ep GCL 25

Bara BiamOBiAHO AO

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kr

Poamipu

(AOBXHMHA X LIMPUHA X BUCOTA) 155x56 x 118 MM

CTymiHb 3axucTy IP 54 (3axucT BiA MAY Ta
6pH30K BOAM)

1) Pobounit Aiama3oH MOXe 3MEHLUYBATUCA BHACAIAOK HECTIPUATAMBUX
YMOB (Hamp., TPAMi COHAUHI TPOMEH).

ByAb Aacka, 3BaxaiTe Ha TOBapHUI HOMeP, L0 3a3HaueHH Ha
3aBOACbKM TabAMuLli Baworo BUMIpIOBAALHOTO TPHAQAY, aaXe
TOPrOBEAbHi Ha3BM OKPEMHUX TPHUAQAIB MOXYTb PO3PIBHATHCA.

AR TOUHOT iAeHTUEDiKaLT BUMiPIOBAABHOTO TPUAAAY Ha 3aBOACHKIN
TabAMuLLi TO3HauUeHMH cepiliiuil Homep 11.

MoHTax

BcTtaBaeHHA/3amiHa 6aTapeiiok

AN BUMIPIOBAABHOTO TPUAAY PEKOMEHAYETHCA
BUKOPUCTOBYBATH BUKAIOUHO AYXHO-MapraHLeBi batapei.
LLlob BiAKPHTH KpULLKY CeKLiT AAA 6aTapeiok 9, mocyHbTe
bikcaTop 8 B HAMPAMKY CTPIAKHM i AHIMITb KPULLKY CEKLT AR
6arapeiok yropy. Bctpomitb 6atapeitku. Caiakylite mpu
LibOMY 32 TPaBUAbHWM PO3TaLLYBaHHAM TIOAIOCIB, AK Lie
TIOKa3aHOo 3 BHYTPIlUHbOO 6OKY KPHLLKH ceKLii A 6aTaperok.

AKWo baTaperK1 TOUMHAITb CiAATH, IHAMKATOP 3aPAAKEHOCTI
6arapeitok 3 M1rae uepBOHUM KOAbOPOM. KpiM Toro, uepes
KOXHi 10 XBUA. TIPOTATOM MPUOA. 5 C MUraloTb Aa3epHi
nipomei. TTicAA Toro, AiK iHAMKaTop TIoUaB MUraTH,
BUMIPIOBAAbHHI iHCTPYMEHT MOXE MTPALItOBATH LLe TIPHOA.

1 roa. Ao 6aTapenku Cinv, Aa3epHi TPOMEH illle pa3 OAMH

pas MUraioTb 6e3mocepeAHbO IepeA aBTOMATUUHNM

BUMKHEHHAM iHCTPYMEHTY.

3aBXAM MiHATe OAHOUACHO BCi batapeliki. BukopucToByiTe

AMLLe 6aTapeiku OAHOTO BUPOBHKKA | OAHAKOBOT EMHOCTI.

» Buiimaiite 6aTapeiiku, AKiLo BH TpUBaAMii uac He
6yaeTe KopuCTyBaTHUCA BUMIPIOBAaAbHHM MPUAIAOM.
TTpu1 TpMBanoMy 36epiraHHi bataperkn MoxyTb KOPOAYBATH
i camopo3psaaxaTuca.

Excriayarauin

Mouarok poboTu

» 3axuwaiite BAMipiOBaAbHUI TIPUAAA BiA BOAOTH i
COHAUHUX TIPOMEHIB.

» He pomycKaiiTe BIAMBY Ha BAMipIOBaAbHUIA TIPHAAA
eKCTpeMaAbHHUX TeMTTepaTyp Ta TeMmepaTypHUX
TepenaaiB. 30KpeMa, He 3aAULLIANTE HOro Ha TPUBAAMH Uac
B MalUMHi. AKILO BUMIPIOBAAbHUI TIPUAAA 3a3HAB BIIAUBY
Tiepernaay Temmeparyp, Teplu HixX BMUKaTH 0ro, AaiTe
/lomy cTabinizyBaTi cBOlo Temmepartypy. EKCTpemManbHi
TeMMepaTypH Ta TeMmepartypHi iepenaau MoxyTb
TIOTipLLYBATH TOUHICTb BUMiPIOBAAbHOTO TIPHUAAAY.

> YHUKaiTe CUAbHHX TIOLITOBXIB Ta MAAIHHA
BHMipIOBaAbHOIO IPUAAAY. TTiICAS CUAbHMX 30BHIlLHIX Al
Ha BUMipIOBaAbHUI TTPUAAA TIEPEA TTOAAADLLOK POHOTON 3
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TIPUAAOM 060B’A3KOBO MEPEBipTe TOUHICTb PoboTH
TPUAAAY (AMB. «TOUHICTb HIBEAIOBAHHS»).

» Tlia uac TpaHCTIOPTYBaHHA BUMiPIOBAaAbHOO TTPHAAAY
BHUMHUKaWTE ioro. [Tpy BUMKHEHH IPUAAAY MAsTHUKOBUI
BY30A BHAOKYETHCA, 106 3aM0b6irTH MOLKOAKEHHIO
BHACAIAOK CUAbHMX MOLUTOBXIB.

BMHKaHHA/BUMUKaHHA

L1106 yBiMKHYTH BMMiDIOBaAbHUI TPHUAGA, TIOCYHBTE BUMUKAY

4 BTIOAOXEHHS «{@ onx (ArA pobOTH He3 aBTOMATHUHOTO

CaMOHiBEeAtOBaHHA) abo B TOAOXEHHA «”b on» (ard poboTh 3

aBTOMAaTWUHWAM CaMOHIBEAIOBAHHAM). Biapasy micaa

BMWKaHHA BUMiPIOBAAbHUI iIHCTPYMEHT BUTIPOMIHIOE AA3epHi

TIPOMEHi i3 BUXiAHWX OTBOPIB AAA Aa3epHOr0 poMeHs 1.

» He cipAmMoBYy#iTe Aa3epHUI TPOMiHb Ha AlOAeiH | TBAPHH
i He AMBITbCA Y Aa3ePHHUI TIPOMiHb, BKAIOUAIOUM i 3
BEAWKOI BiACTaHi.

L1106 BHMKHYTH BMMiDIOBaAbHUI TIPUAGA, TIOCYHBTE BUMMKAU

4 B 1oAOXeHHS «0ff». TTPU BUMKHEHH] MAATHUKOBHH BY30A

6AOKYETBCA.

AeakTtuBauia (yHKUiT aBTOMaTHUHOTO BUMKHEHHSA

Akwo mpotArom mprbA. 30 XB1A. Bi He byaeTe HAaTUCKYBaTH Hi

Ha AIKY KHOTTKY Ha BUMIpIOBaAbHOMY TIPUAQAI, TIPUAAA, OO

3a0Laa1TH baTapei, aBTOMaTHUHO BUMUKAETBLCA.

LLlo6 3HOBY BBIMKHYTH BUMipIOBAAbHMI TIPUAA TTICAS

aBTOMATUYHOrO BUMKHEHHA, BM MOXeTe OCYHYTH BUMUKay 4

CrouaTky B TOAOXeHHs «offx i moTiM 3HOBY BBIMKHYTH

BUMIipIOBaAbHUIA TIPUAAA, 60 OAMH Pa3 HaTUCHYTH KHOTIKY

pexumiB poboTu 2.

A Ae3aKTMBALT aBBTOMATHUHOTO BUMKHEHHSA TpUMaiTe (pu

BBIMKHEHOMY TTPMAAAT) KHOTIKY PeXHMiB poboTH 2 IPUHANMHI

3 C HaTUCHYTOI0. AN TTIATBEPAKEHHA AE3aKTHMBALLIT aBTOMATHY-

HOTO BUMKHEHHA Aa3epHi TPOMEHi KOPOTKO MUTOTATb.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHI BUMipIOBaAbHUI TTIPHAAA
6e3 poraspy, micaa 3aKiHueHHA po6oTH BUMHKaiiTe
BUMipPIOBaAbHHIA TIPUAQA. [HLLi 0cOBU MOXYTb bYTH
3aCAITAEHi Aa3ePHUM TIPOMEHEM.

LLlob akTMBYBaTH hyHKLIt0 aBTOMATUUHOTO BUMKHEHHS,

BUMKHITb BUMIPIOBAAbHWI TTPUAQA | 3HOBY YBIMKHITb Or0.

Pexumu pobotu

BuMipioBaAbHMI IHCTPYMEHT Ma€ AeKiAbka PeXUMIB poboTH,

fAKi B MoxeTe mepemukatu:

— PeXuM pobOoTH 3 TePexpPeCHUMH Ta TOUKOBUMM AIHIAMMU:
BUMIPIOBaAbHWM IHCTPYMEHT BUTTPOMIHIOE OAHY
FOPU3OHTAABHY | OAHY BEPTUKAABHY AA3EPHY AiHilo Biepea
Ta 10 OAHOMY BEPTMKAAbHOMY TOUKOBOMY TIPOMEHIO BBEPX
i BHM3, A TAKOX TTO OAHOMY FOPHU30OHTAABHOMY TOUKOBOMY
TIPOMEHI0 BIEPEA Ta B 06MABI CTOPOHM.

— 5-TOUKOBUI PeXUM poBOTH: BUMIPIOBAABHUI IHCTPYMEHT
BUMPOMIHIOE TTO OAHOMY BEPTUKaAbHOMY TOUKOBOMY
TIPOMEHI0 BBEPX Ta BHU3, @ TAKOX 11O OAHOMY
TrOPHU30HTaAbHOMY TOUKOBOMY TPOMEHIO BliepeA Ta B
061ABI CTOPOHH.

~ TOPWU30HTAAbHUI AHINHWIA PEXUM: BUMIDIOBAABHHUI
iHCTPYMEHT BUTIPOMIHIOE OAHY FOPM3OHTAAbHY AA3epHY
AiHito BriepeA.

~ BEPTMKAAbHUH AiHIIHWA PEXUM: BUMIPIOBAAbHUI IPUAAA
BUMPOMIHIOE OAHY BEPTUKAABHY AA3ePHY AiHil0 BIEpeA.

Bci ToukoBi mpomeHi po3TalloBaHi mia kyTom 90° 0AWH A0
OAHOTO, AA3epHi AiHii TepexpeLLyIoTbCA TaKoX Mia KyTom 90°.
TTicAR BMMKaHHS BUMiPIOBAAbHUI iIHCTPYMEHT 3HAXOAUTLCA B
pex1Mi poboTH 3 TePeXPECHUMM Ta TOUKOBUMM AiHisiMU. LLIoO
3MiHUTH PEXUM PobOTH, HATUCHITb KHOTIKY PEXMMIB POboTH 2.
Bci pexumn poboTh MoXHA BMUKATH AIK 3 aBBTOMATUUHUM
HiBEAIOBaHHAM, TaK i 6e3 Hboro.

ABTOMaTHUHe HiBEAIOBaHHA

Pob6ota y peXxMi aBTOMaTHUHOr0 HiBEAIOBaHHA

(auB. man. C-E)

BcTaHoBITb BUMipIOBaAbHUI TIPUAGA HA TBEPAY FOPU3OHTAABHY
TIOBEPXHIO, 3aKPiTliTh HOro Ha KpiMAeHHi 15 abo Ha wratusi 16.
AR pobiT 3 aBTOMAaTUUHUM HIBEAIOBAHHSAM TIOCYHbTE BUMUKAY
4 BTIONOXEHHS « g ONY.

TTicAn BBIMKHEHHS (DYHKLiA aBTOMATMUHOTO HiBEAIOBAHHA
ABTOMATUYHO BUPIBHIOE HEPIBHOCTI B MeXax AiamasoHy
aBTOMATUYHOTO HiBeAloBaHHs +4°. HiBeAloBaHHS
3aKIHUMAOCD, AKLLIO AA3EPHI TOUKK/AA3EPHI AiHii TepecTau
pyxatuca.

AKLLO aBTOMaTUUHE HiBEAIOBAHHA HE MOXAWBE, HaMp., AKLLO
TIOBEPXHA, Ha AKI BCTAHOBAEHW BUMIPIOBAAbHUI
iHCTPYMEHT, BiAPI3HAETLCA BiA FOPU30HTAAI biAblue HiX Ha 4°,
Aa3epHi MpoMeHi MuratoTb. IMpotarom 10 ¢ micAA BBIMKHEHHA
Lie/ IOTIepeAXYBaAbHHI CUTHAA BAMUKAETHCA, LOD AaTH
MOXAMBICTb BiAPETYAIOBATH BUMiPIOBAAbHUI iIHCTPYMEHT.

B TakoMy pasi BCTaHOBITb BUMipIOBaAbHMI iHCTPYMEHT B
TOPU30HTaAbHE TIOAOXEHHS | 3auekaiiTe, Toku He byae
3AIMCHEHE aBTOMATHUHE HiBEAIOBAHHA. AK TiAbKK
BUMIpIOBaAbHUI IHCTPYMEHT TOBEPHETLCSA B AiamasoH
ABTOMATUYHOTO HIiBEAIOBAHHS +4°, Aa3epHi TPOMEHI TOUHYTb
6e3nepepBHO CBITUTUCS.

TMpu cTpycax Ta 3MiHaX MOAOKEHHA TPOTATOM eKCTIAyaTaLii
BUMIPIOBaAbHHI IPMAAA 3HOBY aBTOMATUUHO HIBEAIOETLCA.
TTicAA HiBEAIOBAHHA TTEPEBIpPTE MOAOXEHHS AA3ePHUX
TIPOMEHIB CTOCOBHO PemepHUX TOUOK, 1106 3amobirtv momua-
KaMm B Pe3yAbTaTi 3CyBaHHA BUMIPIOBAABHOMO TPUAQAY.

Pob6ota 6e3 aBTOMaTHUHOrO HiBeAIOBaHHA (AUB. MaA. F)
AAs pobiT 6e3 aBTOMATUUHOTO HIBEAOBAHHS TTOCYHbTE
BUMMKau 4 B TIOAOXEHHS «(@ onx. TTpK BUMKHYTOMY
ABTOMATUYHOMY HIiBEAIOBAHHI Aa3epPHi TPOMEHI TOCTINHO
MMUraioThb.

Ty BUMKHYTOMY aBTOMAaTHUYHOMY HiBEAIOBaHHi
BUMIpIOBAAbHUI IHCTPYMEHT MOXHA TPUMATH BiAbHO B pyLi
abo MOCTaBMTH Ha TTOXMAY TTOBEPXHIO. Aa3epHi TPOMeHi He
000B’A3KOBO 3HAXOAATLCA TIEPTIEHAUKYAAPHO OAMH AO OAHOTO.

TouHicTb HiBeAIOBaHHA

(DaKTopH, L0 BITAMBAIOTb Ha TOUHICTb

HalibinbLumit BIIAWB CTIpaBASiE TeMMepaTypa 30BHiLIHbOIO
cepeaoBmiLa. OcobAUBO TEMMEPATYPHi KOAUBAHHS, WO
CrOCTePIralTbCA B Mipy BIAAAAEHHS BiA FPYHTY, MOXYTb
CTIPUUMHATH BIAXMAEHHA Aa3€PHOTO TPOMEHSA.

OCKiAbKM TeMIIepaTypHi KOAMBAHHA € HaMbIAbLIMMK BAU3BKO
MO IPYHTY, BaM HeObXiAHO 32 MOXAMBICTIO MOHTYBaTU
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BUMipIOBaAbHUIA TIPMAAA HA 3BUYAMHOMY LUTATHBI i
BCTAHOBAKOBATH HOTO TTOCEPEAMHI POBOUOro MaHAHUMKA.
Kpim 30BHiLLHIX (haKTOpiB, TaKOX i PaKTOPH, IO TOAATAIOTb Y
CamMoMy TIpUAQAI (Hamp., MAAHHA a60 CHAbHI TIOLLITOBXH),
MOXYTb CIPUUMHATH BIAXMAEHHS. 3 L€l TPUUMHK Tpeba
KOXHUI pas miepea mouaTkoM poboTy iepeBipATH TOUHICTb
BUMIPIOBAABHOTO TIPUAQAY.

AIKLLO TOYHICTb FOPU30HTAAbHUX TOUKOBHX TPOMEHIB
3HAXOAUTLCA B MEXaX MaKCMMaAbHO AOTTYCTUMOTO
BiAXMAEHHA, TO TOUHICTb BEPTUKaAbHUX TOUKOBUX IPOMEHIB Ta
Na3EPHHX AiHi TEX BBAKAETLCA TIEPEBIPEHOIO.

AKLLO TIPM OAHIH 3 TIEPEBIPOK BUMIPIOBAAbHHI TIPUAAA
TIePEBMLUMTD MAKCMMAABHO AOTTYCTUME BIAXMAEHHA, HOTO
Tpeba BiAHECTH B MaiCTepHI0 Bosch aa epeBipku.

TepeBipka TOYHOCTi FOPU3OHTAALHOTO CAMOHIBEAIOBAHHSA
Y3AOBX TTOTIepeUHoi oci

s mepeBipku Bam noTpibHa BiAbHa BUMipIOBaAbHA AAIHKA
Ha MiLHOMY IPYHTi AOBXUHOIO 20 M TIepeA CTiHOH.

~ BcTaHOBITb BUMiPIOBAaAbHMH IHCTPYMEHT Ha BiACTaHi 20 M
BiA CTiHM Ha KpimAeHHi abo Ha WTaTBi abo MOCTaBTE Oro Ha
TBEPAY, PiBHY MOBEPXHIO. YBIMKHITb BUMipIOBAaAbHUHA
TIPUAQA | BUOEPITb 5-TOUKOBUI PEXMM.

~ CripsAmyiiTe OAMH 3 ABOX HOKOBHMX Aa3ePHHUX TPOMEHIB, LU0
TIPOXOAATb Y3A0BX MOMEPEUHOi 0Ci BUMiPIOBAABHOMO
TIPUAQAY, Ha CTiHY. AaiTe BUMipIOBAAbHOMY TPUAAAY CaMo-
HiBeAtoBaTucA. TT03HauTe CEPeAUHY Aa3EPHOI TOUKH Ha
CTiHi (ToukaI).

~ He MiHAI0UM BUCOTH, TOBEPHITb BUMIPIOBAAbHWM TIPUAAA
TPUOA. Ha 180°. AaitTe oMy HiBEAIOBATUCS | TO3HAUTE Ha

YkpaiHcbka | 101

CTiHi cepeAuHY iHLIOro 60KOBOro Aa3epHOro IPOMEHs!
(Touka II). Caiaky#Te 3a TUM, 1106 TouKa 11 3Haxo0AMAACH
fIkoMora piBHiLue Haa abo Tia Toukoto I.

- BiacTaHb d Mix ABOMa TO3Hau€HWUMM Ha CTiHi Toukamu I i 11
— Lie (haKTMuHa PO3BIKHICTb BUMIPIOBAALHOTO TIPHUAGAY TTO
BUCOTi Y3A0BX MTOTIEPEYHOI OCi.

Ha BiacTaHi 2 x 20 M = 40 M AOTIYCKA€ETbCA PO36IXHICTL
MaKCUMyM:

40Mx+0,3 MM/M = 12 MMm.

Tobto pisHuua d Mix Toukamu 1 i 11 He TOBUHHA
nepebinblyBatv 12 M.

TepeBipKa TOYHOCTi FOPU3OHTAABHOTO CAMOHIBEAIOBAHHSA

Y3A0BX TTO3A0BXKHbOT OCi

A TiepeBipku Bam Ha TBEpAOMY IpYHTI IOTPi6Ha BiAbHa

BMMipIOBaAbHa AIAIHKA AOBXUHOIO 20 M MiX ABOMA CTiHaMK

AiB.

— BCTaHOBITb BUMiPIOBaAbHUH IHCTPYMEHT KOAO CTiHM A Ha
KpimAeHHi abo Ha WaTBi abo MoCTaBTe HOro Ha TBEPAY,
PiBHY TOBEPXHIO. YBIMKHITb BUMIDIOBAAbHHUI IHCTPYMEHT i
BUOEPITb 5-TOUKOBUN PEXUM.

— CrnipAMy#Te ropU30HTaAbHUI Aa3EPHUI TPOMiHb, WO
TIPOXOAMTb TTAPAAEAbHO AO TIO3AOBXHbBOI OCi
BWMipIOBAAbHOTO IPUAAAY, Ha BAMXHIO CTiHy A. AaitTe
BUMIpIOBaAbHOMY TTPMAAY HiBeAtoBaTUCA. TTo3HauTe
CepeAnHy Aa3epHOI TOUKH Ha CTiHi (Touka I).

- TloBepHiTb BUMipIOBaAbHUIA TIPUAGA Ha 180°, AaiiTe oMy
HIBEAIOBATUCSA i TTO3HAUTE CEPEAMHY AA3EPHOT0 TPOMEHS Ha
TIPOTUAEXHIH CTiHi B (Touka I1).
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— PosTawyiTe BUMipIOBaAbHWN TTPUAGA —, HE TIOBEPTAOUN
10T, = KOAO CTiHU B, YBIMKHITb 110ro Ta AaiiTe Homy
HiBEAIOBATUCA.

A B

=k

- BwupiBHAiTe BUMIpIOBAAbHWI TPMAGA TIO BUCOTI TaKMM
UMHOM (32 AOTIOMOT O} LITaTHBa abo MAMOCTHBLLM LLIO-
HebyAb TiA HbOr0), 106 cepeArHa AA3ePHOT0 TPOMEHA
TOUYHO TOTaAaAa Ha MO3HAUEHY Ha CTiHi B Touky I1.

A B
I ’

d% il
I

- He MiHs10uM BUCOTH, TOBEPHITb BUMIPIOBAAbHUI TIPUAAA HA
180°. AaitTe 1OMy HIBEAIOBATMCA i TO3HAUTE CEPEAMHY
Aa3epHOro PoMeHs Ha CTiHi A (Touka I11). Caiaky#Te 3a
MM, 106 Touka 111 3HaX0AMAACA AKOMOTa PiBHilLe Haa abo
mATOUKOO 1.

- BiactaHb d Mix ABOMa MTO3HAUEHUMM Ha CTiHi A Toukamu i
111 - ue hakTUuHe BIAXUAEHHSA BUMIPIOBAAbHOTO TPHUAAAY
TI0 BUCOTI Y3A0BX MTO3AOBXKHbBOI OCi.

Ha BiacTaHi 2 x 20 M = 40 M AOTIyCKA€ETbCA PO36iXHICTL

MaKCUMyM:

40Mx+0,3 MM/M = £12 MM.

Tobto pisHuua d Mix Toukamu 1 111 He TOBUHHA

nepebinbliyBatv 12 M.

Bka3iBku wWoAo0 poboTt

» AAA TO3HAUEHHA 3aBXAH BUKOPUCTOBYHTE CEPEAUHY
Aa3epHOi TOUKH/Aa3epHOi AiHii. PoaMip AasepHoT

TOUKM/AQ3ePHOI AiHiT 3MIHIOETbCA B 3aAEKHOCTI BiA BIACTaHI.

Po6ora 3i wratnBom (mpunapas)

LLiTaTue 3abeaneuye cTabinbHY MACTABKY AAA BUMIPIOBAHHS,
BUCOTY AIKOi MOXHa peryAloBaT. IToctaBTe BUMIpIOBaAbHUI
TIPUAGA THI3AOM TiiA WTaThe 1/4" 7 Ha pi3bby wratvea 16 abo
3BMUaHOrO hoTOLWTATMBA. ANA 3aKPIMIAEHHS Ha 3BUYAUHOMY
6yAiBEABHOMY ILITATUBI BUKOPHUCTOBYHTE FHI3AO TTiA WITATUB
5/8" 6. 3aTUCHITb BUMiPIOBAAbHUI TIPHUAAA (iKCYIOUMM
TBMHTOM LUTATHBA.

'pyb0o BUPIBHANTE WITATUB, IEPLL HiX BMUKATH
BHUMipIOBaAbHUI TIPUAGA.

@ikcauin 3a AOTOMOrolo YHiBepCcaAbHOro KPimAeHHA
(mpunapan)

3a AOTIOMOrOt0 YHIBEPCaAbHOrO KpinAeHHs 15 Bu moxete
3achikCyBaTW BUMIPIOBaAbHUI TPUAAA, HAMP., Ha
BEPTUKAAbHUX TTOBEPXHAX, TPybax abo HamarHiueHnx
matepianax. YHiBepcaAbHe KpiMAeHHA MOXHa
BUKOPHCTOBYBATH TaKOX B AKOCTI MACTaBKM. BoHO oeriye
BUPIBHIOBAHHA PUAAAY TIO BUCOTI.

['py6bo BUpiBHANTE yHiBEPCAAbHE KpITIAeHHA 15, mepiu Hix
BMMKaTH BUMiPIOBaAbHUI TIPUAGA.

Po6oTH 3 BUMipioBaAbHUM WabAOHOM (TPHAAAAA)

(auB. man. A-B)

3a AOTIOMOT 010 BUMipIOBaAbHOIO WabaoHa 14 By moxeTe
TIePEHOCHTU Aa3epHY TTO3HaUKY Ha MiAAOTY abo BUCOTY Aa3epa
Ha CTiHy.

KopucTyiounch HyAeM i Wwkanoto, Bu MoxeTe BUMipIoBaTHh
BiACTaHb A0 6aaHOI BUCOTH | TepeHOCHTH i B iHLLE MicLie.
3aBAAKM LIbOMY He Tpeba TOUHO HACTPOBATH BUMIPIOBAAbHMI
TIPUAGA Ha BUCOTY, LLO TEPEHOCHTHCA.

BuMipioBanbHHi WwWabaoH 14 Mae A3epKaAbHE TOKPHTTA, WO
TTOKPALLY€ BUAMMICTb AA3ePHOTO TIPOMEHA Ha BEAUKIN BIACTaHI
i TIPM CUABHOMY COHLU. BiAblua ACKPaBICTb TTOMITHA AMLLE TOAI,
KOAW B1 AMBHTECA Ha BUMiPIOBAAbHMH 1IAOAOH TAPAAEABHO AO
Aa3epHOro MPOMeHS.

Po6otH 3 Bi3aupHOI0 MapKolo

BisnpHuit wut 13 nokpatlye BUAMMICTb AA3EPHOTO TPOMEHIO
TIPY HECTIPUATAWUBMX YMOBAX Ta Ha BEAMKMX BIACTAHSAX.
TToAOBMHa Bi3MPHOTO WKTa 13, WO BiAA3EPKAAIOE, TOKPALLYE
BUAMMICTb Aa3€PHOI AiHii, Uepes TPo30py MOAOBUHY AA3ePHUH
TIPOMiHb BUAHO TaKOX i 3 THABHOTO HOKY Bi3HPHOTO LWKTa.

OKyAsipH AA PO6OTH 3 Aasepom (MTpuAasAn)

OkyAspH AN PobOTH 3 Aa3epPOM BiAGIABTPOBYIOTb CBITAO

30BHILIHBOTO CEPeAOBHLLA. 3aBAAKM LIbOMY UEPBOHE CBITAO

Aa3epa 3AETHCA AAA 0UEN CBITAILINM.

> He BUKOPHCTOBYIiTe OKYAIPH AAA pobOTH 3 Aa3epom B
AKOCTi 3aXMCHUX OKYAAPIB. OKYAAPH A po6OTH 3
Aa3epoM MPKU3HaUeHi AN KPaLLOro PO3Ti3HaBaHHA
AQ3ePHOro MPOMEHS, aAe BOHM He 3aXMLUAIOTb BiA
Na3ePHOT0 MPOMIHHA.

> He BUKOPHCTOBYIiTe OKYASIPH AAA pODOTH 3 Aa3epom
ANA 3aXHUCTY BiA COHUA | 32 kepMoM. OkyASpU AAA pobOTH
3 A23epOM He 3axHLLaIoTb TTOBHICTIO BiA YO-TIPOMiHHSA i
TIOipLLYIOTb PO3Mi3HaBaHHA KOAbOPIB.

Tpukaapu pobotu (auB. maa. C - F)

TTPMKAQAM AAA TaKUX MOXAMBOCTEN 3aCTOCYBaHHS
BHUMipIOBaABHOTO IPUAAAY By 3HalaeTe Ha CTOpiHKax 3
MaAOHKaMH.

YCTaHOBAOWTE BUMIDIOBAAbHMI TIPUAGA 3aBXAM HAN3BKO KOAO
ToBepxHi abo kpaio, WO epeBipAETLCA, Ta AdHTE HOMY
CaMOHIBEAIOBATMCA TIepeA TOUATKOM KOXHOI onepadii
BUMipIOBaHHS.

BuMipioiiTe BiACTaHi MiX Aa3epPHWM TPOMeHeM/Aa3epHOI0
AiHi€l0 Ta ToBepXHelo abo KpaeM 3aBXAW B ABOX TOUKAX, L0
3HAXOAATLCA TT0 MOXAMBOCTI TIOAAAI OAHA BiA OAHOI (Harp., 3
BUKOPHMCTaHHAM BUMipIOBaAbHOTO LWabAoHy 14).
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TexHiuHe 06cAyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CAYroBYBaHHA i OUMLLIEHHA
3bepiralite i mepeHOCHTE BUMIPIOBAABHWI TIPUAAA AUILLE B
AOAAHOMY (DYTAADI.

3aBXAM TPUMaKTE BUMIPIOBAAbHWN TPUAAA B UMCTOTI.

He 3aHypioiTe BUMipIOBaAbHMI TTPHAGA Y BOAY ab0 iHLLi PiAMHK.

ButupaiiTe 3abpyAHEHHS BOAOTOI0 M'AKOIO raHuipkoto. He
KOPUCTYHTECA MUAHUMU 32C06aMH | PO3UMHHUKAMM.
30KpeMma, peryAapHO PouUKLLaiTe TTIOBEPXHI KOAO BUXIAHOTO
OTBOPY Aa3epa i CAIAKYITE TIPH LibOMY 33 TUM, Wb He
3aAULLIANOCA BOPCHUHOK.

AKLLO He3BaXalouu Ha PETEAbHY TPOLIEAYPY BUTOTOBAEHHS i
BUMPO6YBaHHA BUMIPIOBAAbHUI TIPUAQA BCE-TAKW BUMAE 3
AaAY, PEMOHT M€ BUKOHYBATH AMLLE MaNCTEPHA,
aBTOPMU30BaHA A eAEKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch. He
BiAKPMBAWTE CaMOCTIHHO BUMiPIOBAAbHU IHCTPYMEHT.

TTpu byAb-AKUX 3aMUTaHHAX | 3aMOBAEHHI 3amUacThH, byAb
Aacka, 060B’A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HaUHWM TOBAPHMI
HOMep, L0 3HAXOAUTbCA Ha 3aBOACHKIH TabAWULL
BUMIPIOBAAbHOTO TIPUAAAY .

HaacuaaiiTe BUMIptOBaAbHWI TIPUAAA HA PEMOHT B (DYTAAPI.

CepgicHa maiicTepHsa i 06CAyroByBaHHA KAIEHTIB

B cepBicHin MaicTepHi Bu oTpumacte BiamoBiab Ha Bawi
3aMUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 06CAYrOBYBaHHs
Bawworo mpoaykTy. MaAloHKK B A€TaAsX i iHhopMaLito LWoao
3amnyacTMH MOXHa 3HalTK 38 aAPECOI0:

www.bosch-pt.com

KoHcyabTanT Bosch 3 paaicTio oomomoxyTs Bam mpu
3aMUTAHHAX CTOCOBHO KYTIiBAI, 3aCTOCYBAHHSA | HAAArOAXEHHA
TIPOAYKTIB | TPMAAAAA AO HUX.

lapaHTiitHe 06CAYroByBaHHS i PEMOHT €AEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIMCHIOKTHCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUrOTOBAIOBaUA Ha
TepHTOPIi BCiX KpaiH AMLe Y hipMoBHX abo aBTOPU30BaHKX
CEPBICHUX LieHTpax thipMu «PobepT bolw».
TTOTMEPEAXEHHA! BukopHCTaHHA KOHTPAgaKTHOI MPoAYKLT
HebesmeuHe B eKCTAyaTallii | MOXe MaTh HEraTMBHI HaCAIAKH
AMA 3A0POB’A. BUrOTOBAEHHA | PO3MOBCIOAKEHHS
KOHTpachaKTHOI TPOAYKLT TEpPECAIAYETHCA 33 3aKOHOM B
AAMIHICTPATUBHOMY | KDUMIHAAbHOMY TIOPAAKY.

Ykpaina

TOB «Pobept bow»

CepBIiCHWI LIEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. Kpaiths, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: +38(044) 4 90 24 07 (6aratokaHanbHMiA)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdbiuinHuit cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTIMHWX CepPBICHUX MaiCTepeHb 3a-
3HaueHa B HaLlioHaAbHOMY rapaHTiIHHOMY TaAOHi.

YTunizauis
BuMipioBaAbHi IPUAGAH, TIPUAGAAA | YTTaKOBKY Tpeba 3paBaTy
Ha KOAOTIUHO UMCTY TIOBTOPHY TIepPepObKY.

He BUKWAAWTE BUMiPIOBAAbHI IHCTPYMEHTH Ta aKyMyAATOPHI
barapei/6atapeiku B obyToBe CMiTTA!
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Auwe Ans kpai €C:

BiAOBiAHO AO €BPOTIEMCHKOT AUPEKTUBH
2002/96/EC Ta eBponencbKoi AMPEKTUBH
2006/66/EC BianpaliboBaHi BAMiploBaAbHI
TIPMAGAM, TIOLLIKOAXKEHI abo BiATpaLlbOBaHi
aKyMyAATOPHi batapei/6aTapenku MoBUHHI
3AABATUCA OKPEMO i YTUAI3yBaTUCA
€KOAOTIUHO UNCTUM CTIOCObOM.

MoXAuBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Pentru a putea lucra nepericulos si sigur cu
aparatul de masura, trebuie sa cititi si sa
respectati toate instructiunile. Nu distru-
geti niciodata placutele de avertizare ale
aparatului de masura, facandu-le de
nerecunoscut. PASTRATIIN CONDITII BUNE
PREZENTELE INSTRUCTIUNI.

> Atentie - in cazul in care se folosesc alte dispozitive de
comanda sau de ajustare decat cele indicate in
prezenta sau daca se executa alte proceduri, acest
lucru poate duce la 0 expunere periculoasa la radiatii.

» Aparatul de masura se livreaza cu o placuta de
avertizare in limba engleza (in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata cu numarul 10).

Radiatie laser clasa 2
nu priviti in raza
& / IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm /

» inainte de prima punere in functiune, lipiti deasupra
textului in limba engleza al placutei de avertizare,
eticheta in limba tarii dumneavoastra, din setul de
livrare.

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti nici dumneavoastra spre
aceasta. Aparatul de masurd genereaza raze laser din
clasa laser 2 conform IEC 60825-1. Acestea pot provoca
orbirea persoanelor.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
protectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna
recunoastere a razei laser, dar nu vd protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu va
ofera protectie totala impotriva razelor ultraviolete si va
diminueaza gradul de perceptie a culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantatd siguranta de exploatare aaparatului
de masura.
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» Nu permiteti copiilor sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei pot provoca in mod
accidental orbirea persoanelor.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de
explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in aparatul de masura se pot produce scantei
care sa aprinda praful sau vaporii.

Nu aduceti aparatul de masura si panoul
de vizare laser 13 in apropierea stimu-
latoarelor cardiace. Magnetii aparatuluide
masura si cei ai panoului de vizare laser
genereaza un camp, care poate afecta
functionarea stimulatoarelor cardiace.

» Tineti aparatul de masura si panoul de vizare laser 13
departe de suporturile magnetice de date si de
aparatele sensibile magnetic. Prin actiunea magnetilor
aparatului de mdsurd si a celor ai panoului de vizare laser
se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

Descrierea produsului si a
performantelor

Va rugam sa desfaceti pagina plianta cu ilustrarea aparatului
de masurd si sa o lasati desfacutd cat timp cititi instructiunile
de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul de mdsura este destinat determinarii si verificarii
liniilor orizontale si verticale cat si a punctelor de
verticalizare.

Elemente componente
Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schita de la
pagina graficd.

1 Orificiu de iesire radiatie laser

2 Tasta moduri de functionare
Avertizare baterii descarcate
intrerupétor pornit/oprit
Magneti
Orificiu de prindere pe stativ 5/8"
Orificiu de prindere pe stativ 1/4"
Dispozitiv de blocare compartiment baterie
Capac compartiment baterie
10 Placuta de avertizare laser
11 Numar de serie
12 Ochelari optici pentru laser*
13 Panou de vizare laser
14 Placa de masurare cu picior*
15 Suport universal*
16 Stativ*
17 Valiza

* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in setul de
livrare standard.

O 00 ~NOO AW

Date tehnice

Nivela laser cu puncte si linii

Numar de identificare 3601 K66 BOO
Domeniu de lucru?
- linii laser 10m
- raze punct orizontale 30m
- razd punct in sus 10m
- raza punctin jos 5m
Precizie de nivelare
- linii laser si raze puncte

orizontale +0,3 mm/m
- raze puncte verticale +0,5 mm/m
Domeniu normal de autonivelare +4°
Timp normal de nivelare <4s
Temperatura de lucru -10°C...+50°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C
Umiditate relativa maximd a
aerului 90 %
Clasa laser 2
Tip laser 635nm, <1 mW
Cs 1
Orificiu de prindere pentru stativ 1/4",5/8"
Baterii 4x1,5VLRO6 (AA)
Durata de functionare in functie
de modul de functionare
- mod de functionare cu linii in

cruce si linii puncte 12h
- mod de functionare cu

5 puncte 24h
- mod liniar 30h
Greutate conform
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimensiuni
(lungime x latime x inaltime) 155x56 x 118 mm
Tip de protectie IP 54 (protejat impotriva

prafului si a stropilor de
apa)

1) Domeniul de lucru poate fi diminuat din cauza conditiilor de mediu
nefavorabile (de exemplu expunere directa la radiatii solare).
Va rugam sa luati in considerare numdrul de identificare de pe placuta
indicatoare a tipului aparatului dumneavoastra de masura, denumirile
comerciale ale diferitelor aparate de masura pot varia.
Numérul de serie 11 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la
identificarea aparatului dumneavoastra de masura.

Montare

Montarea/schimbarea bateriilor

Pentru buna functionare a aparatului de masura se
recomanda folosirea bateriilor alcaline cu mangan.

Pentru deschiderea capacului compartimentului de baterii 9
impingeti dispozitivul de blocare 8 in directia sagetii si
deschideti capacul compartimentului de baterii. Introduceti
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bateriile. Respectati in acest sens polaritatea corecta

conform schitei de pe partea interioard a capacului

compartimentului de baterii.

Daca bateriile devin slabe, indicatorul de avertizare pentru

baterii descarcate 3 va clipi rosu. in plus vor clipi si razele

laser lafiecare10 min. timp de aprox. 5 s. Dupd prima clipire,
aparatul de masura mai poate fi folosit incd aprox. 1 h. Cand
bateriile sunt complet descarcate, razele laser vor mai clipi
incd o data dupa care aparatul se va deconecta automat.
inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi
numai baterii de aceeasi fabricatie si capacitate.

» Extrageti bateriile din aparatul de masura in cazul in
care nu-l veti folosi un timp mai indelungat. in caz de
depozitare mai indelungata bateriile se pot coroda si
autodescarca.

Functionare

Punere in functiune

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de expunere
directa la radiatii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor temperaturi sau
unor variatii extreme de temperatura. De ex. nu-l lasati
prea mult timpin autoturism. in cazul unor variatii mai mari
de temperatura lasati mai intai aparatul sa se acomodeze
inainte de a-| pune in functiune. Temperaturile sau
variatiile extreme de temperatura pot afecta precizia
aparatului de masura.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupa actiunea unor factori exteriori puternici
asupra aparatului de masurd, inainte de a-| utiliza in
continuare, ar trebui sa efecuati o verificare a preciziei
acestuia (vezi ,Precizie de nivelare®).

» Deconectati aparatul de masura inainte de a-|
transporta. in momentul deconectirii pendulul se
blocheaza deoarece altfel s-ar putea deteriora in cazul
unor miscari ample.

Conectare/deconectare

Pentru conectarea aparatului de masurd impingeti

intrerupatorul pornit/oprit 4 in pozitia ,,@ en* (pentru lucrul

fara nivelare automata) sau in pozitia ,,% on“ (pentru lucrul
cu nivelare automata). Imediat dupa conectare, aparatul de

masura emite raze laser din orificiile de ieire laser 1.

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct in raza laser, nici chiar de
la distanta mai mare.

Pentru deconectarea aparatului de masura impingeti

intrerupatorul pornit/oprit 4 in pozitia ,,off“. in momentul

deconectarii pendulul se blocheaza.

Dezactivarea deconectarii automate

Daca timp de aprox. 30 min. nu se apasa nicio tasta la
aparatul de masurd, acesta se deconecteazd automat, pentru
menajarea bateriilor.

Pentru a conecta din nou aparatul de masurd dupa
deconectarea automata, puteti sa impingeti intrerupatorul
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pornit/oprit 4 mai intai in pozitia ,,off“, apoi sa-l conectati din
nou, sau sa apasati o data tasta modurilor de functionare 2.
Pentru a dezactiva deconectarea automata, tineti apasata
tasta modurilor de functionare 2 (cu aparatul de masura
conectat) timp de cel putin 3 s. Cand deconectarea automata
s-a dezactivat, razele laser clipesc scurt pentru confirmare.
» Nu lasati nesupraveghiat aparatul de masura pornit si
deconectati-l dupa utilizare. Alte persoane ar putea fi
orbite de raza laser.
Pentru a activa deconectarea automatd, deconectati si
conectati din nou aparatul de masura.

Moduri de functionare

Aparatul de masura dispune de mai multe moduri de

functionare, pe care le puteti comuta in orice moment:

- mod de functionare cu linii in cruce silinii puncte: aparatul
de masurd emite o linie laser orizontald si alta verticala
spre inainte precum si cate o razd punct verticald in sus si
injos si cate o raza punct orizontald spre inainte si bilateral.

- mod de functionare cu 5 puncte: aparatul de masura emite
cate o razd punct verticala in sus si in jos cat si cate o raza
punct orizontald spre inainte si bilateral.

- mod de functioare cu linii orizontale: aparatul de masura
emite o linie laser orizontala spre inainte.

- mod de functionare cu linii verticale: aparatul de masura
emite o linie laser verticald spre inainte.

Toate razele puncte sunt dispuse in unghi de 90° unele in

raport cu celelalte, Iniile laser se incruciseaza de asemeni in

unghi de 90°.

Dupa conectare, aparatul de masura se afld in modul de

functionare cu linii incrucisate si linii puncte. Pentru a

schimba modul de functionare, apasati tasta pentru modurile

de functionare 2.

Toate modurile de functionare pot fi selectate atat cu nivelare

automata cat si fara.

Nivelare automata

Lucrul in functia de nivelare automata (vezi figurile C-E)
Asezati aparatul de masura pe o suprafata orizontald, tare,
fixati-l pe suportul 15 sau stativul 16.

Pentru lucrul cu nivelare automata impingeti intrerupatorul
pornit/oprit 4 aducandu-l in pozitia ,,% on“.

Dupa conectare, nivelarea automata compenseaza automat
denivelarile in cadrul domeniului de autonivelare de +4°.
Nivelarea este incheiatd imediat ce punctele laser resp. liniile
laser nu se mai miscd.

Daca nivelarea automata nu este posibild, de exemplu pentu
ca suprafata de asezare a aparatului de masurd se abate de la
orizontald cu mai mult de 4°, liniile laser clipesc. ininterval de
10 s dupa conectare, aceasta alarma se dezactiveaza pentru
a permite indreptarea aparatului de masura.

Asezati orizontal aparatul de masurd si asteptati sa se niveleze
automat. De indata ce aparatul de mdsura se va aflain
domeniul de nivelare automata de +4°, razele laser vor
lumina continuu.
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in caz de trepidatii si socuri sau modificari de pozitie produse
in timpul functiondrii, aparatul de masurd se autoniveleaza
din nou automat. Dupa nivelare verificati pozitia razelor laser
inraport cu punctele de referinta, pentru a evita erorile
datorate deplasarii aparatului de masura.

Lucrul fara nivelare automata (vezi figura F)

Pentru a lucra fara nivelare automata, impingeti
intrerupatorul pornit/oprit 4 in pozitia ,,@ en*“. Atunci cind
nivelarea automata este deconectatd razele laser clipesc
continuu.

Cu nivelarea automata deconectata puteti tine liber aparatul
de masura in mana sau il puteti ageza pe o suprafata inclinata.
Razele laser nu vor mai fi neaparat perpendiculare unele in
raport cu celelalte.

Precizie de nivelare

Influente asupra preciziei

Cea mai mai mare influenta o exercitd temperatura ambianta.
In special diferentele de temperaturd care pleaca de la nivelul
solului si se propaga in sus pot devia raza laser.

Deoarece stratificarea temperaturii este maxima aproape de
sol, pe cat posibil ar trebui sa montati aparatul de masura pe
un stativ uzual din comert si sa-l asezati in mijlocul suprafetei
de lucru.

in afara influentelor exterioare, siinfluente specifice
aparatului (ca de ex. caderi sau socuri puternice) ar putea
provoca abateri. De aceea, intotdeauna inainte de a incepe
lucrul verificati precizia aparatului de masura.

Daca precizia razelor punct orizontale se incadreaza in
abaterea maxim admisd, se considera ca fiind verificata si
precizia razelor punct verticale si a liniilor laser.

Daca la una dintre verificari aparatul de masura depaseste
abaterea maxima admisa, predati-| pentru reparare la un
centru de asistenta tehnica si service post-vanzari Bosch.

Verificarea preciziei de nivelare in plan orizontal a axei

orizontale

Pentru verificare aveti nevoie de un tronson de masurare liber

de 20 m pe teren tare in fata unui perete.

- Montatiaparatul de masurala o distanta de 20 m de perete
pe un suport respectiv pe un stativ, sau asezat-l pe o
suprafata tare, pland. Conectati aparatul de masura si
selectati modul de functionare cu 5 puncte.
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- indreptati spre perete unadin cele doudraze laser laterale,
parelele cu axa transversald a aparatului de masura. Lasati
aparatul de masura sa se niveleze. Marcati mijlocul
punctului laser pe perete (punctI).

- intoarceti aparatul de masurd la aprox. 180°, fard a-i
modifica indltimea. Lasati-l sa se niveleze si marcati pe
perete mijlocul punctului celeilalte raze laser laterale
(punct I1). Aveti grija ca punctul 11 sé fie asezat pe cat
posibil perpendicular deasupra sau dedesubtul
punctului L.

- Diferenta d dintre cele doua puncte I si Il marcate pe

masura de-a lungul axei transversale.
Pe tronsonul de masurare de 2 x 20 m = 40 m abaterea
maximd admisa este de:
40 mx+0,3mm/m=+12 mm.
in consecinta diferenta d dintre punctele I si IT nu trebuie si
fie mai mare de 12 mm.

Verificarea preciziei de nivelare in plan vertical a axei

longitudinale

Pentru verificare aveti nevoie de un tronson de masurare liber

de 20 m pe un teren tare intre peretii A si B.

- Montati aparatul de mdsura aproape de peretele A pe un
suport respectiv pe un stativ, sau asezati-l pe o suprafata
tare, pland. Conectati aparatul de masura si selectati
modul de functionare cu 5 puncte.

- indreptati raza laser orizontald, paraleld cu axa
longitudinald a aparatului de masura, spre peretele
apropiat A. Lasati aparatul de masurd sa se niveleze.
Marcati pe perete mijlocul punctului laser (punctul T).
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- Rotiti aparatul de masurd la 180°, lasati- sd se niveleze si
marcati mijlocul punctului razei laser pe peretele opus B
(punct 11).

- Amplasati aparatul de mdsura - fard a-| roti - aproape de
peretele B, conectati-l si ldsati-l sa se niveleze.

A B

=

- Aliniati astfel nivelul de indltime a aparatului de masura (cu
ajutorul stativului sau indltandu-l dedesubt), incat mijlocul
punctului razei sa atingd peretele B exact in punctul IT
marcat anterior.

A

11T
. S ~ |
a3

1

- intoarce‘gi aparatul de masura la 180°, fara a-i modifica
inaltimea. Lasati-l sa se niveleze si marcati punctul din
mijlocul razei laser pe peretele A (punct I11). Aveti grijd ca
punctul I11 sa fie asezat pe cat posibil perpendicular
deasupra resp. sub punctul 1.

- Din diferenta d dintre cele doua puncte I und I1I marcate

aparatului de masura de-a lungul axei longitudinale.

Pe tronsonul de mdsurare de 2 x 20 m = 40 m abaterea
maximd admisa este de:

40 mx+0,3 mm/m = +12 mm.

In consecinta diferenta d dintre punctele I si II nu trebuie sa
fie mai mare de 12 mm.
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Instructiuni de lucru

» Pentru marcare folositi intotdeauna numai centrul
punctului laser resp. al liniei laser. Marimea punctului
laser resp. latimea liniei laser se modifica in functie de
departare.

Utilizarea stativului (accesoriu)

Stativul ofera un suport de masurare stabil, cu inaltime
reglabild. Asezati aparatul de masura cu orificiul de prindere
pe stativ de 1/4" 7 pe filetul stativului 16 sau pe cel al unui
stativ foto. Pentru fixarea pe un stativ de constructii uzual din
comert folositi orificiul de prindere pe stativ de 5/8" 6. Fixati
prin insurubare aparatul de masurd cu surubul de fixare al
stativului.

inainte de a conecta aparatul de masurd, aliniati brut stativul.

Fixare cu suport universal (accesoriu)

Cu ajutorul suportului universal 15 puteti fixa aparatul de
masura de ex. pe suprafete verticale, tevi sau materiale care
pot fi magnetizate. Suportul universal este adecvat si ca stativ
de podea si usureazd alinierea pe indltime a aparatului de
masura.

fnainte de a conecta aparatul de masura aliniati brut suportul
universal 15.

Utilizarea placii de masurare (accesoriu)

(vezi figurile A -B)

Cu placa de masurare 14 puteti transfera marcajul de laser pe
sol respectiv cota de laser pe un perete.

Cu ajutorul cdmpului zero si al scalei puteti masura simarcain
alt amplasament decalajul fata de cota dorita. Astfel nu mai
este necesara reglarea precisa a aparatului de masura la cota
care trebuie transferatd.

Placade masurare 14 este prevazuta cu unstrat reflectorizant
care imbunatateste vizibilitatea razei laser la o distanta mai
mare respectiv in caz de radiatii solare puternice. Cresterea
luminozitatii poate fi observata numai daca priviti paralel cu
raza laser pe placa de masurare.

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser 13 imbunatateste vizibilitatea razei
laser in caz de conditii nefavorabile si la departari mai mari.
Jumatatea reflectanta a panoului de vizare laser 13
imbunatateste vizibilitatea liniei laser, iar prin cealalta
jumatate transparenta, linia laser poate fi identificata si din
spatele panoului de vizare laser.

Ochelari optici pentru laser (accesoriu)

Ochelarii optici pentru laser filtreaza lumina ambianta. in

acest mod lumina rosie a laserului pare mai puternica pentru

ochi.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
protectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna
recunoastere a razei laser, dar nu vd protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu va
ofera protectie totala impotriva razelor ultraviolete si va
diminueaza gradul de perceptie a culorilor.
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Exemple de lucru (vezi figurile C - F)

Exemple privind posibilitatile de utilizare ale aparatului de
masura gasiti la paginile grafice.

Pozitionati intotdeauna aparatul de masurd aproape de
suprafata sau muchia ce urmeaza afi verificata si lasati-l sa se
niveleze de fiecare data, inainte de a incepe o masurare.
Masurati distantele dintre raza laser resp. linia laser si o
suprafatd sau o muchie, intotdeauna in doud puncte cat mai
departate intre ele (de ex. cu placa de masurare 14).

intretinere si service

intretinere si curatare

Depozitati si transportati aparatul de masura numai in valiza
din setul de livrare.

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.
Nu cufundati aparatul de masurd in apa sau in alte lichide.

Stergeti-| de murdarie cu o laveta umedd, moale. Nu folositi
detergenti sau solventi.

Curatati regulat mai ales suprafetele din jurul orificiul de iesire
alaserului si aveti grija sa indepdrtati scamele.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si verificare
riguroase, aparatul de masura are totusi o defectiune,
repararea acesteia se va efectua la un centru autorizat de
service si asistentd post-vanzari pentru scule electrice Bosch.
Nu deschideti singuri aparatul de masura.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vé rugam
sa indicati neapdrat numdrul de identificare format din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului aparatului
dumneavoastra de masura.

incazde reparatie, expediati aparatul de masura introdus in
valiza.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si informatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu placere la
intrebdrile privind cumpdrarea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: +40 (021) 40575 40

Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: +40 (021) 4 05 75 00

Fax: +40(021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Aparatele de masurd, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati aparatele de masura si acumulatorii/bateriile in
gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
aparatele de masura scoase din uz si,
conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consu-
mate trebuie colectate separat si dirijate
catre o statie de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

bbArapcku

Yka3aHua 3a 6esonacHa pabora

3a Aa paborute 6e30MacHo U CUrypHO C
M3MepBaTeAHHs ypeA, TpAbBa Aa poueTeTe
¥ Aa CTIa3BaTe CTPUKTHO BCHUKM YKa3aHHA.
Hukora He poTryckaiiTe peaynpeAHTeAHUTe
Tabenku Ha H3MepBaTeAHHs YpeA Aa CTaHaT
Heuetumu. CbXPAHABAWTE TE3H YKA-
3AHUA HA CUTYPHO MACTO.

> BHMMaHHe - aKo 6bAaT M3MOA3BaHH Pa3AMUHH OT TIPH-
BEAEHHTE TYK TTPUCTIOCOBAEHHA 32 06CAYXKBaHe HAH
HacTpoiBaHe MAH aKO CE H3TTbAHABAT APYrH TPOLEAYPH,
TOBa MOXe Aa BH M310XH Ha omracHo 06AbuBaHe.

> W3mepBaTeAHHAT ypeA ce AOCTaBA C IPeAyNpeAUTeAHa
TabeAKa Ha aHTAMHCKH 31K (03HaueHa Ha M3obpaxe-
HHUETO Ha U3MepBaTEeAHHUA ypeA Ha rpaduuHara cTpa-
Hu1Ua c Homep 10).

'\asepHo AbueHHe oT KAac 2
He rAeAaiiTe cpellly Aa3epHHA AbY
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» TpeAu TycKaHe B eKCTTAOATaLMA 3anerneTe BbpXy
AHTAMHCKMA TEKCT BKAIOUEHATa B OKOMITAEKTOBKaTa
AeTeHKa Ha Bawus e3uk.

» He HacouBaiiTe Aa3epHHA AbU KbM XOPa HAH XXHBOTHH;
He rAeAaiiTe cpelly Aa3epHUA AbY. T031 U3MepBaTeneH
YPEA U3AbUBA A@3EPEHMU AbUM OT KAGC 2 CbrAACHO
IEC 60825-1. C Hero MoxeTe Aa 3aCAETUTE Xopa.

> He u3moA3BaiiTe ounAaTa 3a HabaloAaBaHe Ha Aa3epHuA
AbY KaTo TTpeATIa3HH PaboTHH ouMAa. Tean ounAa CAyXaT
32 110-A06p0TO HabAIDAABAHE Ha AA3EPHUA AbU, TE He TIPEA-
TIa3Bar OT Hero.

> He uamonssaiiTe ounnaTta 3a HabAloAaBaHe Ha Aa3epHUA
AbY KaTo CAbHUEBH OUMAA MAH AOKATO yuacTBaTe B
YAHUHOTO ABHXeHHe. OuiAaTa 3a HabAloAaBaHe Ha
Aa3epHHA AbU He OCHIypABAT 3alliMTa OT yATPABMOAETOBHTE
AbUM W OrPaHMUaBaT Bb3MPUEMAHETO Ha LIBETOBETE.
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> AomyckaiiTe U3MepBaTeAHUAT ypeA Aa 6bae
PEeMOHTHPaH CaMO OT KBaAU(HLIMPAHH TEXHULIM H CaMO
C U3MOA3BaHe Ha OPUTMHAAHH pe3epBHH uacTh. C ToBa
Ce rapaHTHpa 3ara3BaHeTo Ha (PyHKLUWKUTE, OCHIypABaLLK
6€30MacHOCTTa Ha U3MEPBATEAHHA YPEA.

» He ocraBsiite Aeua 6e3 pak Hap3op Aa paborar ¢
n3mepBaTenHua ypeA. Morat HeBOAHO AQ 3aCAETIAT APYTH
xopa.

» He paboteTe c H3MepBaTeAHHA ypeA B cpeAa C
TIOBHLUIEHA OTTACHOCT OT €KCITAO3HH, B KOATO UMa
AECHO3aTTaAMMH TEUHOCTH, ra30Be WAH paxoBe. B
M3MepBATEAHWA YPEA MOraT Ad Bb3HUKHAT UCKPH, KOWTO Ad
Bb3MAAMEHAT MPaxa UAK TIapUTe.

He mocraBsiite u3amepBaTeAHus ypea
AasepHaTa MepuTeAHa Aoua 13 B
6AM30CT A0 CbpPACUHH CTHMYAATOPH.
BcAeACTBUE Ha MarHUTUTE Ha U3MepBaTe-
AHUS YPEA M Ha Aa3epHaTa MepUTeAHa TTIAOUA
Ce Cb3AaBa MOAE, KOETO MOXe AQ YBPEAN
AENHOCTTA HA CbPAEUHM CTUMYAATOPM.

» ApbXTe M3MepBaTeAHHs YPeA H Aa3epHaTa MepHTeAHa
nAoua 13 Ha pasCTOAHHE OT MarHUTHH HOCHTEAH Ha
MH(OPMALMA M UYBCTBUTEAHH HA MarHHTHH TTIOAETA
ypeau. BCAeACTBHE Ha AGACTBMETO Ha MarHUTUTE Ha
“3MepBaTeAHUA YPEA W Ha Aa3epHaTa MepUTEAHA TTAOUA
MOXE A Ce CTUTHE A0 HeBb3BpaTuMa 3aryba Ha
MH(opMaLms.

OmucaHHe Ha TPOAYKTa U
Bb3MO)XXHOCTHTE MY

Mons, 0TBOpeTe pa3rbBaluara ce CTPaHULA C (hUrypure Ha
M3MepBaTeAHHA YPEA 1, AOKATO YETETE PbKOBOACTBOTO, A
0CTaBeTe 0TBOPEHa.

TpeAHa3HaueHHe Ha ypeaa

M3MepBaTeAHUAT ypeA e TPeAHa3HaueH 3a OTPeAeASHE U
TIPOBEPKA Ha XOPHU30HTaAHM W BEPTUKAAHM AUHWM, KaKTO U Ha
KOTH.

U306pa3eHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha eneMeHTUTE Ce 0THAcA A0 306paxeHHeTo
Ha U3MepPBaTeAHMA YPEeA Ha CTPaHMLATa C (hurypute.

OTBOP 32 U3XOAALLMA AA3EPEH AbY

ByToH 3a pexwma Ha paboTa

CWMBOA 3a M3TOLLEHH baTepuu

TTyckoB npekbcBay

MarHuTy

[He3A0 32 MOHTUpPaHe KbM CTaTuB 5/8"

He3A0 32 MOHTMpPaHe KbM cTaTuB 1/4"

ByTOH 3a 3acTomopsBaHe Ha kaaka Ha rHe3A0TO 3a
barepuu

9 Kamak Ha rHe3a0To 3a batepuu
10 TpeaynpeanTeAHa Tabeaka 3a AA3EPHHSA AbY
11 CepueH Homep
12 Ouuna 3a HabAIOAABaHE HA AA3EPHUA AbY*

O ~NOOGTHAE WNR=

13 AasepHa MepuTeAHa iAoua

BbArapcku | 109

14 V3mepBateAHa TAOUKa C TocTaBKa*

15 YHuBepcanHa cTomka*
16 Cratus*

17 Kydap

*U306pa3eHuTe Ha hUrypuTe MAU OTTHCAHHU B PbKOBOACTBOTO 33
€KCTAOATaLMA AOTTbAHHTEAHH IPHCTIOCO6AEHHA He Ca BKAIOUEHH B

OKOMTIAEKTOBKaTa.

TeXHHUUEeCKH AQHHU

TouKOB M AMHEEH Aa3epeH ypea GCL 25

KatanoxeH Homep 3601 K66 BOO
PaboTeH ananason 1)
~ Aa3epHU AUHUK 10m
— XOPM3OHTAAHW TOUKOBU AbUM 30m
~ TOUKOB AbY Harope 10m
— TOUKOB AbY HAAOAY 5m
TOUHOCT Ha HUBEAUPaHE
— Na3epPHU AMHUKU U XOPU3OHTAAHHU

TOUKOBU AbUM +0,3 mm/m
~ BEPTUKAAHW TOUKOBH Abun +0,5 mm/m
/AWana3oH Ha aBTOMaTUUHO
HUBEAMpaHe, TUTTMUHO +4°
Bpeme 3a aBTOMaTHUHO
HUBEAMPAHE, TUTIMUHO <4s
PaboTeH TemMnepatypeH AManasoH -10°C...+50°C
TemmepaTypeH AWamasoH 3a
CbXpaHsABaHe -20°C...+70°C
OTHOCHUTEAHA BAAXHOCT Ha
Bb3AyXa, MakKC. 90 %
Knac rasep 2
Tum Aasep 635nm, <1 mW
Ce 1
OTBOP 32 MOHTUPAHE KbM CTaTUB 1/4",5/8"
Batepuu 4x1,5VLRO6 (AA)

TIPOABAXMTEAHOCT Ha paboTa B
PEXUM

- KpbCTO0bPa3eH M TOUKOB PEXUM 12h
~ 5-TOUKOB pex1m 24h
— AMHEEH PEXUM 30h
Maca cbraacHo

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Pasmepy (AbAKMHA X WHMPOUMHA X

BMCOUMHA) 155x56x118 mm

Bua 3awmta

IP 54 (3awmTeH 0T mpo-

HUKBaHE Ha pax U Ha

BOAQ TIPH HAMPbCKBAHE)

1) Tpy HeBAQrOMPUATHU YCAOBMA (HAMP. HEMOCPEACTBEHM CAbHUEBH
Abu) PabOTHUAT AUAMTA30H MOXE AQ € TTO-MaAbK.

Mons, 06bpHETe BHUMAHHE Ha KaTaAOXHHsA HOMep Ha TabeAkara Ha
M3MEePBATEAHHS YPEA, TPrOBCKUTE HAUMEHOBAHHSA MOTaT B HAKOW
CAyuay A2 BbAAT TPOMEHSAHK.

3a eAHO3HAUHOTO MAEHTU(ULMPaHE Ha Bawws n3MepBaTeAeH ypea
CAYXM CepUIHUAT HoMep 11 Ha Tabekara my.
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MoHTHpaHe

MocraBaAHe/cmAHa Ha baTepuunTe

TMpenopbuBa ce 3a pabota ¢ U3MepBaTEAHHA YPEA Ad Ce
TMOA3BAT aAKaAHO-MaHIraHOBH 6aTepvw|.

3a 0TBapAHE Ha Karaka Ha rHe3A0To 3a batepun 9 mpemecTete
6yToHa 8 BMOCOKaATa, yKasaHa CbC CTPEAKA, M OTBOPETE Karaka
Ha rHe3A0To 3a batepuu. TocTaseTe batepuuTe. Mpu ToBa
BHMMaBaMTe 3a MPaBUAHATa UM TTOAAPHOCT, 03HaueHa Ha
1306paxeHUeTo OT BbTPeLLHaTa CTPaHa Ha rTHe3A0TO 3a
batepuu.

Ako baTepumTe CTaHaT CAAbU, IPEAYTPEAUTEAHUST HHAMKATOP
3 3amoyBa Aa MMra ¢ UepBeHa CBETAMHA. B AombAHEHWE
Na3epHUTE AMHUM MUTaT Ha BCekU 10 MUHYTH B TPOABAKEHHE
HampubA. 5 cekyHau. CAea TbpBaTa MHAMKALMA 32 CAAOU
6atepuu U3MePBATEAHUAT YPEA MOXE Ad PaboTH oLue MPHOA.
1 yac. Korato 6atepuuTe ce U3TOLLAT HATTbAHO, AA3EPHUTE
AMHWM MUTaT OLLe BEAHBX W BEAHAra CAEA TOBA YPEABT CE
WU3KAOUBA aBTOMATUUHO.

BuHarv 3ameHsiiTe BCUUKK HaTepuu eAHOBPEMEHHO.

M3non3BaiiTe camo batepun OT EAMH U CbLL IPOU3BOAUTEA U C

€AHAKbB KamauuTer.

» AKO MPOABLAXMTEAHO BpeMe HAMA Aa U3MOA3BaTe
ypeAa, u3Baxaaiite batepuute ot Hero. ITpu
TIPOABAXHTEAHO CbXPaHABaHe baTepuuTe Morar A
TIpOTEKaT 1 AA Ce CaMOPa3peAAT.

Paborta c ypeaa

ITyckaHe B eKcriAoaTauua

» TIpeana3BaiiTe U3MepBaTeAHHSA TTPHGOP OT
OBAQXHABaHE U AHPEKTHO TOTIAAAHE Ha CAbHUEBH AbUH.

> He u3naraiite u3mepBaTeAHUA ypeA Ha eKCTPEeMHH
TeMIepaTypH1 UAM Pe3KU TeMIIepaTypHU MPOMEHH.
Harp. He ro ocTaBAliTe MPOABAXUTEAHO BpEME B
aBTOMObMA. TTpY roAEMH TEMMEPATYPHU Pa3AMKH
0CTaBANTE M3MEPBATEAHUAT YPEA AA CE TEMTIEPUPA, TIPEAH
AQ o BKAKOUMTE. TTpU EKCTPEMHU TEMTIEPATYPH MAM FOAEMU
TEMTEPaTyPHU PasAMKW TOUHOCTTA Ha U3MEPBATEAHHA YPeA
MOXE AQ CE BAOLUM.

> U3bareaiite pe3ku yAap1 UAM TapaHe Ha
U3MepBaTeAHHUs ypeA. CAeA CHAHU BbHIUHW MEXaHWUUHM
Bb3AEHCTBUA BbPXY U3MEPBATEAHUS YPEA, TIPEAU AQ
TPOABbAXHMTE paboTa, BUHArK TpABBA Ad M3MTbAHABATE
TIpoLieAypaTa 1o POBEPKa Ha TOUHOCTTa My (BUXTe
pasaena « TOUHOCT Ha HUBEAUPAHE»).

» Koraro npeHacsTe ypeaa, TpeABapHTEAHO Fo
M3KAIOUBaiTe. KOraTo ypeAbT e U3KAIOUEH, MOAYABT 33
KoAebaTeAHUTE ABUKEHHA Ce 3aCTOMOPSBA aBTOMATUUHO; B
TIPOTMBEH CAYUal TIPU CHAHU BUOPaLMK TOM MOXe Aa bbae
TIOBPEAEH.

BKAlouBaHe M H3KAIOUBaHE

3a BKAIOUBaHe Ha M3MepBATEAHUA YPEA TIPEMECTETE
TTyCKOBMSA TPEKbCBAY 4 A0 TTO3ULMATA, O3HaUEHa C ((e on» (33
pa60Ta 6e3 aBTOMaTUUHO HI/IBe/\IApaHe) WAWU AO TIO3ULIMATA,

03HaueHa ¢ « g on» (3a paboTa c aBTOMATMUHO HUBEAMPAHE).

BeaHara caea BKAOUBAHE U3MePBATEAHHAT YPeA U3AbUBa

Aa3ePHH AbuM IPes oTBOpHTE 1.

» He HacouBaiiTe Aa3epHHUA AbY KbM XOPa HAH XXHBOTHH;
He rAeAaiiTe cpelly Aa3epHHUA Aby, CbLUO U OT FOAAMO
pascrosHue.

3a M3KAIOUBaHe Ha U3MepBaTeAHHA YpeA ipemecTeTe

TyCKOBMA TIPeKbCBay 4 Ao mosuuuATa «offx. TTpu u3katouBaHe

MOAYABT 32 KOAEDATEAHU ABUKEHHA Ce BAOKMPA aBTOMATUUHO.

AeaKTHBMpaHe Ha aBTOMATHYHOTO H3KAIOUBaHe

Ao mipu6bA. 30 min He 6bae HaTUCHAT BYTOH Ha

13MepBaTeAHUA ypeA, 3a IPeANasBaHe Ha batepuute

M3MepPBATEAHUAT yPeA Ce U3KAIOUBA aBTOMATUUHO.

3a Aa BKAIOUMTE TIOBTOPHO M3MEPBATEAHMA YPEA CAEA

aBTOMATHUHO U3KAIOUBAHE, MOXETE MAM Ad TIDEMECTHTE

TyCKOBUA MpekbcBay 4 MbpBo A0 To3uuus «off» n caea ToBa

OTHOBO Aa BKAIOUMTE U3MEPBATEAHHS YPEA, UAW AQ HATUCHETE

€AHOKpaTHO byTOHa 3a M360p Ha pexuM Ha paboTa 2.

3a A3 AeaKTMBMpATE aBTOMATUUHOTO U3KAIOUBAHE, 3aApbXTE

6yTOHa 3a M360P Ha PEXMM Ha paboTa 2 HATUCHAT HaiH-MaAKO B

TIPOABAKEHHE Ha 3 S (TTPH BKAOUEH 3MEPBATEAEH YPEA).

KoraTo aBTOMaTMUHOTO U3KAIOUBAHE CE AGAKTMBHMPA,

Na3epHUTE AbuM TIPUMMUIBAT KPATKO 3a TOTBbPXKAEHHE.

> He ocraBsiiTe ypeaa BKAloueH 6e3 Hap3op; caea KaTo
TIPHKAIOUKTE PaboTa, ro U3KAIOUBaTe. Apyry AvLia Morat
Aa 6bAAT 3aCAETIEHH OT AA3EPHMA AbY.

3a Aa aKTHBMpaTe aBTOMATUUHOTO M3KAIOUBAHE, U3KAIOUETE U

OTHOBO BKAIOUETE U3MEPBATEAHHSA YPEA.

Pexumu Ha pabota

M3MepBaTeAHHAT ypeA pasmoAara ¢ HAKOAKO pexmMma Ha
paboTa, Mexay KOUTO MOXeTe Aa TIPEBKAIOUBATE TIO BCAKO
BpeMe:

- KpbCcToobpaseH 1 TOUKOB PEXHM: U3MEPBATEAHUAT YPEA
M3AbUBA €AHA XOPM3OHTAAHA M eAHA BEPTUKAAHA AA3epHa
AMHUS HaTIPEA, KaKTO M BEPTUKAAEH TOUKOB AbU Harope 1
HAAOAY Y TIO €AUH XOPU30HTAAEH TOUKOB AbY HATPEA U Ha
ABETE CTPaHMU.

— 5-TOUKOB PEXMM: U3MEPBATEAHUAT YPEA U3ABYBA TTO EAUH
BEPTMKAAEH TOUKOB AbU HArope 1 HaAOAY, KakTo 1 o €AMH
XOPM30HTAAEH TOUKOB AbY HalPEA U Ha ABETE CTPaHH.

~ AMHEEH PEX1M XOPHU3OHTAAHO: U3MEPBATEAHUAT YPEA
M3AbUBA €AHA XOPM3OHTAAHA Aa3ePHa AMHUA HATPEA.

- AMHEEH PeX1M BEPTUKAAHO: UBMEPBATEAHUAT YPEA
M3AbUBA €AHA BEPTUKAAHA AA3epHA AMHUA HATTPEA.

BCHUKM TOUKOBM AbUM CKAIOUBAT TOMEXAY CH bbA 90°

Na3EPHUTE AMHMM CE TPECHYAT CbLLO MTOA bbA 90°.

Caep BKAIOUBAHE M3MEPBATEAHUAT YPEA CE HaMUpa B

KpbCTO0HPA3€EH U TOUKOB PEXMM. 33 Ad CMEHHUTE PexXMMa Ha

pabora, HaTHCHeTe byToHa 2.

Bcuuku pexumu Ha paboTa Morar Aa 6bAaT M3MOA3BAHH KaKTO

C BKAIOUEHO, TaKa M C U3KAIOUEHO aBTOMATUUYHO HUBEAWPAHE.
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ABTOMaTHUHO HUBEAUPAHE

Pa6ota cbc cucTemara 3a aBTOMaTHYHO HUBEAUpPaHe
(euxTe durypu C-E)

TTocTaBeTe M3MEPBATEAHHA YPEA HA XOPU3OHTaAHA 3APaBa
0CHOBA, 3aXBaHETE 0 Ha yHMBEPCaAHaTa CToMKa 15 uau Ha
cratvB 16.

3a Aa paboTuTe C aBTOMATUUHO HUBEAUPAHE, TIOCTaBETe
MyCKOBMA TIPEKbCBaY 4 B TIO3HUMA « g Ony.

Cnea BKAIOUBaHE CHCTEMATA 3@ aBTOMATUUHO HUBEAWUPAHE
WU3paBHABA OTKAOHEHWUA OT XOPU30HTAaAATa B PAMKWUTE Ha
AMTIa30Ha 0T +4°. Na3epHuTE TOUKM, PECTI. Aa3EPHUTE AUHUK
TpecTaHaTt Ad Ce ABMXart, MpoUeChbT Ha dBTOMaTUUYHO
HUBEAUPAHE € TIPUKAIOUMA.

AKO aBTOMATUUHOTO HUBEAMPAHE He e Bb3MOXHO, Harp.
3alll0TO MOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO € MOCTAaBEH YPEADT, Ce
OTKAOHABA OT XOPWU30HTaAdTa MOBEUE OT 4° Aa3epHUTE AUHUHU
3amouBar Aa Murart. B pamkute Ha 10 s cAeA BKAKOUBAHE Tasu
aAapMa Ce A€akTMBUPa, 3a Aa TO3BOAU HaCTpOI;IBaHeTO Ha
U3MepBaTeAHUA YPeA.

TMocTaseTe U3MepBaTeAHUA YPEA XOPU3OHTAAHO M U3UaKaTe
aBTOMATMYHOTO My HUBEAUpPAHE. Korato U3MepBaTeAHHAT
ypea 6bAe TTOCTaBEH B rPaHULIMTE Ha AMaTa3oHa 3a
aBTOMATMYHO HUBEAMPAHE OT £4°, Aa3ePHHTE AbUM 3arouBar
/A2 CBETAT HEMPEKbCHATO.

TTpu BUOPALMM MAK TIPOMAHA Ha TIOAOXEHHMETO TTO BpEME Ha
paboTa U3MePBATEAHHAT ypeA aBTOMATUUHO Ce HUBEAMPA
OTHOBO. CAEA TPHKAIOUBAHE Ha HUBEAMPAHETO NTPOBEPETE
TI03ULMATA HA AA3EPHMTE AbUM TTO OTHOLIEHHE Ha PedhepeHTHH
TOUKM, 32 AA U3BErHETe rPelliki BCAEACTBHME Ha OTMECTBaHE Ha
ypeaa.

Pa6ota c H3KAIOUEHa CHCTEMa 32 aBTOMaTUUHO
HuBeAupaHe (Buxre durypa F)

3a U3KAIOUBaHE Ha aBTOMATMUHOTO HUBEAUPAHE TIPEMECTETe
TYCKOBWA TIPEKbCBaY 4 A0 TI03ULMATa «fg) onx. TTpu
M3KAIOUEHO aBTOMATUUHO HUBEAWPAHE AA3EPHUTE AbUW MUraT
TIPOABAKUTEAHO.

I'[pM WU3KAOUEHO aBTOMATMYHO HUBEAUPAHE MOXETE Ad
AbPXWTE U3MEPBATEAHUA YPEA B PbLIETE CU UAU AA TO
TOCTaBUTE Ha HAKAOHEHA TTOBbPXHOCT. Taka obaue AasepHuTe
AbUYM HAMA Aa 6bAaT HETMPEMEHHO TTOA TIPaB bI'bA EAUH CIIPAMO
APYT.

TouHoCT Ha HUBeAMpaHe

dakTopH, BAMAELUM HA TOUHOCTTA

Hai-roAqMo BAMSIHWE BbPXY TOUHOCTTA MM OKOAHATA
Temneparypa. OcobeHo CUAHO OTKAOHEHHE Ha AA3EPHHUA AbY
TIPEAU3BUKBAT FOAEMU TEMITEPATYPHU PA3AMKK OT TTOAA
Harope.

Tbi KaTo FPAAMEHTLT Ha TeMMepaTypata B 6AU30CT AO TT0AQ €
Hai-TOAAIM, TI0 Bb3MOXHOCT TpAGBA AQ MOHTUpaTE YpeAa Ha
CTaHAQApPTEH CTATUB M AA 0 TIOCTABHTE B CpeAaTa Ha paboTHaTa
TIOBbPXHOCT.

Hapea C BbHLIHUTE BAUAHWA OTKAOHEHMA Ha Pe3yATaTUTe Morar
AQ TIPEAN3BMKAT M TIPUUMHM, CBbP3aHK C ypeaa (Hamp. ako bbae
U3TbPBaH A TIPETLPITM CUAHK YAGPH) . 3aTOBA BUHATM TIDEAN
3anoyBaHe Ha pabota poBepABaiTe TOUHOCTTA My.

Bbarapcku| 111

AKO TOUHOCTTA Ha XOPHU3OHTAAHUTE AbUM € B PaMKHTE Ha
MaKCMMaAHO AOTTYyCTUMOTO OTKAOHEHWE, C TOBA € rapaHTUpaHa
CbLLI0 M TOYHOCTTA Ha BEPTUKAAHWUTE TOUKOBU AbUX U HA
NA3EPHUTE AUHUK.

AKO TIpH HAKOA OT TPOBEPKHTE U3MEPBATEAHHAT YPEeA
HaAXBbPAW MaKCHMAAHO AOTTYCTUMOTO OTKAOHEHUE, TOW
TpA6Ba Aa 6bAE PEMOHTUPAH B OTOPHU3WPaH CepBM3 3a
€AEKTPOMHCTPYMEHTH Ha Bolw.

TipoBepKa Ha XOpPU30HTaAHaTa TOUHOCT Ha HHBEAMPAHE TT0

HampaBA€HHe Ha HaTipeyHaTta oc

3ampoBepkata ce HyxAaeTe 0T cBObOAHA 0TCeuKa 3a

13MepBaHe MPeA CTeHa € AbAkKHa 20 m BbpXy TBbpAa

0CHOBa.

— MoHTrpaitTe 3mepBaTeAHHa ypeA Ha pascToaHue 20 m ot
CTeHara BbpXy CTOMKa MAM CTaTUB UAM FO TIOCTaBETE BbPXY
TBbPAQA PaBHa MOBbPXHOCT. BKAOUETE U3MepBaTeAHHA
ypeA 1 u3bepeTte 5-TOUKOB PEXUM.

- Hacouete KbM CTeHaTa eAMH OT ABaTa CTPaHUUHH Abua,
KOMTO Ca yCTIOPEAHH Ha HampeyHata 0C Ha U3MepPBaTEAHMA
ypeA. U3uakalite M3aMepBaTeAHHs ypeA Aa CE HUBEAMPA.
Mapkupaiite LieHTbpa Ha Aa3epHata TouKa Ha cTeHata
(ToukaI).

1092

- 3aBbpTeTe U3MepBaTeAHMA Ypea TPHbA. Ha 180°, 6e3 Aa
TIPOMEHATE BUCOUMHATA. M3uakaiite ro Aa ce HUBeAMpa U
MapKu1parTe Ha CTeHaTa LieHTbpa Ha Toukarta oT Apyrua
CTpaH1UeH Aa3epeH Abu (Touka IT). TTpu ToBa ce
nocTapaiTe Touka IT Aa e o Bb3MOXHOCT BEPTUKAAHO HaA,
pecr. moaTouka L.

- Pasaukata d Ha ABeTe MapkupaHu Touku I v 11 Ha cTeHaTa
1aBa AEHCTBUTEAHOTO OTKAOHEHHE TI0 BUCOUMHA Ha Ha
13MepBaTeAHWA YPEA TTO HanpaBAEHHe Ha HarpeyHara oc.

Bosch Power Tools
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112 | BbArapcku

Ha namepBaHa abAxuHa 2 x 20 m = 40 m MakCUMaAHO
AOTIYCTUMOTO OTKAOHEHHE Bb3AW3a Ha:
40mx+0,3mm/m=+12 mm.

CneaoBaTeAHo pa3ankata d Mexay Toukute I v 11 TpsibBa Ad e
Hai-MHoro 12 mm.

TpoBepKa Ha XOPU3OHTAAHATa TOYHOCT Ha HUBEAHPaHe Mo

HampaBAeHHe Ha HaAAbXHaTa 0C

3a mpoBepKara ce HyxaaeTe 0T cBODOAHA 30Ha 3a M3MepBaHe

MEXAY ABE CTEHW A 1 B BbpXY TBbpAa OCHOBA C AbAXHHA

npubA. 20 m.

- MoHTHpaiiTe U3MepBaTeAHUA YPeA B OAM30CT AO CTeHA A
BbPXY CTOMKA MAM CTATWB WAM T0 TIOCTaBETE BbPXY TBbPAA
paBHa MOBbPXHOCT. BKAIOUETE U3MepBaTEAHHA YPeA U
u3bepeTte 5-TOUKOB PEXMM.

- Hacouete kbM bAW3KaTa CTeHA A XOPU3OHTAAHUA AbY, KOUTO
€ YCTIOPeAeH Ha HapAbXHATa OC Ha M3MEepBaTEAHMS YPEA.
W3uakalite M3MepBaTeAHHUAT YpeA Aa Ce HuBeAnpa. Mapku-
paifTe LEHTbPa Ha Aa3epHaTa TOUKa Ha cTeHara (ToukaI).

A

=S¢

- 3aBbpTeTe U3MepBaTeAHHa ypea Ha 180°, M3uakaiTe ro Aa
Ce HUBEAMPA U MapKUPaMTe LiEHTbPa Ha METHOTO Ha
Aa3epHHA AbY Ha CPeLLYTOAOXHaTa cTeHa B (Touka I1).

- TlocTaBeTe U3MepBaTeAHHs ypea — be3Aaro3aBbprate — B
6AM30CT AO CTEHaTa B, BKAIOUETE [0 W M3uaKaiTe Aa ce
HUBEAMPA.

A B

=y

- TloapaBHeTe Aa3epHKMA AbU TTO BUCOUMHA Taka (C oMoLuTa
Ha CTaTMBa MAW UPE3 TIOAAAraHe), Ue LIEHTbPBT Ha TIETHOTO
My BbpXy CTeHaTa B Aa CbBmaaa TOUHO € HampaBeHaTta
TIPEAV TOBA Mapk1paHa Touka I1.

A

1T
- = | X
a5

I

- 3aBbpTeTe U3MepBaTeAHHA ypea Ha 180°, 6e3 Aa
TIPOMEHSATE BUCOUMHATA. 3uakaliTe ro Aa Ce HUBEAMPA U
MapKMpanTe LEeHTbPa Ha Aa3ePHMA AbY Ha CTeHaTa A
(Touka III). TTpu ToBa BHMMaBaWTe Touka I11 Aa e o
Bb3MOXHOCT BEPTUKAAHO HaA, PECTT. TTOA TOUKa 1.

- Pasaukara d Ha ABeTe MapKupaHu Touku 1w 111 Ha cTeHarta
AaBa AEMCTBUTEAHOTO OTKAOHEHME TIO BUCOUMHA Ha Ha
M3MepBaTeAHUA YPEeA TTO HampaBAEHHEe Ha HaAAbXHaTa OC.

Ha namepBareaHa AbAkMHa 0T 2 X 20 m = 40 m MakCUMaAHO

AOTIYCTUMOTO OTKAOHEHHE Bb3AW3a Ha:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

CAeAOBATEAHO € AOTYCTUMO pa3AuKkaTa d Mexay TOUKWT I v 11T

Aa € Hal-MHoro 12 mm.

Yka3aHua 3a pabota

» BuHaru MapKupaiTe LeHTbpa Ha Aa3epHaTa TouKa,
pec. Ha Aa3epHaTa AMHUA. C Pa3CTOAHWETO FoOAEMUHaTa
Ha Aa3epHata TouKa, PECTI. Ha Aa3epHaTa AMHHA ce
TIPOMeEHA.

Pa6ota cbc cTaTHB (AOTTbAHHTEAHO TTPUCTIOCO6AEHHE)
M31oA3BaHeTO Ha CTaTUB OCHrypABa CTabuAHa OCHOBA C
Bb3MOXHOCT 33 U3MECTBaHe 1Mo BUCOUMHa. TTocTaBeTe
M3MepBaTeAHus ypea ¢ pe3bosua oteop 1/4" 7 Bbpxy
TIPUCHEAMHUTEAHUA BMHT Ha CTaTBa 16 MAM Ha 06MKHOBEH
TPUHOXHMK 3a hoToamapar. 3a MOHTUPAHETO KbM CTaHAAPTEH
CTPOMTEAEH TPMHOXHMK U3TOA3BaNTe pe3boBus oTBop 5/8" 6.
3arerHete U3MepBaTeAHHA YPeA CbC 3aCTOMOPABALLMA BUHT HA
CTaTvBa.

TTpeAu Aa BKAIOUMTE M3MEPBATEAHHUA YPEA, HacoueTe CTaTea
rpybo.

MoHTHpaHe C yHHBEepCaAHaTa CTOMKa

(AombAHMTEAHO pHCTIOCO6ACHNKE)

C momolLTa Ha yHMBEPCaAHaTa CTOMKa 15 mMoxeTe Aa
3axBallare M3MepBATEAHWA YPEA HaMp. KbM BEPTUKAAHH
TIOBbPXHOCTH, TPbOM MAKM HaMArHeTU3MpalLM Ce MaTepPUanm.
YHUBEpCaAHaTa CTONKa € MOAXOAALLA CblLO Taka 1 3a
TIOCTaBsAHE Ha TOAA M 0BAEKUaBa HaCTPOMBAHETO MO BUCOUMHA
Ha U3MEPBATEAHHA YPEA.

Tpean Aa BKAOUKTE AEKTPOUHCTPYMEHTA, Y HAacTpoWTe rpybo
YHUBepCaAHaTa CTomka 15.
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Pa6oTa c MepuTeAHaTa TAOUKa (AOTTbAHHTEAHO
npucriocobaenne) (Buxkre dourypu A -B)

C momolLTa Ha Mep1TeAHaTa TAouKa 14 MoxeTe Aa ipeHeceTe
Aa3epHUA MapKep Ha T0AA, PECTT. BUCOUMHATA Ha Aa3epHHA
AbU Ha CTeHeTa.

C momoLLTa Ha HyAEBOTO TIOAE W CKaAaTa MOXETE Aa U3MepHTe
OTKAOHEHMETO CTIPAMO XeAaHaTa BUCOUMHA U AECHO AA O
HaHeceTe Ha Apyro mMacto. C ToBa OTMaaa He0bX0AMMOCTTa OT
TIPELM3HO HACTPOMBaHE Ha U3MepPBaTEAHHS YPEA Ha
BMCOUMHaTa, KOATO TPAGBA Aa HaHeceTe.

MepuTeAHaTa aouka 14 MMa 0TpasaBalllo TOKPHTHE, KOETO
NoA0bPABA BUAMMOCTTA HA AA3EPHHA AbY Ha FOAAMO
pas3CToAHHe, PECTT. TIPU CHAHA CAbHUEBA CBETAMHA.
YCUABAHETO Ha APKOCTTA HA AA3EPHUA AbU MOXE Ad Ce
3abenexu caMo ako HabAlAaBaTe MepUTEAHATA TIAOUKA TTO
HampaBAEHHe, YCTIOPEAHO Ha AA3EPHHA AbY.

Pa6ota c Aa3epHaTa MepUTEAHa TTAOUKA

AasepHata MepuTeAHa iAoua 13 nopobpaBa BUAUMOCTTA Ha
Aa3epHUsA AbY TTPU HEOAArOTPUATHM PABOTHM YCAOBHS W TTO-
TOAEMU Pa3CTOAHMA.

OTpa3sBallata MOAOBHHA Ha Aa3epHaTa MepUTeAHa TAoua 13
noA06pABa BUAMMOCTTA Ha Aa3epHaTa AMHKA, a TIPe3
Tpo3pauHaTa MOAOBMHA Aa3epHaTa AMHUA MOXE AA Ce BUAW U
0T 0bpaTtHaTa CTpaHa Ha Aa3epHaTa Mep1TeAHa Aoua.

Ounaa 3a HabaloAaBaHe Ha Aa3epHHA AbY (AOTTbAHUTEAHO

npucnocobaenne)

Ouunata 3a HabAIoAABaHE Ha AA3EPHMA AbY UATPUPAT

OKOAHaTa CBETAMHA. Taka uepBeHara CBETAMHA Ha Aa3epHUs

AbY Ce Bb3TPHUEMa TTO-AECHO OT OKOTO.

» He u3noA3BaiiTe OunAaTa 3a HabAIOAABaHE Ha Aa3epHHUA
AbY KaTo TIpeAma3Hu PaboTHU ounAa. Tean ounAa CAyXar
3a110-A06POTO HabAIOAABAHE Ha AA3EPHHUA AbY, Te HE TIPeA-
TIa3gar oT Hero.

» He U3moA3BaliTe OUMAaTa 3a HabAIOAABaHE Ha Aa3epHHUA
AbY KaTo CAbHUEBH OUHAA MAM AOKATO yuacTBare B
YAMUHOTO ABMXeHHe. OumaaTa 3a HabalopaBaHe Ha
Aa3ePHUA AbY He OCUrypPABAT 3aLLMTa OT YATPABUONETOBHTE
AbUM 1 OTpaHMuaBarT Bb3MPUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

Mpumepn (Buxre durypu C - F)

TTpMMepH 3a IPUAOXKEHHETO Ha U3MEPBATEAHHA YPEA MOXETE

AQ BUAMTE Ha CTPaHHLATA C (hUrypuTe.

BuHaru mocTaeaiTe u3aMepBaTeAHa ypea 6An30 A0

TIOBbPXHOCTTA MAM pbba, KouTo TPAbBa Aa HbaaT

TIPOBEPABaHM, 1 TTPEAM 3aM0UBaHE Ha BCAKO M3MepBaHe

13uaKBaiTe Ad 3aBbPLUM ABTOMATUUHOTO HUBEAMPAHE.

WamepBaiiTe pascTosHNATa MEXAY Aa3ePHHA Abu, PECTT.
Aa3epHara AMHWA 1 TIOBbPXHOCT MAM Pbb (Hamp. ¢ MepuTeAHa
AeTBa 14) BUHArM B ABE TOUKM OTAAAEUEHHU Bb3MOXHO Hak-
MHOTO €AHa OT Apyra.

MMoaAbpXaHe U cepBU3

nOAA'bp)KaHe U TIOYUCTBaHE

CbXpaHsBaiTe 1 TPaHCTIOPTUPANTE M3MEPBATEAHMS YPeA
CaMo BbB BKAIOUEHWA B OKOMTTAEKTOBKATA Ky(hap.
TToaAbpXaliTe U3MEPBATEAHHA YPEA BUHATH UNCT.
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He moTonABaiTe 3MepBaTeAHUA YPeA BbB BOAA MAU APYTH
TEUHOCTH.

M3bbpcBaiiTe 3aMbpcABaHNATA C MEKa, ABKO HaBAAXHEHA
Kbpra. He U3MoA3BaiTe MOUMCTBALLM TPeNapaTy MAK
PasTBOPUTEAN.

TMouucTRalTE PEAOBHO CMELMAAHO TOBbPXHOCTUTE Ha U3X0AA
Ha Aa3ePHMA AbU M BHUMaBaWTe AA He OCTaBaT BAACHHKM.
AKO BbTIPEKH TIPELIM3HOTO POM3BOACTBO U BHUMATEAHO
M3MMTBaHE M3MEPBATEAHUAT YPeA Ce TOBPEAU, PEMOHTLT
TpsbBa Aa Obae U3BbPILEH B OTOPU3UPAH CEPBH3 33 EAEKTPO-
MHCTPYMeHTH Ha bow. He ce onu1TBaliTe Aa oTBapaTe
M3MepBaTEAHHA YPEA.

Mons, korarto ce 0bpbluaTe KbM MPEACTaBUTEAUTE Ha Bow ¢
BbITPOCH U KOrato opbyBaTe pe3epBHM UacTh, HEMPEMEHHO
nocouBaiTe 10-UudpeHra kaTaroxeH Homep OT Tabeakata Ha
M3MepBaTeAHHSA YPEA.

TTpK HEObXOAMMOCT OT PEMOHT TPeAaBaiiTe U3MepPBaTEAHHS
ypeA ¢ Kycapa my.

CepBu3 1 KOHCYATaLHHU

CepBH3bT LLie 0TFOBOPH Ha BbIPOCHTE B1 OTHOCHO PEMOHTH U
TIOAAPBXKA Ha 3aKYTeHMA 0T Bac MPOAYKT, KakTo U OTHOCHO
pesepBHU YacTi. MOHTaXHM UepTeXH 1 HH(hopMaLKs 3a
pe3epBHM UACTH MOXETE AQ HAMEPMUTE ChLLO U Ha
www.bosch-pt.com

EKMITbT OT KOHCYATaHTH Ha boll Liie By TOMOrHe C YAOBOACTBHE
TIPY BbITPOCH OTHOCHO 3aKyTyBaHe, TPUAOXEHHE U
Bb3MOXHOCTH 32 HACTPOWBAHE Ha PA3AMUHM TTPOAYKTH OT
TIPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha boLl M AOTTbAHUTEAHH TIPUCTIOCO-
6AeHUA 3a TAX.

Po6ept bow EOOA - Bbarapus

Bow CepBus LieHTbp

[apaHUMOHHK M U3BbHrapaHUMOHHU PEMOHTH
6yA. YUepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtbp 1407

1907 Codmsa

Ten.: +359(02) 960 1061

Ten.: +359(02) 960 10 79

®akc: +359 (02) 962 53 02
www.bosch.bg

bpakyBaHe

M3mepBaTenHus ypea, AOTTbAHUTEAHHTE TIPUCTIOCOBAEHHA 1
OTaKOBKUTE TpFIﬁBa Aad 6bAaT TIOAAOXEHHU Ha EKOAOTMYHa TTpe-
paboTka 3a yCBOABaHE Ha CbAbPXALUMTE Ce B TAX CYPOBUHMU.
He 13xBbpAaiiTe U3MEPBATEAHH YPEAM U aKYMYAATOPHH
6atepun/batepuu mpu BUTOBMTE OTTAABLIK!

Camo 3a ctpaHu oT EC:

CbraacHo EBporelicka AMpekTvBa
2002/96/EQ namepBateAHu ypean 1
cbraacHo EBponeiicka AMpekTvBa
2006/66/EQ aKyMyAaTOPHH UAW
0b6MKHOBEHH HaTepHK, KOMTO HE MOTaT Ad Ce
M3TOA3BAT MoBeue, TpAbBa Aa ce cbbupar
OTAEAHO W A BbAAT TOAAAraHM Ha TOAXOAA LA TIpepaboTka 3a
OTOA30TBOPABAHE HA ChbABbPXALLKTE CE B TAX CYPOBUHH.

TipaBara 3a H3MeHeHHA 3ama3eHu.
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Uputstva o sigurnosti

Sva uputstva se moraju Citati i pazite na
njih, da bi sa mernim alatom radili bez
opasnosti i sigurno. Neka Vam tablice sa
upozorenjem na mernom alatu budu uvek
¢itljive. CUVAJTE OVA UPUTSTVA DOBRO.
» Oprez - ako se koriste drugi uredjaji za rad ili podesa-
vanje od onih koji su ovde navedeni, ili izvode drugi
postupci, moZe ovo voditi eksplozijama sa zracenjem.
» Merni alat se isporucuje sa plo¢icom upozorenja na
engleskom jeziku (na slici mernog alata, na stranici sa
slikama oznacena je sa brojem 10).

Lasersko zracenje klase 2
ne gledajte u zrak
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Prelepite engleski tekst tablice saopomenom pre
prvog pustanja u rad sa isporu¢enom nalepnicom na
Vasem jeziku.

» Ne upravljajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte sami u laserski zrak. Ovaj merni alat proizvodi
lasersko zracenje klase lasera 2 prema I[EC 60825-1. Na
taj nacin mozete zaslepiti osobe.

» Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naocare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanije laserskog zraka, one ne Stite od
laserskog zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opazanje boja.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no osoblje i samo
sa originalnim rezervnim delovima. Time se
obezbedjuje, da sigurnost mernog alata ostaje sacuvana.

» Ne dopu Staje deci koriS¢enje mernog alata sa laserom
bez nadzora. Oni bi mogli nenamerno zaslepiti osoblje.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde postoji
opasnost od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. U mernom alatu se mogu
proizvesti varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

Ne donosite merni alat i lasersku tablicu

sa ciljem 13 u blizinu pejsmejkera. Preko

magneta mernog alata i laserske tablice sa
ciliem se proizvodi polje, koje moZe ostetiti
funkciju pejsmejkera.

» Drzite merni alat i lasersku tablicu sa ciljem 13 podalje
od magnetnih nosilaca podataka i uredjaja osetljivih na
magnet. Delovanjem magneta mernog alata i laserske
tablice sa podacima mogu se nepovratno izgubiti podaci.

—

Opis proizvoda i rada

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom mernog
alata, i ostavite ovu stranicu otvorenu dok Citate uputstvo za
rad.

Upotreba koja odgovara svrsi

Merni alat je zamisljen za dobijanje i kontrolu horizontalnih i
vertikalnih linija kao i vertikalnih tacaka.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafi¢koj stranici.
1 Izlazni otvor laserskog zraka
Vrste rada-Taster
Opomena za bateriju
Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Magneti
Prihvat stativa 5/8"
Prihvat stativa 1/4"
Blokiranje poklopca prostora za bateriju
Poklopac prostora za bateriju
Laserska tablica sa opomenom
11 Serijski broj
12 Laserske naoCare za gledanje*
13 Laserska ciljna ploca
14 Merna ploca sa podnozjem*
15 Univerzalnidrza¢*
16 Stativ*
17 Kofer

*Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni obim
isporuka.

OCoO~NOOGTLA_WN
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Tehnicki podaci

Laser sa tackom ili linijski

Broj predmeta 3601 K66 BOO
Radno podrucje !
- Laserske linije 10m
- Horizontalno svetlo sa

tatkama 30m
- Svetlo sa tackama uvis 10m
- Svetlo sa tatkama nadole 5m
Tacnost nivelisanja
- Laserske linije i horizontalno

svetlo sa tackama +0,3 mm/m
- Vertikalno svetglo sa tackama +0,5 mm/m
Podrucje sa automatskim
nivelisanjem tipicno +4°
Vreme nivelisanja tipi¢no <4s
Radna temperatura -10°C...+50°C

1) Radno podrucje se moze smanijiti usled nepovoljnih uslova okoline
(na primer direktno suncevo zracenje).

Molimo obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg
mernog alata, trgovacke oznake pojedinih mernih alata mogu varirati.
Za jasniju identifikaciju Vaseg mernog alata sluZi serijski broj 11 na
tipskoj tablici.
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Laser sa tackom ili linijski

Temperatura skladista -20°C...+70°C
Relativna vlaga vazduha max. 90 %
Klasa lasera 2
Tip lasera 635nm, <1 mW
Cs 1
Prihvat za stativ 1/4",5/8"

Baterije 4x1,5VLRO6 (AA)
Trajanje rada prema vrsti rada

- Rad saukrstrenimilinijama sa

tackama 12h
- Rad u 5 tacki 24h
- Linijskirad 30h
TeZina prema
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimenzije
(duzina x Sirina x visina) 155x56x 118 mm
Vrsta zastite IP 54 (zasti¢eno od

prasine i prskanja vode)
1) Radno podrucje se moze smanijiti usled nepovoljnih uslova okoline
(na primer direktno suncevo zradenje).
Molimo obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg
mernog alata, trgovacke oznake pojedinih mernih alata mogu varirati.
Za jasniju identifikaciju Vaseg mernog alata sluzi serijski broj 11 na
tipskoj tablici.

Montaza

Ubacivanje baterije/promena

Zarad mernog alata preporucuje se primena alkalno-

manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca prostora za bateriju 9 gurnite blokadu

8 u pravcu strelice i otvorite poklopac prostora za bateriju.

Ubacite baterije. Pazite pritom na pravi pol prema prikazu na

unutradnjoj stranici poklopca prostora za bateriju.

Ako su baterije slabe, onda treperi crveno opomena za

baterije 3. Dodatno treperi i lasersko svetlo svih 10 min

svakih ca. 5 s. Merni alat moze da radi posle prvog treptaja jo$

ca. 1 h. Ako se baterije isprazne, onda treperi lasersko sveto

jo$ jednom direktno pre autoamtskog iskljucenja.

Menjajte uvek sve baterije istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije jednog proizvodjaca i sa istim kapacitetom.

» Izvadite baterije iz mernog alata, ako ih ne koristite
duze vremena. Baterije mogu pri duzem vremenu
korodirati i Cak se same isprazniti.

Rad

Pustanje urad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Ne izlaZite merni alat ekstremnim temperaturamaiili

temperaturnim kolebanjima. Ne ostavljajte ga na primer
u autu duZe vreme. Pustite merni alat pri ve¢im tempera-

—
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turnim kolebanjima da se prvo temperira, pre nego ga
pustite u rad. Pri ekstremnim temperaturama ili tempera-
turnim kolebanjima moZe se ostetiti preciznost mernog
alata.

» Izbegavaijte jake udarce ili padove mernog alata. Posle
jacih spoljnih uticaja na merni alat trebali bi pre daljih
radova uvek da vrsite kontrolu tacnosti (pogledajte
LTacnost nivelisanja“).

» Iskljucite merni alat, ako ga transportujete. Pri
iskljucivanju se blokira klatni uredjaj, koji se inace prijacim
pokretima moZe ostetiti.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Zs ukljucivanje mernog alata gurnite prekidac za ukljucivanje-/

isklju¢ivanje 4 u poziciju ,,g) on® (za radove bez automatike

nivelisanja) ili u poziciji ,,"b on“ (za radove sa automatikom

nivelisanja). Merni alat $alje odmah posle uklju¢ivanja laserske

zrake iz izlaznog otvora 1.

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Za Isklju¢ivanje mernog alata gurnite prekidac za

uklju¢ivanje-iskljucivanje 4 u poziciju ,»,off“. Kod isklju¢ivanja

blokira se oscilatorna jedinica.

Deaktiviranje automatike iskljucivanja
Ako se ca. 30 min dugo ne pritisne nijedan taster na mernom
alatu, merni alat se automatski iskljucuje radi ¢uvanja baterija.

Da bi merni alat posle automatskog isklju¢enja ponovo

ukljucili, mozete gurnuti ili prekidac za ukljucivanje-

iskljucivanje 4 prvo u poziciju ,,off“ i merni alat onda ponovo

ukljuiti, ili pritisnuti jednom taster za vrstu rada 2.

Da bi automatiku za isklju¢ivanje deaktivirali, drZite (pri

uklju¢enom mernom alatu) taster za vrstu rada 2 najmanje 3 s

dugo pritisnut. Ako je automatika za iskljucivanje deaktivir-

ana, trepere laserski zraci na kratko radi potvrdjivanja.

» Ne ostavljajte slucajno ukljuc¢en merni alat i iskljucite
merni alat posle upotrebe. Druge osobe bi mogle dabudu
zaslepljene od laserskog zraka.

Da bi automatsko isklju¢ivanje aktivirali, isklju¢ite merni alat i

ponovo ukljucite.

Vrste rada

Merni alat raspolaZe savise vrsta opcija, izmedju kojih u svako

vreme moZete birati:

- Rad sa ukrstenimiili linijama sa tackama: Merni alat daje
horizontalne i vertikalne laserske linije napred i ve¢ prema
tome vertikalni zrak sa tatkama uvis i nadole kao i
horizonalni laserski zrak napred i na obe strane.

- Rad sa b tacki: Merni alat daje vec¢ prema tome vertikalni
zrak sa tackama uvis i nadole kao i horizontalni zrak u
tackama napred sa obe strane.

- Linijski rad u horizonali: Merni alat daje horizontalne
laserske linije napred.

- Linijski rad u vertikali: Merni alat daje vertikalnu lasersku
liniju napred.
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Svi zraci sa tackiama prolaze pod 90°-ugla jedan prema
drugom, laserske linije se ukrstaju isto tako pod 90°-ugla.
Posle uklju¢ivanja nalazi se nalazi u radu sa ukrstenim i
linijama u tacki. Da bi promenili vrstu rada, pritisnite taster za
vrsturada 2.

Sve vrste rada mogu se birati kako sa tako i bez automatike
nivelisanja.

Automatika niveliranja

Radovi sa automatikom za nivelisanje
(pogledajte slike C-E)

Postavite merni alat na horizontalnu ¢vrstu podlogu,
pricvrstite ga nadrza¢ 15 ili stativ 16.

Gurnite za radove sa automatikom niveliranja prekidac za
uklju¢ivanje-iskljucivanje 4 u poziciju ,,“b on“.

Posle ukljucivanja ravna automatska nivelacija neravnine
unutar samonivelirajuceg podrucja od +4°. Niveliranje je
zakljuceno, ¢im laserske tacke odnosno laserske linije
prestanu da se pokrecu.

Ako automatska nivelacija nije moguca, na primer jer povrsina
na kojoj stoji merni alat odstupa vise od horizontale 4°,
trepere laserske linije. U roku od 10 sekundi posle ukljucenja
deaktivira se ovaj alat, da bi omogucilo sredjivanje mernog
alata.

Postavite merni alat horizonalno i sacekajte automatsko
nivelisanje. Cim se merni alat nadje unutar podru¢ja
automatske nivelacije od +4°, svetle laserski zraci stalno.
Pri potresima ili promenama poloZaja za vreme rada ponovo
se automatski nivelise merni alat. Prekontrolisite posle
nivelisanja poziciju laserskih zraka u vezi referentnih tacaka,
da bi izbegli greske usled pomeranja mernog alata.

Radovi bez automatike nivelisanja (pogledajte sliku F)
Gurnite za radove bez automatike nivelisanja prekidac za
ukljucivanje-iskljucivanje 4 u poziciju ,,@ on“. Pri isklju¢enoj
automatici nivelisanja trepere trajno laserske linije.

Kod isklju¢ene automatike nivelacije mozete merni alat
slobodno drZati u ruci ili postaviti ga na neku pogodnu
podlogu. Lasersko svetlo vise ne ide prinudno vertikalno
jedno prema drugom.

Tacnost nivelisanja

Uticaji tacnosti

Najvedi uticaj vrsi temperatura okoline. Posebno
temperaturne razlike koje se krecu od tla na gore mogu
skrenuti laserski zrak.

Posto je sloj temperature u blizini poda najvedi, trebali bi
merni alat po mogucnosti da montirate na uobicajen stativ i
postavite u sredinu radne povrsine.

Pored spoljnih uticaja mogu uticati na odstupanija i uticaji
specificni zaaparate (kao bez tacke: padoviili snazni potresi).
Stoga preispitajte pre svakog pocetka rada tacnost mernog
alata.

Ako je tacnost horizontalne svetlosti u tatkama unutar maksi-
malno dozvoljenog odstupanija, na taj nacin su prekontrolisani
i tacnost vertikalne svetlosti u tatkama i laserske linije.

Ako bi merni alat pri jednoj od kontrola prekoracio maksi-
malno odstupanje, onda neka ga popravi neki Bosch-servis.

Kontrola horizontalne tacnosti u nivelisanju poprecne ose

Zaispitivanje potrebna Vam je jedna slobodna merna linija od

20 m na ¢vrstoj podlozi ispred zida.

- Montirajte merni alat na 20 m rastojanja od zida na drzacu
odnosno nekom stativu ili na neku ¢vrstu ravnu podlogu.
Ukljucite merni alat i birajte rad u 5- tacaka.

- Usmerite jedan od dva bo¢na laserska zraka koji idu duz
popreéne ose mernog alata, nazid. Pustite da se mernialat
nivelise. Oznacite sredinu laserske tacke na zidu (tackaI).

- Okrenite merni alat za oko 180°, ne menjajuci visinu.
Pustite da se nivelirai oznacite sredinu tacke drugog
bocnog laserskog zraka na zidu (tacka I1). Pazite na to, da
tacka II bude $to vertikalnija iznad odnosno ispod tacke I.

- Razlika d obe oznacene tacke Ii Il na zidu daje stvarno
visinsko odstupanje mernog alata duz poprecne ose.

Na mernoj liniji od 2 x 20 m = 40 m iznosi maksimalno

dozvoljeno odstupanje:

40 mx+0,3mm/m =+12 mm.

Razlika d izmedju tacaka i IT sme na kraju najvise iznositi

12 mm.
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Kontrola horizontalne tacnosti duzne ose

Za kontrolu potrebna Vam je jedna slobodna merna linija od

20 m na ¢vrstoj podlozi izmedju dva zida A B.

- Montirajte merni alat blizu zida A na drza¢ ili stativ, ili ga
postavite na neku ¢vrstu i ravnu podlogu. Ukljucite merni
alat i birajte rad sa 5- tacaka.

- Usmerite horizontalan laserski zrak koji ide paralelno sa
duZnom osom mernog alata, na bliski zid A. Pustite da se
merni alat nivelide. Oznacite sredinu laserske tacka na zidu
(tackaT).

A

—>¢

- Okrenite merni alat za 180°, izniveliSite ga i markirajte
sredinu tacke laserskog zraka na zidu preko puta B
(tacka I1).

- Postavite merni alat ne okre¢uci ga blizu zida B, ukljucite
gai pustite da se nivelise.

A B

X
I

- Centrirajte merni alat po visini tako (pomodu stativaili u
datom slu¢aju sa podmetacima), da sredina tacke
laserskog zraka ta¢no pogadja prethodno markiranu
tacku IT na zidu B.

—
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- Okrenite mernialat za 180° ne menjajudivisinu. Pustite da
se nivelise i oznacite tackastu sredinu laserskog zraka na
zidu A (tacka I11). Pazite pritom, da je tacka I1I $to
vertikalnija odnosno nalazi se ispod tacke I.

- Razlika d obe oznacene tacke Ii 111 na zidu A daju stvarno
visinsko odstupanje mernog alata duz duzne ose.

Na mernoj liniji od 2 x 20 m = 40 m iznosi maksimalno

dozvoljeno odstupanje:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Razlika d izmedju tacaka I i IIT sme na kraju da iznosi najvise

12 mm.

Uputstva zarad

» Upotrebljavajte uvek samo sredinu laserske tacke
odnosno laserske linije za markiranje. Veli¢ina laserske
tacke odnosno Sirina laserske linije menjaju se sa
rastojanjem.

Radovi sa stativom (pribor)

Jedan stativ pruza stabilnu mernu podlogu koja se moze
podesavati po visini. Stavite merni alat sa 1/4" prihvata za
stativ 7 na navoj stativa 16 ili jednog uobicajenog u trgovini
foto stativa. Za pricvrscivanje na jednom u trgovini
uobicajenog gradjevinskog stativa potreban Vam je 5/8"
prihvat za stativ 6. Cvrsto zavrnite merni alat sa zavrtnjem za
pricvrééivanje stativa.

Centrirajte stativ grubo, pre nego $to ukljucite merni alat.

Pri¢vrscéivanje sa univerzalnim drza¢em (pribor)

Pomocu univerzalnog drZa¢a 15 mozZete pricvrstiti merni alat
na primer na vertikalnim povrsinama, cevima ili magnetnim
materijalima. Univerzalan drza¢ je isto tako pogodan kao i sta-
tiv za pod i olak$ava centriranje po visini mernog alata.
Centrirajte univerzalni drzac 15 grubo, pre nego $to ukljucite
merni alat.

Radovi sa mernom plo¢om (pribor) (pogledajte slike A-B)
Pomocu merne ploce 14 mozete prenositi laserski marker na
pod odnosno visinu lasera na zid.

Sa nultim poljem i skalom moZete meriti odstupanje prema
Zeljenoj visini i ponovo nanositi na drugom mestu. Tako odpada
tatno podesavanje mernog alata na visinu na koju se prenosi.
Merna plo¢a 14 ima refleksioni sloj koji pobolj$ava vidljivost
laserskog zraka na vec¢em rastojanju odnosno pri jacem
suncevomzracenju. Pojacavanje svetlosti se moze samo onda
prepoznati, ako gledate na mernu plocu paralelno laserskom
zraku.
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Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska tablica sa ciljem 13 poboljsava vidljivost laserskog
zraka pri nepovoljnim uslovima i vecim rastojanjima.
Reflektujuca polovica laserske ciljne ploce 13 poboljSava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu polovicu linija lasera je
vidljiva i sa zadnje strane laserske ciljne ploce.

Laserske naocare za gledanje (pribor)
Laserske naocare za gledanje filtriraju okolnu svetlost. Tako
izgleda crveno svetlo lasera svetlije za oko.

> Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naoCare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanje laserskog zraka, one ne Stite od
laserskog zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opazanje boja.

Radni primeri (pogledaijte slike C - F)

Primere za moguénosti primene mernog alata naci ¢ete na
grafickim stranama.

Postavljajte merni alat uvek blizu povrsine ili ivice, koja treba
da se kontrolise, i pustite ga pre pocetka svakog merenja da
se niveliSe.

Merite rastojanja izmediju laserskog zraka odnosno laserske
linije i neke povrsine ili ivice uvek na dve tacke koje $to dalje
leze jedna od druge (na primer sa mernom plo¢om 14).

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Cuvajte i transportujte merni alat samo sa isporuéenim
koferom.

Drzite merni alat uvek cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢isc¢enje ili rastvarace.
Cistite redovno posebno povrsine na izlaznom otvoru lasera i
pazite pritom na dlacice.

Ako bi merni alat i pored brizljivog postupka proizvodnije i
kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki strucni

servis za Bosch-elektri¢ne alate. Ne otvarajte merni alat sami.

Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova navedite
neizostavno broj predmeta prema tipskoj tablici mernog alata
koja ima 10 brojc¢anih mesta.

Saljite merni alat u slu¢aju popravke u koferu.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naéi ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i pode$avanja proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 24485 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Merni alati, pribor i pakovanja treba da se dovoze na
regeneraciju koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Ne bacajte merne alate i akumulatore (baterije u ku¢no djubre).

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne
moraju vise neupotrebljivi merni alati a
prema evropskoj smernici 2006/66/EG ne
moraju vise akumulatori/baterije u kvaru i
istro$eni da se odvojeno sakupljajuiodvoze
reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Da bi z merilnim orodjem delali brez
nevarnosti in varno, morate prebratiin
upostevati vsa navodila. Opozorilne tablice
nikoli ne smejo biti nerazpoznavne. TA
NAVODILA DOBRO SHRANITE.

» Bodite previdni - v primeru izvajanja opravil ali
nastavitev, ki niso opisana v teh navodilih, lahko pride
do nevarnega izpostavljanja laserskemu sevanju.

» Merilno orodje vam dobavimo z opozorilno tablo v
angles¢ini (na prikazu merilnega orodja na graficni
strani oznaceno s Stevilko 10).

Lasersko Zaréenje razreda 2
ne glejte v Zarek
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Pred prvim zagonom prelepite angleski tekst
opozorilne table s priloZzeno nalepko v svojem jeziku.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in
sami ne glejte v laserski Zarek. Merilno orodje ustvarja
lasersko Zarcenje laserskega razreda 2 v skladu z
IEC 60825-1. Z njim bi lahko zaslepili druge osebe.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto zascitnih ocal. Ocalazavidnost laserskegaZarka
s0 namenjena bolj$emu razpoznavanju laserskega zarka,
vendar o€i ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega zarka ne uporabljajte
namesto soncnih ocal oziroma med voznjo v cestnem
prometu. Ocala za vidnost laserskega Zarka ne
zagotavljajo popolne UV-zascite in zmanjSujejo
sposobnost zaznavanja barv.
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» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje z origialnimi nadomestnimi deli. Na ta
nacin bo ohranjena varnost merilnega orodja.

» Otrokom ne dovolite, da bi brez nadzora uporabljali
lasersko merilno orodje, saj bi lahko nenamerno zaslepili
druge osebe.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Merilno orodje lahko povzroci
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

Poskrbite za to, da se merilno orodje in
laserska ciljna tabla 13 ne nahajatav
blizini srénih spodbujevalnikov. Magneti
merilnega orodja in laserske ciljne table
ustvarjajo polje, ki lahko vpliva da delovanje
srcnih spodbujevalnikov.

» Merilno orodje in laserska ciljna tabla 13 se ne smeta
nahajati v blizini magnetnih nosilcev podatkov in na
magnet obcutljivih naprav. Zaradi vplivanja magnetov
merilnega orodja in laserske ciljne table lahko pride do
nepopravljivih izgub podatkov.

Opis in zmogljivost izdelka

Prosimo odprite zlozeno stran, kjer je prikazano merilno
orodje in pustite to stran med branjem navodila za uporabo
odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Merilno orodje je namenjeno za doloanje in preverjanje
vodoravnih in navpi¢nih linij ter pozicijskih tock.

Komponente na sliki
Ostevil¢enje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilnega orodja na strani z grafiko.
1 Izstopna odprtina laserskega zarka
2 Tipka za izbiro vrste delovanja

Opozorilo o bateriji
Vklopno/izklopno stikalo

Magneti

Prijemalo za stativ 5/8"

Prijemalo za stativ 1/4"
Aretiranje pokrova predalcka za baterije
Pokrov predal¢ka za baterije

10 Opozorilna plos¢ica laserja

11 Serijska Stevilka

12 Ocalazavidnost laserskega zarka*

13 Laserska ciljna tabla

14 Merilna plos¢a s podnozjem*

15 Univerzalno drzalo*

16 Stativ*

17 Kovcek
* Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni obseg dobave.
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Tehnicni podatki

Tockovni in linijski laser

Stevilka artikla 3601 K66 BOO
Delovno obmotje
- laserske linije 10m
- vodoravni to¢kovni Zarki 30m
- tockovni Zarek navzgor 10m
- tockovni Zarek navzdol 5m
Natancnost niveliranja
- laserske linije in vodoravni

tockovni Zarki +0,3 mm/m
- navpicni tockovni Zarki +0,5 mm/m
Podroc¢je samoniveliranja tipi¢no +4°
Cas niveliranja tipiéno <4s
Delovna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura skladi$¢enja -20°C...+70°C
Relativna zra¢na vlaga maks. 90 %
Laserski razred 2
Tip laserja 635nm, <1 mW
Cs 1
Prijemalo za stativ 1/4",5/8"
Bateriji 4x1,5VLRO6 (AA)
Trajanje obratovanja pri vrsti
obratovanja
- krizno in to¢kovno linijsko

obratovanje 12h
- 5-tockovno obratovanje 24h
- linijsko obratovanje 30h
TeZapo
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Mere (dolZina x $irina x visina) 155x56x118 mm
Vrsta zascite IP 54 (zascita pred

prahom in vodnimi curki)
1) Delovno obmogje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na
primer direktno son¢no sevanje) zmanj$a.
Prosimo upostevajte Stevilko artikla na tipski ploscici VaSega merilnega
orodja - trgovske oznake posameznih merilnih orodij so lahko
drugacne.
Jasno identifikacijo Vasega merilnega orodja omogoca serijska Stevilka
11 na tipski ploscici.

Montaza

Vstavljanje/zamenjava baterij

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo alkalnih
manganskih baterij.

Ce zelite odpreti pokrov predaléka za baterijo 9, potisnite
zaskocko 8 v smeri puscice in snemite pokrov predalcka za ba-
terijo. Vstavite baterije. Pri tem pazite na pravilnost polov, kot
je prikazano na notranji strani pokrova predal¢ka za baterije.
Ce postanejo baterije $ibkejse, utripa opozorilo o bateriji 3
rdece. Dodatno utripajo laserske linije na 10 minzaca. 5s.
Merilno orodje lahko po prvem utripanju obratuje e pribl.
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1 h. Ce se baterije izpraznejo, utripajo laserski Zarki e enkrat

neposredno pred avtomatskim izklopom.

Vedno zamenjajte obe bateriji hkrati. Uporabite samo bateriji

istega proizvajalca in enake kapacitete.

» Ce merilnega orodja dalj éasa ne boste uporabljali,
odstranite iz njega bateriji. Med dolgim skladi$¢enjem
lahko bateriji zarjavita in se samodejno izpraznita.

Delovanje

Zagon

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in direktnim
soncnim sevanjem.

» Ne izpostavljajte merilnega orodja ekstremnim
temperaturam ali ekstremnemu nihanju temperature.
Poskrbite za to, da npr. ne bo leZalo dalj ¢asa v avtomobilu.
Ce je merilno orodje bilo izpostavljeno veéjim temperatur-
nim nihanjem, najprej pustite, da se temperatura pred
uporabo uravna. Pri ekstremnih temperaturah ali
temperaturnih nihanjih se lahko poskoduje natan¢nost
delovanja merilnega orodja.

» Izogibajte se mo¢nim udarcem ali padcem merilnega
orodja na tla. Po mocnejsih mehanskih vplivih na merilno
orodje odzunaj je treba pred nadaljevanjem dela vedno
preizkusiti tocnost naprave (glejte , Tocnost niveliranja“).

» Med transportom izklopite merilno orodje. Ob izklopu
se nihajna enota zablokira, saj bi se sicer pri mocnem
premikanju poskodovala.

Vklop/izklop

Za vklop merilnega orodja potisnite vklopno/izklopno

stikalo 4 v poloZaj ,,O on“ (za delo brez nivelirne avtomatike)

alivpolozaj ,,'b on“(zadelo z nivelirno avtomatiko). Merilno

orodje takoj po vklopu odda laserske linije iz izstopnih

odprtin 1.

> Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Zaizklop merilnega orodja potisnite vklopno/izklopno stikalo

4 v polozaj ,»off“. Priizklopu se nihajna enota zablokira.

Deaktiviranje avtomatike izklopa

Ce pribl. 30 min ne pritisnete nobene tipke na merilnem

orodju, se merilno orodje zaradi varovanja baterij avtomatsko

izklopi.

Ce Zelite merilno orodje po avtomatskem izklopu spet

vklopiti, lahko najprej potisnete vklopno/izklopno stikalo 4 v

polozaj ,,off in tato vklopite merilno orodje, ali pa pritisnete

enkrat na stikalo za vrste delovanja 2.

Za deaktiviranje odklopne avtomatike morate (pri

vklopljenem merilnem orodju) najmanj za 3 s drzati

pritisnjeno tipko za vrste delovanja 2. Ko je odklopna
avtomatika deaktivirana, utripnejo laserski Zarki za kratek ¢as

v potrditev.

» Vklopljenega merilnega orodja nikoli ne puscajte brez
nadzorstva in ga po uporabi izklopite. Laserski Zarek
lahko zaslepi druge osebe.

Ce Zelite aktivirati avtomatski izklop, izklopite merilno orodje

in ga nato spet vklopite.

—

Vrste delovanja

Merilno orodje razpolaga s vecjim Stevilom vrst delovanja,

med katerimi lahko kadarkoli menjate:

- krizno in tockovno linijsko obratovanje: merilno orodje
odda po eno vodoravno in navpicno lasersko linijo naprej
ter po eno navpicni tockovni Zarek navzgor in navzdol in po
en vodoravni tockovni Zarek naprej in na obe strani.

- b5-totkovno obratovanje: merilno orodje tvori po dva
navpicna tockovna Zarka navzgor in navzdol ter po en
vodoravni tockovni Zarek naprej in na obe strani.

- linijsko obratovanje, vodoravno: merilno orodje tvori eno
vodoravno lasersko linijo napre;j.

- linijsko obratovanje, navpi¢no: merilno orodje tvori eno
navpicno lasersko linijo napre;j.

Vsi tockovni Zarki potekajo v kotu 90° medseboj, laserske

linije se prav tako kriZajo v kotu 90°.

Po vklopu se nahaja merilno orodje v kriznem in tockovnem

linijskem obratovanju. Ce Zelite menjati vrsto delovanja,

pritisnite ustrezno tipko za vrste delovanja 2.

Vse vrste delovanja lahko izberete tako z nivelirno avtomatiko

ali tudi brez nivelirne avtomatike.

Avtomatika niveliranja

Delo z avtomatiko niveliranja (glejte slike C -E)

Postavite merilno orodje na vodoravno, trdno podlogo,
pritrdite ga na drzalo 15 ali na stativ 16.

Za delo z avtomatiko niveliranja potisnite vklopno/izklopno
stikalo 4 v poloZaj ,, g on“.

Po vklopu nivelirna avtomatika avtomatsko izravna neravnine
znotraj samonivelirnega obmocja+4°. Niveliranje je kon¢ano
takoj, ko se laserske tocke oz. laserske linije ne premikajo vec.
Laserske linije utripajo, Ce avtomatsko niveliranje ni mozno,
npr. ker stojna ploskev merilnega orodja odstopa vec kot 4°
od vodoravnice. V roku 10 s po vklopu se ta alarmni signal
deaktivira, saj se tako omogoci naravnavanje merilnega
orodja.

Merilno orodje postavite vodoravno in pocakajte na
samoniveliranje. Kakor hitro se merilno orodje nahaja znotraj
samonivelirnega obmocja +4°, laserski zarki trajno svetijo.
Pri pretresih ali spremembah poloZaja med obratovanjem se
merilno orodje avtomatsko ponovno nivelira. Po niveliranju
preverite pozicijo laserskih zarkov glede nareferencne tocke,
da bi se tako izognili napakam zaradi premaknitve merilnega
orodja.

Delo brez avtomatike niveliranja (glejte sliko F)

Zadelo brez nivelirne avtomatike potisnite vklopno/izklopno
stikalo 4 v pozicijo ,,@ on“. Pri izklopljeni nivelirni avtomatiki
laserske linije trajno utripajo.

Pri izklopljeni nivelirni avtomatiki lahko merilno orodje drzite
prostoro¢no ali jo postavite na ustrezno nagnjeno podlogo.
Laserski Zarki ne potekajo ve¢ nujno navpi¢no druga do
druge.
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Tocnost niveliranja

Vplivi na to¢nost

Na to¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Posebno temperaturne razlike, ki se $irijo od tal navzgor,
lahko preusmerijo laserski Zarek.

Slojevitost temperature je v bliZini tal najvecja, zato po
moznosti montirajte merilno orodje na stativ, ki ga lahko
kupite v trgovini in ga postavite v sredino delovne ploskve.
Poleg zunanjih vplivov lahko na odklone pri meritvah delujejo
tudi vplivi, ki so specificni za napravo (na primer padci ali
siloviti udarci). Pred vsakim zacetkim dela zato preverite
tocnost merilnega orodja.

Ce lezi natanénost vodoravnih to¢kovnih Zarkov znotraj
maksimalno dovoljenega odstopanja, je s tem preizkusena
tudi natan¢nost navpicnih toc¢kovnih zarkov in laserskih linij.
Ce se zgodi, da merilno orodje pri preverjanju prekoraci
maksimalno odstopanje, ga mora popraviti servis podjetja
Bosch.

Preverjanje vodoravne nivelirne natan¢nosti precne osi
Za preverjanje potrebujete prosto merilno razdaljo 20 m na
trdni podlogi pred steno.

- Montirajte merilno orodje v razdalji 20 m oddaljeno od
stene na drzalo oz. stativ ali ga postavite na trdno, ravno
podlogo. Vklopite merilno orodje in izberite 5-tockovno
obratovanje.

- Naravnajte eno od obeh stranskih laserskih Zarkov, ki
potekajo vzdolZ precne osi merilnega orodja, na steno.
Pustite, da se merilno orodje nivelira. Oznacite sredino
laserske tocke na steni (tockaI).

—

Slovensko|121

- Zasukajte merilno orodje za pribl. 180°, ne da bi pritem
spremenili vi$ino. Pustite, da se nivelira in oznacite
sredino tocke drugega stranskega laserskega zarka na
steni (tocka I1). Pri tem pazite nato, datocka I lezi kolikor
je mozno navpi¢no nad oz. pod tocko 1.

- Razlika d obeh oznagenih to¢k I in 11 na steni pomeni
dejansko visinsko odstopanje merilnega orodja vzdolz
precne osi.

Na merilni razdalji 2 x 20 m = 40 m zna$a maksimalno

dovoljeno odstopanje:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Razlika d med to¢kama I in 1T sme posledi¢no znasati najvec

12 mm.

Preverjanje vodoravne nivelirne natan¢nosti podolzne osi

Za preverjanje potrebujete prosto merilno razdaljo 20 m na

trdni podlogi med dvema stenama A in B.

- Montirajte merilno orodije blizu stene A na drzalo oz. stativ
ali ga postavite na trdno, ravno podlogo. Vklopite merilno
orodje in izberite 5-tockovno obratovanje.

- Usmerite vodoravni laserski Zarek, ki poteka paralelno k
podolzni osi merilnega orodja, na bliznjo steno A. Pustite,
da se merilno orodje nivelira. Oznacite sredino laserske
tocke na steni (tockaT).

- Obrnite merilno orodje za 180°, pocakajte, da se nivelira
in na nasprotni steni B (tocka I1) oznacite sredino laserske
pike.
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- Namestite merilno orodje — ne dabigaobracali - vblizino
stene B, ga vklopite in pocakajte, da se nivelira.

A B

=

- Merilno orodije viSinsko poravnajte (s pomocjo stativa ali
pa s podlaganjem) tako, da bo sredina pike laserskega
Zarka to¢no zadela predhodno oznaceno tocko 1T na
steni B.

A B
11 X
({—I)( I

- Zasukajte merilno orodje za 180°, ne da bi pri tem
spremenili visino. Pustite, da se nivelira in oznacite
sredino tocke laserskega Zarka na steni A (tocka I11). Pri
tem pazite na to, da tocka I11 lezZi kolikor je mozno
navpicno nad oz. pod tocko I.

- Razlika d obeh oznacenih tock I'in 111 na steni A pomeni
dejansko visinsko odstopanje merilnega orodja vzdolz
podolzZne osi.

Na merilni razdalji 2 x 20 m = 40 m znasa maksimalno

dovoljeno odstopanje:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Razlika d med tockama I in 111 sme posledi¢no znasati najvec¢

12 mm.

Navodila za delo

» Zaoznacitev uporabite vedno le sredino laserske tocke
oz. laserske linije. Velikost laserske tocke oz. Sirina
laserske linije se z razdaljo spremeni.

Delo s stativom (pribor)

Sativ vam zagotavlja stabilno, viSinsko nastavljivo merilno
podlogo. Postavite merilno orodje s prijemalo za stativ 1/4" 7
na navoj stativa 16 ali obi¢ajnega komercialnega fotostativa.
Pri pritrditvi na obicajni gradbeni stativ uporabite 5/8"-
prijemalo za stativ 6. Privijte merilno orodje z nastavitvenim
vijakom na stativ.

Pred vklopom merilnega orodja morate grobo naravnati
stativ.

—

Pritrditev z univerzalnim drzalom (pribor)

S pomocjo univerzalnega drzala 15 lahko merilno orodje
pritrdite npr. na navpicnih povrsinah, ceveh ali magnetnih
materialih. Univerzalno drzalo je prav tako primerno kot talni
stativ in olaj$a viSinsko naravnanost merilnega orodja.

Pred vklopom merilnega orodja morate univerzalno drzalo 15
grobo naravnati.

Delo z merilno plosco (pribor) (glejte sliki A -B)

S pomocjo merilne plosce 14 lahko lasersko oznako
prenesete na tla oz. viSino laserja na steno.

Z ni¢elnim poljem in skalo lahko merite premik od Zelene
viSine in ga vnesete na neko drugo mesto. To¢na nastavitev
merilnega orodja na visino, ki se bo prenesla, tako ni ve¢
potrebna.

Merilna plo$¢a 14 ima odbojni premaz, ki pri vecjih razdaljah
oziroma pri moc¢ni son¢ni svetlobi izbolj$a vidnost laserskega
Zarka. Ojacanje svetlobe je vidno le takrat, ¢e na merilno
plosco gledate vzporedno z laserskim zarkom.

Delo z lasersko ciljno tablo

Laserskaciljnatabla 13 izbolj$a vidljivost laserskega zarka pri
neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Reflektirajoca polovica laserske cilijne table 13 izbolj$a
vidljivost laserske linije, skozi transparentno polovico je
laserska linija vidna tudi z zadnje strani laserske ciljne table.

Ocala za vidnost laserskega Zarka (pribor)

Ocalaza vidnost laserskega zarka filtrirajo svetlobo okolice. S

tem postane rdeca svetloba laserskega Zarka svetlej$a za oko.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto zascitnih ocal. Ocalazavidnost laserskegaZarka
so namenjena boljSemu razpoznavanju laserskega Zarka,
vendar o€i ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto soncnih ocal oziroma med voZnjo v cestnem
prometu. Ocala za vidnost laserskega Zarka ne
zagotavljajo popolne UV-zas¢ite in zmanjsujejo
sposobnost zaznavanja barv.

Delovni primeri (glejte slike C - F)

Primeri za moZnosti uporabe merilnega orodja se nahajajo na

graficnih straneh.

Postavite merilno orodje vedno blizu povrsine ali roba, ki se

ga mora pregledati in pustite, da se pred pri¢etkom vsakega

merjenja nivelira.

Merite razmake med laserskim Zarkom oz. lasersko linijo in

povrsino ali robom vedno na dveh tockah, ki lezita kolikor se

da dale¢ narazen (npr. z merilno plo$co 14).

Vzdrzevanje in servisiranje
Vzdrzevanije in CiSCenje
Merilno orodje tansportirajte samo v prilozenem kovéku.

Merilno orodje naj bo vedno Cisto.

Merilnega orodja nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge
tekocine.

Umazanijo obriSite z viazno, mehko krpo. Uporaba Cistil in
topil ni dovoljena.
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Se posebno redno ¢istite povréine ob izstopni odprtini laserja
in pazite, da krpa ne bo pus¢ala vlaken.

Ce merilna naprava kljub skrbnim postopkom proizvodnje in
preizkusov ne deluje, morate poskrbeti za to, da se popravilo
izvede s strani pooblascenega servisa za elektricna orodja
Bosch. Merilnega orodja sami ne smete odpirati.

V primeru kakrsnihkoli vprasanjin pri naro¢anju nadomestnih
delov obvezno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki se
nahaja na tipski plos¢ici merilnega orodja.

V primeru potrebnega popravila merilno orodje odposljite v
koveku.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na va$a vprasanja glede popravila
in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vpra$anjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje
Merilna orodja, pribor in embalazo oddajte v okolju prijazno
ponovno predelavo.

Merilna orodja in akumulatorskih baterij/baterij ne smete
odvreci med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES se morajo
merilna orodja, ki niso ve¢ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju
prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Sve upute treba procitati i pridrzavati ih se,
kako bi se sa mjernim alatom moglo raditi
bezopasno i sigurno. Znakove i natpise
upozorenja na mjernom alatu odrZavajte
Citljivim. OVE UPUTE SPREMITE NA SIGUR-
NO MJESTO.

—
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» Oprez - ako se koriste uredaji za posluzivanije ili
podesavanije razliciti od onih ovdje navedenih ili se
izvode drugaciji postupci, to moze dovesti do opasnih
izlaganja zracenju.

» Mijerni alat se isporucuje sa natpisom upozorenja na
engleskom jeziku (na prikazu mjernog alata na stranici
sa slikama, oznacen brojem 10).

Lasersko zragenje klase 2
ne gledati u zraku
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Prije prve uporabe na naljepnicu sa engleskim tekstom
nalijepite isporucenu naljepnicu na VaSem materinjem
jeziku.

» Laserskuzraku ne usmjeravajte naljudeili Zivotinjeine
gledajte izravno u lasersku zraku. Ovaj mjerni alat
proizvodi lasersko zracenje klase lasera 2, prema
IEC 60825-1. Zbog toga moZete zaslijepiti ljude.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne
naocale. NaocCale za gledanije lasera sluze za bolje
prepoznavanije laserske zrake, medutim one ne mogu
zastititi od laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao sun¢ane
naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanje
lasera ne sluze za potpunu zastitu od ultraljubicastih zraka
i smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se naCin postici da ostane
zadrzana sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci da bez nadzora koriste laserski
mijerni alat. Djeca bi mogla nehoti¢no zaslijepiti druge
ljude.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Mjerni alat i lasersku ciljnu plo¢u 13 ne
stavljajte blizu sr¢anih stimulatora.
Magnetsko polje koje proizvodi mjerni alat i
laserska ciljna plo¢a moZe poremetiti
funkciju sréanih stimulatora.

» Mjerni alat i lasersku ciljnu plo¢u 13 drzite dalje od
magnetskih nosaca podataka i magnetski osjetljivih
uredaja. Pod djelovanjem magneta mjernog alata i
laserske ciljne plo¢e moze doci do nepovratnih gubitaka
podataka.

Opis proizvoda i radova
Molimo otvorite preklopnu stranicu s prikazom mjernog alata
i drzite ovu stranicu otvorenom dok itate upute za uporabu.
Uporaba za odredenu namjenu

Mjerni alat je predviden za odredivanje i provjeru vodoravnih
i okomitih linija kao i tocki vertikala.
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Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz
mjernog alata na stranici sa slikama.
1 Izlazni otvor laserske zrake
Tipka za nacin rada
Upozorenje za bateriju
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Magneti
Stezac stativa 5/8"
Stezaé stativa 1/4"
Aretiranje poklopca pretinca za baterije
Poklopac pretinca za baterije
Znak upozorenja za laser
Serijski broj
Naocale za gledanje lasera*
Laserska ciljna plo¢a
Mjerna ploca sa stopalom*
Univerzalni drzac¢*
Stativ*
17 KovCeg

* Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke.

O oo~NOOOGhA WN
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Tehnicki podaci
Tockasti i linijski laser
Kataloski br. 3601 K66 BOO
Radno podrugje !
- linije lasera 10m
- vodoravne tockaste zrake 30m
- tockasta zraka prema gore 10m

- tockasta zraka prema dolje 5m

Tocnost niveliranja
- linije lasera i vodoravne

tockaste zrake +0,3 mm/m
- okomite tockaste zrake +0,5 mm/m
Tipi¢no podrucje samoniveliranja +4°
Tipicno vrijeme niveliranja <4s
Radna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura uskladiStenja -20°C...+70°C
Relativna vlaznost max. 90 %
Klasa lasera 2
Tip lasera 635nm, <1 mW
Ce 1
Pricvrééenije stativa 1/4",5/8"
Baterije 4x1,5VLR06 (AA)

1) Radno podrucje moze se smanijiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline
(npr. izravno djelovanje suncevih zraka).

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja na tipskoj plocici vaeg mjernog
alata, jer trgovacke oznake pojedinih mjernih alata mogu varirati.

Za jednoznacno identificiranje vaeg mjernog alata sluzi serijski broj 11
na tipskoj plocici.

Tockasti i linijski laser
Trajanje rada pri nacinu rada

- kriZni i tockasti linijski rad 12h
- 5-tockovni rad 24h
- linijski rad 30h
Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimenzije (duzina x Sirina x visina) 155x56 x 118 mm
Vrsta zastite IP 54 (zasticen od

prasine i prskanja vode)
1) Radno podrucje moze se smanijiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline
(npr. izravno djelovanje suncevih zraka).
Molimo pridrzavajte se kataloskog broja na tipskoj plocici vaeg mjernog
alata, jer trgovacke oznake pojedinih mjernih alata mogu varirati.
Za jednoznacno identificiranje vaeg mjernog alata sluzi serijski broj 11
na tipskoj plocici.

Montaza

Stavljanje/zamjena baterije

Zarad mjernog alata preporucuje se primjena alkalno-
manganskih baterija.
Zaotvaranje poklopca pretinca za baterije 9 pomaknite
aretiranje 8 u smjeru strelice i otvorite poklopac pretinca za
baterije. Stavite baterije. Kod toga pazite na ispravan polaritet
prema shemi na unutarnjoj strani poklopca pretinca za baterije.
Ako bi baterije oslabile, kao crveno zatreperit ¢e upozorenje za
bateriju 3. Dodatno ¢e nakon svakih 10 min. utrajanjucca. 5
zatreperiti laserske zrake. Mjerni alat nakon prvog treperenja
mozZe raditi jos cca. 1 h. Ako su baterije prazne, laserske zrake
Ce jos jednom zatreperiti, neposredno prije automatskog
isklju¢ivanja.
Zamijenite uvijek sve baterije istodobno. Koristite samo
baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.
» Izvadite baterije iz mjernog alata ako se on dulje nece
koristiti. Baterije mogu kod duljeg uskladistenja korodirati
i same se isprazniti.

Rad

Pustanjeurad

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog djelovanja
suncevih zraka.

» Mjerni alat ne izlaZite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. dulje
vrijeme u automobilu. Kod vecih temperaturnih oscilacija,
prije nego $to ¢ete ga pustiti u rad, ostavite mjerni alat da se
prvo temperira. Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija
temperature moze se smanjiti preciznost mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce na mjerni alat ili njegov
pad. Nakon jacih vanjskih djelovanja na mjerni alat, prije
daljnjih radova trebate uvijek provesti kontrolu tocnosti
(vidjeti ,Tocnost niveliranja“).

» Iskljucite mjerni alat ako cete ga transportirati. Kod
isklju¢ivanja ¢e se blokirati njiSu¢a jedinica, koja bise inace
mogla ostetiti kod veceg gibanja.
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Ukljucivanje/isklju¢ivanje

Za ukljucivanje mjernog alata, prekidac za

uklju¢ivanje/iskljucivanje 4 pomaknite u poloZaj @ on“(za

radove bez nivelacijske automatike) ili u polozaj ,,'h on“

(zaradove s nivelacijskom automatikom). Mjerni alat ¢e

odmah nakon uklju¢ivanja, iz izlaznih otvora emitirati

laserske zrake 1.

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i ne
gledajte u lasersku zraku, niti sa vece udaljenosti.

Za isklju¢ivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

ukljucivanje/isklju¢ivanje 4 u polozaj ,,off“. Kod iskljucivanja

Ce se blokirati njisuca jedinica.

Deaktiviranje automatike iskljucivanja

Ako se u trajanju cca. 30 minuta ne bi pritisnula niti jedna

tipka na mjernom alatu, mjerni alat ce se iskljuciti u svrhu

Cuvanja baterija.

Da bi se mjerni alat nakon automatskog isklju¢ivanja ponovno

ukljucio, prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 4 mozete prvo

pomaknuti u polozaj ,,off“ i mjerni alat nakon toga ponovno

ukljuciti ili pritisnite jedan puta na tipku za na¢in rada 2.

Za deaktiviranje automatike iskljucivanja, tipku za nacin rada

2 (kod uklju¢enog mjernog alata) drzite pritisnutu najmanje

3's. Ako je automatika isklju¢ivanja deaktivirana, za potvrdu

¢e na kratko zatreperiti laserske zrake.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzorai isklju-
Cite mjerni alat nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

Zaaktiviranje automatskog iskljucivanja, iskljucite mjerni alat

i ponovno ga ukljucite.

Nacinirada

Mjerni alat raspolaZe s vi$e nacina rada, izmedu kojih u

svakom trenutku moZete mijenjati:

- Krizni ili tockasti linijski rad: Mjerni alat proizvodi jednu
vodoravnu i jednu okomitu liniju lasera prema naprijed,
kao i po jednu okomitu tockastu zraku prema gore i prema
dolje i po jednu vodoravnu tockastu zraku prema naprijed i
na obje strane.

- 5-toCkovni rad: Mjerni alat proizvodi po jednu okomitu
tockastu zraku prema gore i prema dolje, kao i po jednu
vodoravnu tockastu zraku prema naprijed i na obje strane.

- Linijski rad vodoravno: Mjerni alat proizvodi jednu
vodoravnu liniju lasera prema naprijed.

- Linijski rad okomito: Mjerni alat proizvodi jednu okomitu
liniju lasera prema naprijed.

Sve tockaste zrake poloZene su pod 90° jedna prema drugoj,

alinije lasera isto tako krizaju se pod kutom od 90°.

Nakon uklju¢ivanja mjerni se alat nalazi u kriznom i tockastom

linijskom radu. Za promjenu nacina rada pritisnite tipku za

nacinrada 2.

Svi nacini rada mogu se odabrati, kako sa tako i bez

nivelacijske automatike.

—
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Nivelacijska automatika

Radovi s nivelacijskom automatikom

(vidjeti slike C-E)

Postavite mjerni alat navodoravnu ¢vrstu podlogu, pricvrstite
ganadrza¢ 15 ili na stativ 16.

Zaradove sa nivelacijskom automatikom, prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 4 pomaknite u poloZaj ,, g on®.
Nakon ukljucivanja nivelacijska automatika automatski
izjednaCava neravnine unutar podrucja samonivelacije od
+4°. Nivelacija je zavrSena ¢im se laserska tocka odnosno
laserske linije viSe ne pomicu.

Ako automatska nivelacija nije moguca, npr. jer povrsina
stajanjamjernog alata za viSe od 4° odstupa od vodoravnosti,
zatreperit Ce linije lasera. U toku 10 s nakon ukljucivanija, ovaj
se alarm deaktivira, kako bi se omoguéilo usmjeravanje
mjernog alata.

Mjerni alat postavite u vodoravni polozaj i pricekajte na
samonivelaciju. Cim se mjerni alat nade unutar podru¢ja
samonivelacije od +4°, zatreperit ce linije lasera.

Kod vibracija ili promjena polozaja tokom rada, mjerni alat ce
se automatski ponovno nivelirati. Nakon niveliranja provjerite
polozaj laserskih zraka u odnosu na referentnu tocku, kako bi
se izbjegle greske zbog pomicanja mjernog alata.

Radovi bez nivelacijske automatike

(vidjeti sliku F)

Zaradove bez nivelacijske automatike pomaknite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 4 u polozaj @ on*“. Kod iskljuéene
nivelacijske automatike stalno ce treperiti linije lasera.

Kod isklju¢ene nivelacijske automatike, mjerni alat moZete
slobodno drZati u ruci ili staviti na nagnutu podlogu. Laserske
zrake viSe nece biti nuzno poloZene okomito jedna prema
drugoj.

Tocnost niveliranja

Utjecaji na tocnost

Najveci utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike od poda prema gore, mogu skrenuti
lasersku zraku.

Buduci da je slojevitost temperature najvecéa u visini poda,
mjerni alat treba po mogucénosti montirati na uobicajeni stativ
i postaviti u sredinu radne povrsine.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specificni za uredaj (kao npr. pad ili snazni udarci). Zbog toga
prije svakog pocetka rada provjerite tocnost mjernog alata.
Ako je tocnost vodoravnih tockastih zraka unutar maksimalno
dopustenog odstupanja, time se provjerava i tocnost
okomitih tockastih zraka i linija lasera.

Ako bi mjerni alat kod ispitivanja premasio maksimalno
odstupanje, tada ga mozZete popraviti u Bosch ovlastenom
servisu.

Bosch Power Tools
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Kontrola vodoravne tocnosti niveliranja poprecne osi

Za kontrolu vam je potrebna slobodna mjerna dionica od

20 m na ¢vrstoj podlozi.

~ Mjerni alat montirajte na udaljenosti 20 m udaljenosti od
zida, na drZa¢ odnosno na stativ ili ga stavite na ¢vrstu
ravnu podlogu. Ukljucite mjerni alat i odaberite 5-tockovni
rad.

- Usmijerite na zid jednu od obje bocne laserske zrake,
poloZene uzduz poprecne osi mjernog alata. Iznivelirajte
mjerni alat. Oznacite sredinu laserske tocke na zidu
(tockaT).

- Okrenite mjerni alat za cca. 180°, bez promjene visine.
Iznivelirajte ga i oznacite sredinu tocke druge bocne
laserske zrake na zidu (tocka I1). Kod toga pazite da
tocka II po mogucnosti leZi okomito, iznad odnosno ispod
tocke L.

- Razlika d obje oznaCene tocke 1 i II na zidu daje stvarno
visinsko odstupanje mjernog alata uzduz popreéne osi.

Na mjernoj dionici od 2 x 20 m = 40 m, maksimalno

dopusteno odstupanje iznosi:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Razlika d izmedu tocaka I i IT smije iznositi najvise 12 mm.

Kontrola vodoravne tocnosti niveliranja uzduzne osi

Zaprovjeru je potrebna slobodna mjerna dionica od 20 m, na

Cvrstoj podlozi, izmedu dva zida Ai B.

- Mijerni alat montirajte blizu zida A, na drza¢ odnosno na
stativ ili ga stavite na ¢vrstu, ravnu podlogu. Ukljucite
mjerni alat i odaberite 5-tockovni rad.

- Usmjerite na najbliZi zid A vodoravnu lasersku zraku, polo-
zenu paralelno sa uzduznom osi mjernog alata. Iznivelirajte
mjerni alat. Oznacite sredinu laserske tocke nazidu (tockal).

- Okrenite mjerni alat za 180°, iznivelirajte ga i oznaCite sre-
dinu tocke laserske zrake na nasuprotnom zidu B (tocka II).

- Postavite mjerni alat - bez okretanja - blizu zida B,
ukljucite gaiiznivelirajte.

- Tako izravnajte mjerni alat po visini (pomocu stativa ili
prema potrebi podlaganjem), da sredina tocke laserske
zrake to¢no udara na prije oznacenu tocku I na zidu B.

- Okrenite mjerni alat za 180°, bez promjene visine.
Iznivelirajte ga i oznacCite sredinu tocke laserske zrake na
zidu A (tocka I11). Kod toga pazite da tocka I11 po
mogucnosti lezi okomito iznad odnosno ispod tocke 1.
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- Razlika d obje oznacene tocke Ii I11 na zidu A daje stvarno
visinsko odstupanje mjernog alata uzduz uzduzne osi.

Na mjernoj dionici od 2 x 20 m = 40 m, maksimalno
dopusteno odstupanije iznosi:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Razlika d izmedu toCaka I i I1T smije iznositi najvise 12 mm.

Upute zarad

» Za oznacavanije koristite uvijek samo sredinu laserske
tocke, odnosno laserske linije. Velicina laserske tocke,
odnosno Sirina laserske linije mijenja se sa udaljenoscu.

Radovi sa stativom (pribor)

Stativ pruza stabilnu, visinski podesivu podlogu za mjerenje.
Mjerni alat sa 1/4" stezacem stativa 7, stavite na navoj stativa
16 ili na uobicajeni foto stativ. Za pricvr$éenje na uobicajeni
gradevni stativ koristite pricvr$¢enje stativa 5/8" 6. Mjerni
alat vijcano stegnite sa steznim vijkom stativa.

Stativ grubo izravnajte prije uklju¢ivanja mjernog alata.

Pri¢vrséenje sa univerzalnim drzacem (pribor)

Pomodu univerzalnog drza¢a 15 mjerni alat moZete npr.
pricvrstiti na okomite povrsine, na cijevi ili magneti¢ne
materijale. Univerzalni drZac je isto tako prikladan kao i podni
stativ i olakSava visinsko izravnavanje mjernog alata.

Prije uklju¢ivanja mjernog alata grubo izravnajte univerzalni
drza¢ 15.

Radovi sa mjernom plo¢om (pribor) (vidjeti slike A-B)
Pomocu mjerne plo¢e 14 mozZete oznake lasera prenijeti na
pod, odnosno visinu lasera na zid.

Sa nultim poljem i skalom moZete izmijeriti pomak do Zeljene
visine i ponovno nanijeti na drugo mjesto. Time se izostavlja
tocno podesavanje mjernog alata na preno$enu visinu.
Mjerna ploca 14 ima na sebi reflektirajuci sloj koji poboljSava
vidljivost laserske zrake na vecoj udaljenosti, odnosno kod
jakih suncevih zraka. Pojacanje svjetloce se moze prepoznati
samo ako gledate na mjernu plocu paralelno sa laserskom
zrakom.

Rad sa laserskom ciljnom plocom

Laserska ciljna plo¢a 13 pobolj$ava vidljivost laserske zrake
kod nepovoljnih radnih uvjeta i vecih udaljenosti.
Reflektiraju¢a polovica laserske ciljne ploce 13 pobolj$ava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu polovicu linija lasera je
vidljiva i sa straznje strane laserske ciljne ploce.

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanije lasera filtriraju okolno svjetlo. Zbog toga

se crveno svjetlo lasera za oci pojavljuje kao svjetlije.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne
naocale. Naocale za gledanje lasera sluZe za bolje
prepoznavanije laserske zrake, medutim one ne mogu
zadtititi od laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao sun¢ane
naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanje
lasera ne sluze za potpunu zastitu od ultraljubicastih zraka
i smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

—
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Radni primjeri (vidjeti slike C - F)

Primjere za mogucnosti primjene mjernog alata moZete naci
na stranicama sa slikama.

Mjerni alat postavite uvijek blizu povrsine ili ruba koji trebate
provjeriti i iznivelirajte ga prije poCetka svakog mjerenja.
Razmake izmedu laserske zrake odnosno laserske linije i neke
povrsine ili ruba, mjerite uvijek na dvije po mogucnosti
razmaknute tocke (npr. sa mjernom plo¢om 14).

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanije i ¢iS¢enje

Mjerni alat uskladistite i transportirajte samo u isporu¢enom
kovcegu.

Mjerni alat odrZavajte uvijek Cistim.

Ne uranjajte mjerni alat u vodu ili u druge tekucine.
Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. U tu svrhu ne
koristite nikakva sredstva za ¢iéenje i otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera i
kod toga pazite na vlakanca.

Ako bi mjerni alat unato¢ brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za Bosch elektri¢ne alate. Ne otvarajte
sami mjerni alat.

Kod svih povratnih upita i naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj
sa tipske plocice mjernog alata.

U slu¢aju popravka mjerni alat posaljite u servis u njegovom
kovcegu.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
CrtezZe u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima mozZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupniji, primjeni i podeSavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51
Fax: +386 (01) 5193407

Zbrinjavanje

Mjerne alate, pribor i ambalaZu treba dostaviti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Mjerni alat, aku-bateriju/baterije ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG, neuporabivi mjerni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EG
neispravne li istro$ene aku-baterije/
baterije moraju se odvojeno sakupljati i
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Bosch Power Tools
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Ohutusnouded

Mooteseadmega ohutu ja turvalise t66
tagamiseks lugege libi kéik juhised ning
jargige neid. Arge katke mooteseadmel
olevaid hoiatussilte kunagi kinni. HOIDKE
KOIK JUHISED HOOLIKALT ALLES.

» Ettevaatust - siin nimetatud kasitsus- voi justeerimis-
seadmetest erinevate seadmete kasutamine voi teiste
meetodite rakendamine véib pohjustada ohtliku
kiirguse tekke.

» Mooteseade viljastatakse ingliskeelse hoiatussildiga
(seadme jooniste lehekiiljel tahistatud numbriga 10).

Laserkiirgus klass 2
arge vaadake laserkiire suunas
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Enne seadme kasutuselevéttu katke ingliskeelne
hoiatussilt kaasasoleva eestikeelse kleebisega.

» Arge suunake laserkiirt inimeste ega loomade peale ja
drge vaadake ise laserkiire suunas. Mooteseade tekitab
standardi IEC 60825-1 kohasele laseri klassile 2 vastavat
laserkiirgust. Sellega voite pimestada teisi inimesi.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
pédikseprillide ega kaitseprillidena mootorséidukit
juhtides. Laserkiire nahtavust parandavad prillid ei anna
taielikku kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide
eristamise voimet.

» Laske mooteseadet parandada iiksnes vastava ala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate mooteseadme ohutu t66.

» Arge lubage lastel laserméoteseadet kasutada
jarelevalveta. Lapsed vdivad teisi inimesi tahtmatult
pimestada.

» Arge kasutage méoteseadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub siittivaid vedelikke, gaase voi
tolmu. Mdéteseadmes voivad tekkida sademed, mille
toimel voib tolm voi aur siittida.

Arge asetage mooteseadet ja komplekti
kuuluvat laserkiire sihttahvlit 13
siidamestimulaatorite lahedusse.
Mdoteseadme magnetid ja laserkiire
sihttahvel tekitavad vlja, mis vib siidame-
stimulaatorite t66d hairida.

» Hoidke méoteseadet ja komplekti kuuluvat laserkiire
sihttahvlit 13 eemal magnetilistest andmekandjatest
jamagnetiliselt tundlikest seadmetest. Mooteseadme
magnetite ja laserkiire sihttahvli toime voib andmed
poordumatult havitada.

—

Seadme ja selle funktsioonide kirjeldus

Voltige lahti kasutusjuhendi imbris seadme joonistega ja
jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks avatuks.

Nouetekohane kasutus

Maooteseade on ette nahtud horisontaal- ja vertikaaljoonte
ning loodipunktide kindlakstegemiseks ja kontrollimiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

Laserkiire vdljumisava

Tooreziimi nupp

Patarei madala pinge indikaatortuli
Lliti (sisse/valja)

Magnetid

5/8"-keermega statiivi ava
1/4"-keermega statiivi ava
Patareikorpuse kaane lukustus
Patareikorpuse kaas

Laseri hoiatussilt

11 Seerianumber

12 Laserkiire ndhtavust parandavad prillid*
13 Laserkiire sihttahvel

14 Moéteplaat koos jalaga*

15 Universaalne kandur*

16 Statiiv*

17 Kohver

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.
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Tehnilised andmed
Punkt- ja joonlaser GCL 25
Tootenumber 3601 K66 BOO
Toopiirkond
- laserkiired 10m
- horisontaalsed

punktikujulised kiired 30m
- punktikujuline kiir Gles 10m
- punktikujuline kiir alla 5m
Nivellieerumistapsus
- laserkiired ja horisontaalsed

punktikujulised kiired +0,3 mm/m
- vertikaalsed punktikujulised

kiired +0,5 mm/m
Automaatne loodimispiirkond
ildjuhul +4°
Nivelleerumisaeg iildjuhul <4s
To6temperatuur -10°C...+50°C

1) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad
toopiirkonda kitsendada.

Poorake tahelepanu oma modteseadme tootenumbrile, mootesead-
mete kaubanduslik tahistus vaib olla erinev.

Oma modteseadet saate identifitseerida andmesildil oleva
seerianumbri 11 jargi.
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Punkt- ja joonlaser GCL 25
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Suhteline 6huniiskus max. 90 %
Laseri klass 2
Laseri tiilip 635nm, <1 mW
Co 1
Statiivi keere 1/4",5/8"
Patareid 4x1,5VLRO6 (AA)

To6aeg reziimil
- ristjoone ja punktikujulise

joone reziim 12h
- 5-punkti-reziim 24h
- joonreziim 30h
Kaal EPTA-Procedure 01/2003
jargi 0,6 kg
Modtmed
(pikkus x laius x korgus) 155x56 x 118 mm
Kaitseaste IP 54 (tolmu- ja

pritsmekindel)
1) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad
toopiirkonda kitsendada.
Poorake tahelepanu oma mdéteseadme tootenumbrile, mootesead-
mete kaubanduslik tahistus vdib olla erinev.
Oma modteseadet saate identifitseerida andmesildil oleva
seerianumbri 11 jargi.

Montaaz

Patareide paigaldamine/vahetamine

Maooteseadmes on soovitav kasutada leelis-mangaan-

patareisid.

Patareikorpuse kaane 9 avamiseks liikake lukustust 8 noole

suunas ja votke patareikorpuse kaas maha. Asetage patareid

kohale. Jalgige seejuures patareide diget polaarsust vastavalt

patareikorpuse kaane sisekiiljel toodud siimbolitele.

Kui patareid on tiihjenemas, siis vilgub patareide madala

pinge indikaator 3 punase tulega. Lisaks vilguvad laserkiired

iga 10 minuti tagant ca 5 sekundit. MoGteseadet saab pérast

esmakordset vilkumist kasutada veel ca 1 tunni. Kui patareid

on tiihjad, vilguvad laserkiired veel kord vahetult enne

automaatset valjaliilitumist.

Vahetage alati valja koik patareid iihekorraga. Kasutage

liksnes iihe tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.

» Kui Te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid seadmest vilja. Patareid voivad pikemal
seismisel korrodeeruda voi iseeneslikult tiihjeneda.

Kasutamine

Kasutuselevott

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese pdikese-
kiirguse eest.

» Arge hoidke mooteseadet viiga korgetel ja viga

madalatel temperatuuridel, samuti véltige tempera-
tuurikoikumisi. Arge jatke seadet naiteks pikemaks ajaks

—
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autosse. Suuremate temperatuurikdikumiste korral laske
mooteseadmel enne kasutuselevéttu keskkonna tempera-
tuuriga kohaneda. Adrmuslikel temperatuuridel ja tempe-
ratuurikdikumiste korral voib seadme mdotetapsus
vaheneda.

» Kaitske mooteseadet tugevate lIodkide ja kukkumiste
eest. Kui mooteseadmele on avaldunud tugev véline
mehaaniline toime, tuleb enne edasit6étamist alati
teostada tapsuskontroll (vt ,Nivelleerumistapsus®).

» Transportimisel liilitage méoteseade vilja. Pendliiiksus
voib seadme tugeval rappumisel kahjustuda ja seetottu
lukustub see valjaliilitamisel.

Sisse-/valjaliilitus

Mooteseadme sisseliilitamiseks viige liliti (sisse-/vélja) 4
asendisse ,,@ on“ (tdotamiseks ilma automaatse
nivelleerumiseta) voi asendisse ,,’b on“ (automaatset
nivelleerumist kasutades). Mooteseade saadab kohe parast
sisseliilitamist laserkiire vdljumisavast valja laserkiired 1.

» Arge suunake laserkiirt inimeste ega loomade peale
ning drge vaadake laserkiire sisse ka mitte suurema
vahemaa tagant.

Mooteseadme viljaliilitamiseks likake liiliti (sisse/valja) 4

asendisse ,,off“. Valjaliilitumisel lukustub pendliiiksus.

Automaatse viljaliilituse funktsiooni viljaliilitamine

Kui umbes 30 minuti véltel ei ole vajutatud mddteseadme

lihelegi nupule, liilitub seade patareide sadstmiseks

automaatselt vlja.

Selleks et modteseadet parast automaatset valjalilitumist

uuesti sisse liilitada, voite viia liiliti (sisse/valja) 4 koigepealt

asendisse ,,off“ ja mooteseadme seejarel uuesti sisse

liilitada, v6i vajutada kohe iiks kord t66reziimi nupule 2.

Selleks et automaatset valjaliilitust deaktiveerida, hoidke

(sisseliilitatud mooteseadmel) téoreziimi nuppu 2 vahemalt

3 sekundit all. Kui automaatne valjaliilitus on deaktiveeritud,

vilguvad laserkiired korra kinnituseks.

> Arge jitke sisseliilitatud seadet jirelevalveta ja liili-
tage seade parast kasutamist vilja. Laserkiir voib teisi
inimesi pimestada.

Automaatse valjaliilituse funktsiooni aktiveerimiseks liilitage

seade valja ja uuesti sisse.

Kasutusviisid

Méoteseade tootab kolmel todreziimil, mida voite igal ajal

vahetada:

- ristjoone ja punktikujulise joone reziim: MoGteseade
tekitab (ihe horisontaalse ja iihe vertikaalse laserkiire ette,
lihe vertikaalse punktikujulise kiire iiles ja iihe vertikaalse
punktikujulise kiire alla ning horisontaalsed
punktikujulised kiired ette ja killgsuundades.

- 5-punkti-reziim: MoGteseade tekitab iihe vertikaalse
punktikujulise kiire iles ja iihe vertikaalse punktikujulise
kiire alla ning horisontaalsed punktikujulised kiire ette ja
kiilgsuundades.

- Horisontaalne joonreZiim: Mooteseade tekitab iihe
horisontaalse laserkiire ette.

- Vertikaalne joonreziim: Modteseade tekitab tihe
vertikaalse laserkiire ette.
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Koik punktikujulised kiired kulgevad iiksteise suhtes 90°
nurga all, laserkiired ristuvad samuti 90° nurga all.
Parast sisseliilitamist on mooteseade ristjoone ja
punktikujulise joone reziimil. TooreZiimi vahetamiseks
vajutage téoreziimi nupule 2.

Koiki téoreziime saab valida nii koos automaatse
nivelleerumisega kui ka ilma.

Automaatne loodimine

Automaatne nivelleerumine (vt jooniseid C-E)

Asetage mooteseade horisontaalsele, stabiilsele pinnale,
kinnitage see kandurile 15 voi statiivile 16.

Automaatse loodimisega tehtavate tddde korral liikake lliti
(sisse/vilja) 4 asendisse ,, g on®.

Parast sisseliilitamist ihtlustab automaatse loodimise
funktsioon karvalekalded automaatse loodimise vahemikus
+4° automaatselt. Nivelleerumine on |dppenud, kui
laserpunktid voi laserkiired enam ei liigu.

Kui automaatne nivelleerumine ei ole voimalik, ntkuna
modteseadme aluspind kaldub horisontaaltasandist kdrvale
rohkem kui 4°, hakkavad laserkiired vilkuma.
Sisseliilitamisele jargneva 10 s jooksul liilitub see alarm valja
jamoodteseadet on voimalik vélja rihtida.

Seadke modteseade horisontaalasendisse ja oodake ara
automaatne nivelleerumine. Niipea kui mooteseade on
automaatse nivelleerumise vahemikus +4°, polevad
laserkiired pidevalt.

Tootamise ajal rappumise voi asendi muutumise korral
nivelleerub seade automaatselt uuesti. Parast nivelleerumist
kontrollige laserkiirte asendit vordluspunktide suhtes, et
véltida mooteseadme nihkumisest tingitud vigu.

Tootamine ilma automaatse loodimiseta (vt joonist F)
lima automaatse nivelleerumiseta tehtavate to6de korral
liikake lilliti (sisse/vilja) 4 asendisse ,,@ on* Kui automaatse
nivelleerumise funktsioon on valja lilitatud, vilguvad
laserkiired pidevalt.

Kui automaatse nivelleerumise funktsioon on vélja liilitatud,
saate seadet vabalt kdes hoida voi kaldpinnale asetada.
Laserkiired ei kulge enam iksteise suhtes vertikaalselt.

Nivelleerumistipsus

Tapsust mojutavad tegurid

Suurimat moju avaldab imbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt (porandalt) iilespoole kulgevad
temperatuurierinevused véivad laserkiire korvale kallutada.
Kuna temperatuuride erinevus on péranda ldhedal suurim, on
soovitav kinnitada seade voimaluse korral standardsele
statiivile voi asetada toopinna keskele.

Lisaks valistele mojudele voib korvalekaldeid pohjustada ka
seadmele endale avalduv toime (nt kukkumine voi tugev
160k). Seetottu kontrollige seadme tapsust iga kord enne t66
alustamist.

Kui horisontaalsete punktikujuliste kiirte tdpsus jaab lubatud
korvalekalde piiresse, on sellega kontrollitud ka vertikaalsete
punktikujuliste kiirte ja laserkiirte tapsus.

Kui modteseade liletab lubatud korvalekalde, toimetage
seade Boschi mddteseadmete volitatud parandustookotta.

—

Paikitelje horisontaalse nivelleerumistipsuse

kontrollimine

Kontrollimiseks laheb vaja 20 m pikkust stabiilset seina ette

jadvat modtepiirkonda.

- Paigaldage mooteseade seinast 20 m kaugusele kandurile
voi statiivile voi asetage seade stabiilsele aluspinnale.
Liilitage mooteseade sisse ja valige 5-punkti-reziim.

- Suunake (iks kiilgmistest laserkiirtest, mis kulgevad piki
modteseadme pdikitelge, seinale. Laske modteseadmel
nivelleeruda. Markige laserpunkti keskpunkt seinale
(punkt1).

- Keerake moodteseadet umbes 180°, ilma et muudaksite
korgust. Laske seadmel nivelleeruda ja markige teise
kiilgmise laserkiire keskpunkt seinale (punkt 11).
Veenduge, et punkt 1T asub voimalikult vertikaalselt
punkti I peal voi all.

- Vahe d kahe margitud punkti I ja II vahel annab
mooteseadme tegeliku kdrvalekalde vertikaalist.

2 x 20 = 40 m kaugusel on lubatud maksimaalne halve:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Vahe d punktide Ija Il vahel tohib jarelikult olla maksimaalselt

12 mm.

Pikitelje horisontaalse nivelleerumistipsuse

kontrollimine

Kontrollimiseks laheb vaja 20 m pikkust stabiilset vaba

mootepiirkonda kahe seina A ja B vahel.

- Paigaldage mooteseade seina A lahedale kandurile voi
statiivile voi asetage seade stabiilsele aluspinnale. Liilitage
modteseade sisse ja valige 5-punkti-reziim.
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- Suunake horisontaalne laserkiir, mis kulgeb paralleelselt
modteseadme pikiteljega, lahedalasuvale seinale A. Laske
mooteseadmel nivelleeruda. Markige laserpunkti kesk-
punkt seinale (punkt I).

A

—>¢

- Pdorake seadet 180°, laske seadmel nivelleeruda ja
markige laserkiire keskpunkt kaugemal asuvale seinale B
(punkt 11).

- Asetage seade - ilma seda pééramata - seina B lahedale,
lilitage sisse ja laske seadmel nivelleeruda.

A B

=N

- Rihtige seadme korgus valja nii (statiivi abil voi vajadusel
midagi seadme alla asetades), et laserkiire keskpunkt
labiks tapselt eelnevalt seinal B margitud punkti I1.

A 180° B
I y

d% il
I

—
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- Keerake mddteseadet 180°, ilma et muudaksite korgust.
Laske seadmel nivelleeruda ja markige laserkiire
keskpunkt seinale A (punkt I11). Veenduge, et punkt I11
asub voimalikult vertikaalselt punkti I peal voi all.

- Vahe d kahe seinale A margitud punkti I ja I11 vahel annab
mooteseadme tegeliku kdrvalekalde vertikaalist.

2 x 20 m = 40 m kaugusel on lubatud maksimaalne

korvalekalle:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Vahe d punktide I ja I11 vahel tohib jarelikult olla

maksimaalselt 12 mm.

Toojuhised
» Margistamiseks kasutage alati ainult laserpunkti voi

laserjoone keskpunkti. Laserpunkti suurus vdi laserkiire
laius muutuvad kauguse suurenedes.
Too statiiviga (lisatarvik)
Statiiv on stabiilne, reguleeritava korgusega alus. Asetage
moodteseade 1/4"-keermega avaga 7 statiivi 16 voi tavalise
fotoaparaadi statiivi keermele. Tavalisele ehitusstatiivile
kinnitamiseks kasutage 5/8"-keermega ava 6. Kinnitage
modteseade lukustuskruviga statiivi kiilge.
Enne mooteseadme sisseliilitamist seadke statiiv digesse
asendisse.

Kinnitamine universaalse kanduriga (lisatarvik)
Universaalse kanduri 15 abil saate kinnitada mo6teseadet nt
vertikaalsete pindade, torude voi magnetiseeritavate
materjalide kiilge. Universaalne kandur sobib kasutamiseks
ka porandastatiivina ja kergendab modteseadme korguse
véljareguleerimist.

Enne mooteseadme sisselillitamist seadke universaalne
kandur 15 digesse asendisse.

T66 mooteplaadiga (lisatarvik) (vt jooniseid A - B)
Modteplaadi 14 abil saab laserkiirt maapinnale ja laserkiire
korgust seinale (ile kanda.

Nullvalja ja skaalaga saab mddta nihet soovitud kdrguseni ja
sedateises kohas uuestidramarkida. Sellega jadb ara seadme
tapne seadistamine iilekantavale korgusele.

Maooteplaat 14 on kaetud peegelduva kattega, mis teeb
laserkiire suurema vahemaa tagant voi tugeva paikesekiirguse
kées paremini nahtavaks. Suurem heledus on ndha vaid siis,
kui vaatate piki laserkiirt mdoteplaadi suunas.

To6 laserkiire sihttahvliga

Laserkiire sihttahvel 13 parandab laserkiire ndhtavust
ebasoodsates oludes ja suurte vahekauguste korral.
Laserkiire sihttahvli 13 peegeldav pool parandab laserkiire
nahtavust, labi labipaistva poole on laserkiir nahtav ka
laserkiire sihttahvli tagant.

Laserkiire nahtavust parandavad prillid (lisatarvik)

Laserkiire nahtavust parandavad prillid elimineerivad

limbritseva valguse. Tanu sellele votab silm laserkiire punast

valgust paremini vastu.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini
ndhtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.
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» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
paikseprillide ega kaitseprillidena mootorsoidukit
juhtides. Laserkiire ndhtavust parandavad prillid ei anna
taielikku kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide
eristamise voimet.

Kasutusniited (vt jooniseid C - F)

Naiteid mooteseadme kasutamise kohta leiate jooniste
lehekiiljelt.

Asetage mooteseade alati kontrollitava pinna vdi serva
lahedale ja laske seadmel enne moGtmise alustamist
nivelleeruda.

Modtke dra laserkiire voi laserjoone ja ala voi serva vaheline
kaugus kahes (iksteisest voimalikult kaugel olevas punktis (nt
mooteplaadiga 14).

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Hoidke ja transportige modteseadet iiksnes tarnekomplekti
kuuluvas kohvris.

Hoidke modteseade alati puhas.
Arge kastke médteseadet vette ega teistesse vedelikesse.

Piihkige seade puhtaks niiske, pehme lapiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid.

Puhastage regulaarselt laseri véljumisava imber olevat pinda
ja eemaldage ebemed.

Mddteseade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade
sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada
Boschi elektriliste todriistade volitatud remonditddkojas.
Arge avage modteseadet ise.

Jérelepdrimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
ndidake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Parandustdokotta toimetamiseks asetage modteseade
kohvrisse.

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Miiiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiiigiesindajad ndustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Faks: +372(0679) 1129

—

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Modteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kiidelge médteseadmeid ja akusid/patareisid koos
olmejadtmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb kasutusressursi
ammendanud moéoteseadmed ja defektsed
voi kasutusressursi ammendanud akud/
patareid eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Lai varétu drosi un netraucéti stradat ar

mérinstrumentu, riipigi izlasiet un ievérojiet

visus $eit sniegtos noradijumus. Sekojiet, lai
bridino$as uzlimes uz mérinstrumenta biitu
labi salasamas. PEC IZLASISANAS SAGLA-

BAJIET $0S NORADIJUMUS.

» levéribai! Veicot citas, neka lietosanas pamaciba ap-
rakstitas apkalposanas vai regulésanas operacijas vai
rikojoties ar mérinstrumentu lietoSanas pamaciba ne-
paredzéta veida, lietotajs var sanemt veselibai kaitigu
starojuma devu.

» Meérinstruments tiek piegadats kopa ar bridinoSu
uzlimi anglu valoda (grafikas lappuseé paraditaja
mérinstrumenta attéla ta ir apziméta ar numuru 10).

2. klases lazera starojums
neskatieties lazera stara

& / IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm /
» Uzsakot lietosanu, parliméjiet pari anglu tekstam kopa

ar mérinstrumentu piegadato bridinoSo uzlimi jisu
valsts valoda.

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara. Sis mérinstru-
ments izstrada 2. klases lazera starojumu atbilstosi stan-
dartam [EC 60825-1. Ar to var nejausi apZilbinat citas
personas.

> Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lazera stara redzamibu, tacu
tas nespéj pasargat no lazera starojuma.

> Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbrilles un ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzeklus. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu redzes aizsardzibu no
ultravioleta starojuma, tacu pasliktina krasu izSkirtspéju.
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» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu tikai
kvalificéts specialists, nomainai izmantojot vienigi
originalas rezerves dalas. Tas laus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez uz-
raudzibas. Vini var nejausi apZilbinat citas personas.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

Netuviniet mérinstrumentu un lazera

meérkplaksni 13 sirds stimulatoriem.

Merinstrumenta un lazera mérkplaksnes

magnéti veido magnétisko lauku, kas var

ietekmét sirds stimulatoru darbibu.

» Netuviniet mérinstrumentu un lazera mérkplaksni 13
magnétiskajiem datu neséjiem un iericém, kuru
darbibu ietekmé magnétiskais lauks. Mérinstrumenta
un lazera mérkplaksnes magnétu iedarbiba var izraisit
neatgriezeniskus informacijas zudumus.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Atveriet atlokamo lapu ar mérinstrumenta attélu un turiet to
atveértu visu laiku, kamér tiek lasita lieto$anas pamaciba.

Pielietojums

Mérinstruments ir paredzéts horizontalu un vertikalu liniju, ka
ari projekcijas punktu iezimésanai un parbaudei.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
meérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappuse.

1 Lazerastaraizvadlika

2 Taustin$ darba rezima parslégSanai
Bateriju nolietosanas indikators
leslédzéjs

Magnéti

5/8" vitne stiprinasanai uz stativa
1/4" vitne stiprinasanai uz stativa
Bateriju nodalijuma vacina fiksators
Bateriju nodalijuma vacin3

10 Bridinosa uzlime

11 Sérijas numurs

12 Lazera skatbrilles*

13 Lazera mérkplaksne

14 Merplaksne ar balstu*

15 Universalais turétajs*

16 Stativs*

17 Koferis

* Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piegades
komplekta.
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Tehniskie parametri

Punktu un liniju lazers GCL 25
Izstradajuma numurs 3601 K66 BOO
Darbibas talums !
- lazera staru veidotajam linijam 10m
- horizontalo staru veidotajiem

punktiem 30m
- augSupveérsta stara veidotajam

punktam 10m
- lejupvérsta stara veidotajam

punktam 5m
Izlidzinasanas precizitate
- lazera staru veidotajam linijam

unhorizontalostaru veidotajiem

punktiem +0,3 mm/m
- vertikalo staru veidotajiem

punktiem +0,5 mm/m
Pasizlidzinasanas diapazons,
tipiska vértiba +4°
Pasizlidzinasanas laiks, tipiska
vértiba <4s
Darba temperatira -10°C...+50°C
Uzglabasanas temperatira -20°C...+70°C
Maks. relativais gaisa mitrums 90 %
Lazera klase 2
Lazera starojums 635nm, <1 mW
Cs 1
Vitne stiprinasanai uz stativa 1/4",5/8"
Baterijas 4x1,5VLR06 (AA)
Darbibas laiks:
- krustliniju un punktu rezima 12 st.
- 5 punktu rezima 24 st.
- liniju rezima 30 st.
Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
lzmeri
(garums x platums x augstums) 155x56 x 118 mm
Aizsardzibas tips IP 54 (aizsargats pret

lietu un adens $|akatam)
1) Nelabveéligos darba apstak|os (pieméram, tiesos saules staros)
darbibas talums samazinas.
Ludzam vadities péc izstradajuma numura, kas atrodams uz mérinstru-
menta markéjuma plaksnites, jo ta tirdzniecibas apziméjums var mainities.
Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 11, kas
atrodams uz markejuma plaksnites.

Montaza

Bateriju ievietosana/nomaina

Meérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-
mangana baterijas.

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu 9, pabidiet fiksatoru 8
bultas virziena un nonemiet vacinu. levietojiet baterijas
nodalijuma. levérojiet pareizu pievieno$anas polaritati, kas
attélota bateriju nodalijuma vacina iekSpuse.

Bosch Power Tools
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Ja baterijas ir nolietojusas, bateriju nolietoanas indikators 3
mirgo sarkana krasa. Bez tam lazera stari ik péc 10 minatém
mirgo aptuveni 5 sekundes ilgi. Péc pirmas mirgosanas
mérinstruments spéj darboties vél aptuveni 1 stundu. Ja
baterijas iriztukSotas, lazera stari vienreiz nomirgo tiesi pirms
mérinstrumenta automatiskas izslégsanas.
Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai
izmantojiet viena firma raZotas baterijas ar vienadu ietilpibu.
» Jameérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet
no ta baterijas. ligstosi uzglabajot mérinstrumentu, taja
ievietotas baterijas var korodét un izladéties.

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu |oti augstas vai loti zemas
temperatiiras iedarbibai un straujam temperatiras
izmaipam. Pieméram, neatstajiet mérinstrumentu uz
ilgaku laiku automasina. Pie straujam temperatiras izmai-
nam vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas temperattras
starpiba, un tikai péc tam uzsaciet mérinstrumenta
lietoSanu. Ekstremalu temperataras véertibu vai strauju
temperatiras izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu var
nelabvéligi ietekmét ta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no spécigiem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts
stipriem triecieniem, pirms lieto$anas vienmér parbaudiet
ta precizitati (skatit sadalu ,|zlidzinasanas precizitate®).

» Transportésanas laika izslédziet mérinstrumentu.
Izslédzot mérinstrumentu, tiek fikséts ta svarsta mezgls,
kas pretéeja gadijuma var tikt bojats strauju kustibu dé|.

leslégSana un izslégsana
Lai ieslégtu mérinstrumentu, parvietojiet ta iesledzéju 4
stavokli,@ on“ (stradajot bez automatiskas
pasizlidzina$anas) vai stavokli ,, g on“ (stradajot ar
automatisko pasizlidzinasanos). Talit péc mérinstrumenta
ieslégdanas no ta izvadlukam 1 tiek izstaroti lazera stari.
» Neveérsietlazerastarus citu personu vai majdzivnieku vir-
ziena un neskatieties lazera stara pat no liela attaluma.
Lai izslégtu mérinstrumentu, parvietojiet ta ieslédzeju 4
stavokli ,,off*. Izsledzot mérinstrumentu, tiek fikséts ta
svarsta mezgls.

Automatiskas izslegSanas deaktivizéSana

Jaaptuveni 30 mindtes netiek nospiests neviens no
meérinstrumenta taustiniem, tas automatiski izslédzas, $adi
taupot baterijas.

Lai mérinstrumentu péc ta automatiskas izslégsanas no jauna
ieslégtu, ieslédzéju 4 var vispirms parvietot stavokli ,,off“ un
tad no jauna ieslégt mérinstrumentu parasta veida, ka ari var
vienreiz nospiest darba rezima parslégsanas taustinu 2.

Lai deaktivizétu automatiskas izslégsanas funkciju,
nospiediet darba rezima parslégsanas taustinu 2 un turiet to
nospiestu vismaz 3 sekundes ilgi laika, kad mérinstruments ir
ieslégts. Lazera stari isi nomirgo, apstiprinot automatiskas
izslégsanas funkcijas deaktivizé$anu.

> Neatstajiet ieslégtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas toizslédziet. Lazera stari var apZilbinat
citas tuvuma esosas personas.

Lai aktivizétu automatiskas izslegsanas funkciju, izslédziet un

no jauna ieslédziet mérinstrumentu.

Darba rezimi

Meérinstruments var darboties vairakos rezimos, kurus

jebkura bridi var mainit.

- Krustliniju un punktu rezims: mérinstruments veido vienu
horizontalu un vienu vertikalu lazera liniju virziena uz
priek$pusi, ka ari projicé punktus, izstarojot pa vienam
vertikalam lazera staram aug$up un lejup un pa vienam
horizontalam staram virziena uz priek$pusi un uz abam
pusém sanu virziena.

- 5 punktu reZims: mérinstruments projicé punktus,
izstarojot pa vienam vertikalam lazera staram aug$up un
lejup un pa vienam horizontalam staram virziena uz
priek$pusi un uz abam pusém sanu virziena.

- Horizontalas linijas rezims: mérinstruments veido vienu
horizontalu lazera liniju virziena uz priek$pusi.

- Vertikalas linijas rezims: mérinstruments veido vienu
vertikalu lazera liniju virziena uz priek$pusi.

Visi punktus projicéjosSie lazera stari ir savstarpéji vérsti 90°

lenki, un ari lazera staru veidotas linijas veido 90° lenki.

Péc ieslégsanas mérinstruments pariet krustliniju un punktu

rezima. Lai izmainitu mérinstrumenta darba rezimu,

nospiediet darba rezima parslégsanas taustinu 2.

Mérinstrumentu var izmantot jebkura no minétajiem darba

rezimiem ar automatisko pasizlidzinasanos vai bez tas.

Automatiska pasizlidzinasanas

Darbs ar automatisko pasizlidzinasanos (attéli C-E)
Novietojiet mérinstrumentu uz limeniska, stingra pamata,
nostipriniet to uz turétaja 15 vai uz stativa 16.

Lai ieslégtu mérinstrumentu darbam ar automatisko
pasizlidzinasanos, parvietojiet iesledzéju 4 stavokli ,,’b on“.
Péc mérinstrumenta ieslégsanas ta pasizlidzinasanas sistéma
automatiski kompensé nolieci pasizlidzinasanas diapazona
robezas, kas ir +4°. Pasizlidzinasanas ir beigusies, ja lazera
staru projicétie punkti un/vai linijas vairs neparvietojas.

Ja automatiska pasizlidzinasanas nav iesp&jama, pieméram,
tad, ja noliece no limeniska stavokla virsmai, uz kuras ir
novietots mérinstruments, parsniedz 4°, lazera staru
veidotas linijas mirgo. Lai netraucétu mérinstrumenta
izlidzinasanu, 10 sekunZu laika péc ta ieslégSanas Sis
bridinajuma signals tiek deaktivizéts.

Sada gadijuma parvietojiet mérinstrumentu uz vietu, kur
virsma ir limeniska, un nogaidiet, lidz beidzas
pasizlidzinasanas process. Ja mérinstrumenta noliece
atrodas pasizlidzinasanas diapazona robezas, kas ir +4°,
lazera stari parstaj mirgot un izgaismojas pastavigi.

Ja mérinstruments ir sanémis triecienu vai ir izmainijies ta
stavoklis, automatiski sak darboties pasizlidzinasanas
funkcija, kompenséjot stavokla izmainas. Tomér, lai izvairitos
no kludam, péc mérinstrumenta pasizlidzinasanas lazera
staru stavoklis japarbauda, savietojot to projicétos punktus ar
kadu zinamu atskaites punktu.
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Darbs bez automatiskas pasizlidzinasanas (attéls F)
Javélaties lietot mérinstrumentu bez automatiskas pasizlidzi-
nasanas, parvietojiet ieslédzéju 4 stavokli,,@ on“. Ja
mérinstrumenta automatiska pasizlidzinasanas ir izslégta,
lazera staru veidotas linijas mirgo pastavigi.

Jairizslégta automatiska pasizlidzinasanas, mérinstrumentu
var darbinat, turot roka vai novietojot uz slipas virsmas, Sada
gadijuma lazera stari vairs var neb(t savstarpéji stingri
perpendikulari.

Izlidzinasanas precizitate

Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatira. levérojamu stara nolieci izsauc augSup-
vérstais temperatras gradients, kas veidojas zemes tuvuma.
Ta ka vislielakais temperatiras gradients ir zemes tuvuma,
tad iespéju robezas merinstruments janostiprina uz stativa,
ko var iegadaties tirdzniecibas vietas, un jauzstada darba
virsmas vidd.

Bez aréjo faktoru iedarbibas lazera stara nolieci var izraisit ar
citi faktori, kas saistiti ar pasu mérinstrumentu (pieméram,
kritiens vai spécigs trieciens). Tapéc ik reizi pirms darba
japarbauda mérinstrumenta precizitate.

Ja punktus veidojo3o horizontalo lazera staru noliece
neparsniedz maksimalo pielaujamo vértibu, var uzskatit, ka
pietiekosa ir ari punktus veidojoSo vertikalo lazera staru un
lazera staru veidoto liniju precizitate.

Ja mérinstrumenta parbaudes laika tiek konstatéts, ka ta
staru noliece parsniedz maksimalo pielaujamo vértibu, mérin-
struments jaremonté Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Horizontalas izlidzinasanas precizitates parbaude

Skeérsass virziena

Precizitates parbaudei nepiecie$ama briva telpa ar cietu,

lidzenu pamatu un 20 m lielu attalumu no sienas.

- Uzstadiet mérinstrumentu 20 m attaluma no sienas uz
turétaja vai stativa vai ari novietojiet to uz stingra, lidzena
pamata. leslédziet mérinstrumentu un parejiet uz 5 punktu
darba rezimu.

- Novirziet uz sienu vienu no horizontalajiem lazera sanu
stariem, kas tiek izstaroti mérinstrumenta $kérsass
virziena. Nogaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta
pasizlidzinasanas process. Atziméjiet uz sienas lazera
stara projekcijas apla viduspunktu (punkts I).

Latviesu|135

- Pagrieziet mérinstrumentu aptuveni par 180°, neizmainot
ta augstumu. Nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas
process, un tad atziméjiet uz sienas otra lazera sanu stara
projekcijas apla viduspunktu (punkts 11). Sekojiet, lai
punkts I1 atrastos péc iespéjas vertikali virs vai zem
punkta .

- Attalums d starp abiem uz sienas atzimétajiem punktiem I
un ITir vienads ar mérinstrumenta lazera staru faktisko
nolieci no horizontales ta Skérsass virziena.

Jamérisanas attalums ir 2 x 20 m = 40 m, maksimala

pielaujama staru noliece ir:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Tas nozimé, ka attalums d starp punktiem I un II nedrikst

parsniegt 12 mm.

Horizontalas izlidzinasanas precizitates parbaude

garenass virziena

Precizitates parbaudei nepiecieSama briva telpa ar cietu,

lidzenu pamatu un 20 m lielu attalumu starp divam sienam A

unB.

- Nostipriniet mérinstrumentu sienas A tuvuma uz turétaja
vai stativa vai ari novietojiet to uz stingras, lidzenas
virsmas. leslédziet mérinstrumentu un parejiet uz 5 punktu
darba rezimu.

- Novirziet uz tuvako sienu A horizontalo lazera staru, kas
tiek izstarots mérinstrumenta garenass virziena.
Nogaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas
process. Atziméjiet uz sienas lazera stara projekcijas apla
viduspunktu (punkts I).

Bosch Power Tools
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- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, nogaidiet, lidz bei-
dzas pasizlidzinaSanas process, un atziméjiet lazera stara
projicéta apla viduspunktu uz sienas B (punkts IT).

- Nepagriezot mérinstrumentu, novietojiet to sienas B tu-
vuma, ieslédziet un nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasa-
nas process.

A B

X
I

- Reguléjot stativa augstumu vai lietojot piemérota biezuma
paliktni, paceliet mérinstrumentu tada augstuma, lailazera
stara projicétaapla viduspunkts precizi sakristu ar iepriek§
atziméto punktu IT uz sienas B.

A

11T
i s——— K
X

1

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, neizmainot ta
augstumu. Nogaidiet, lidz mérinstruments izlidzinas, un
tad atziméjiet lazera stara projicéta apla viduspunktu uz
sienas A (punkts I11). Sekojiet, lai punkts I1I atrastos virs
vai zem punkta I un iespé&jami tuvak tam.

- Attalums d starp abiem uz sienas A atzimétajiem punktiem
Lun I ir vienads ar mérinstrumenta lazera stara faktisko
nolieci no horizontales ta garenass virziena.

Jamérisanas attalums ir 2 x 20 m = 40 m, maksimala

pielaujama stara noliece ir:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Tas nozimé, ka attalums d starp punktiem I un I1I nedrikst

parsniegt 12 mm.

Noradijumi darbam

» Objektu markéSanu vienmér veiciet atbilstosi lazera
stara projicéta apla vai linijas viduspunktam. Lazera
stara projicéta apla lielums vai linijas platums mainas lidz
ar attalumu no lazera.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu mérinstrumenta
stabilai nostiprinasanai. Izmantojot mérinstrumenta 1/4"
vitni 7, nostipriniet to uz stativa 16 vitnes vai ari uz parasta
fotostativa, ko var iegadaties tirdzniecibas vietas. Lai mér-
instrumentu nostiprinatu uz tirdzniecibas vietas pieejama
celtniecibas stativa, izmantojiet 5/8" stiprinoso vitni 6.
Stingri pieskriveéjiet mérinstrumentu ar stativa stiprinoso
skravi.

Pirms mérinstrumenta ieslégsanas aptuveni izlidziniet
stativu.

Nostiprinasana ar universala turétaja palidzibu
(papildpiederums)

Ar universala turétaja 15 palidzibu mérinstrumentu var
nostiprinat, pieméram, uz stateniskam virsmam, caurulém vai
magnétiskiem materialiem. Universalais turétajs ir
izmantojams ari ka uz zemes novietojams stativs, atvieglojot
mérinstrumenta nostiprinasanu vélamaja augstuma.

Pirms mérinstrumenta ieslégSanas aptuveni izlidziniet
universalo turétaju 15.

Darbs ar mérplaksni (papildpiederums) (attéli A - B)
Lietojot mérplaksni 14, ar mérinstrumenta palidzibu var
izdarit atzimes uz gridas vai ari parnest tas uz sienas lazera
stara augstuma.

Izmantojot kvadratisko nulllauku un skalu, iespéjams izmeérit
un atzimét attalumu no lazera stara lidz vélamajam
augstumam, ko péc tam var parnest un atzimeét citas mérka
vietas. Sadinav nepiecieama mérinstrumenta augstumapre-
ciza iestadiSana atbilsto$i markesanas augstumam.

Lai uzlabotu lazera stara redzamibu liela attaluma vai spilgta
saules gaisma, mérplaksnes 14 virsma ir parklata ar gaismu
atstarojosu slani. Lazera stara redzamiba uzlabojas tad, ja
noveérotajs raugas uz meérplaksni paraléli staram.

Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera merkplaksne 13 lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabveéligos darba apstaklos un liela attaluma.

Lazera merkplaksnes 13 atstarojosa puse uzlabo lazera staru
liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi Sis linijas ir
izSkiramas ari no aizmugures.

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillem piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

ka rezultata lazera sarkana gaisma liekas spilgtaka.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lazera stara redzamibu, tacu
tas nespéj pasargat no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbrilles un ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzeklus. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu redzes aizsardzibu no
ultravioleta starojuma, tacu pasliktina krasu iz8kirtspéju.
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Darba operaciju pieméri (skatit attéli C-F)
Meérinstrumenta lieto$anas piemeéri ir sniegti grafiskajas
lappuses.

Vienmér novietojiet mérinstrumentu parbaudamas virsmas
vai malas tuvuma un pirms mérijumu uzsak$anas nogaidiet,
lidz beidzas ta pasizlidzinasanas process.

Vienmér mériet attalumu starp lazera staru vai ta veidoto liniju
un parbaudamo virsmu vai malu divos savstarpéji pec ies-

péjas talak izvietotos punktos (pieméram, ar mérplaksni 14).

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Uzglabajiet un transportéjiet mérinstrumentu tikai kopa ar to
piegadataja koferi.

Uzturiet merinstrumentu tiru.

Neiegremdeéjiet mérinstrumentu Gdent vai citos $kidrumos.
Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
apkopei kimiski aktivus tiri§anas lidzeklus vai organiskos
Regulari unipasi ripigi tiriet lazera stara izvadliku virsmas un
sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati un ripigo
pécraZosanas parbaudi, mérinstruments tomér sabojajas, tas
jaremonté Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta
darbnica. Neatveriet mérinstrumentu saviem spékiem.
Pieprasot konsultacijas un nomainot rezerves dalas, lidzam
noteikti noradit 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams
uz mérinstrumenta markéjuma plaksnites.

Ja mérinstruments janostta remontam, pirms nosatisanas
ievietojiet to koferi.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo3anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast arf interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lietoSanu un reguléSanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: +37167 146262

Telefakss: + 37167 146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali japarstrada apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos mérinstrumentus un akumulatorus vai
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

—
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Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2002/96/EK, lietosanai nederigie
meérinstrumenti, ka ari, atbilstos$i direktivai
2006/66/EK, bojatie vai nolietotie aku-
mulatori un baterijas jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Saugos nuorodos

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte
nepavojingai ir saugiai, perskaitykite visas
nuorodas ir jy laikykités. Pasiripinkite, kad
ispéjamieji Zenklai ant matavimo prietaiso
visada biity jskaitomi. ISSAUGOKITE SIA
INSTRUKCIJA.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei Cia aprasyti
valdymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie
metodai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju Zenklu
angly kalba (matavimo prietaiso schemoje pazyméta
numeriu 10).

2 klasés lazeriné spinduliuoté
neziurékite j spindulj
& / IEC 60825:1:2007-03, <L mW, 635 nm /

» Pries pradédami naudoti pirma karta, ant jspéjamojo
Zenklo anglisko teksto uzklijuokite kartu su prietaisu
pateikta lipduka jiisy Salies kalba.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar gyviinus ir
patys neziarékite j lazerio spindulj. Sis matavimo
prietaisas skleidZia 2-osios lazerio klasés pagal
IEC 60825-1 lazerinius spindulius. Lazeriniais spinduliais
galite apakinti kitus Zmones.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip apsauginiy
akiniy. Specialls lazerio matymo akiniai padeda geriau
matyti lazerio spindulj, taciau jokiu bidu néra skirti
apsaugai nuo lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje apsauginiy
akiniy nuo saulés ir nedévékite vairuodami. Lazerio
matymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletiniy
spinduliy ir apsunkina spalvy matyma.

» Matavimo prietaisa taisyti turi tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus
garantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiujy prieziiiros
nenaudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie gali netycia
apakinti Zmones.
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» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Matavimo
prietaisui kibirk$¢iuojant, nuo kibirksciy gali uzsidegti
dulkés arba susikaupe garai.

Nelaikykite matavimo prietaiso ir lazerio
nusitaikymo lentelés 13 arti Sirdies
stimuliatoriy. Matavimo prietaiso ir lazerio
nusitaikymo lentelés magnetai sukuria
lauka, kuris gali pakenkti Sirdies
stimuliatoriy veikimui.

» Matavimo prietaisa ir lazerio nusitaikymo lentele 13
laikykite toliau nuo magnetiniy laikmeny ir magneto
poveikiui jautriy prietaisy. Dél matavimo prietaiso ir
lazerio nusitaikymo lentelés magnety poveikio duomenys
gali negrjztamai dingti.

Gaminio ir techniniy duomeny
aprasas

Atverskite iSlankstomajj lapa su matavimo prietaiso schema
ir, skaitydami naudojimo instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Prietaiso paskirtis

Prietaisas skirtas horizontalioms ir vertikalioms linijoms
nustatytiir patikrinti bei statmens taskams pazyméti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.

1 Lazerio spindulio i$éjimo anga

2 Veikimo rezimy mygtukas

3 Jspéjamasis baterijos simbolis

4 Jjungimo-i$jungimo jungiklis

5 Magnetai
Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
Jungtis tvirtinti prie stovo 1/4"
Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
Baterijy skyriaus dangtelis
10 Jspéjamasis lazerio spindulio Zenklas
11 Serijos numeris
12 Akiniai lazeriui matyti*
13 Lazerio nusitaikymo lentelé
14 Matavimo lentelé su kojele*
15 Universalusis laikiklis*
16 Stovas®
17 Lagaminas

*Pavaizduota ar aprasyta pay
komplekta nejeina.

O 00 ~N OO

jrangaj lartinj

Techniniai duomenys

Taskinis ir linijinis lazerinis

nivelyras

Gaminio numeris 3601 K66 BOO
Veikimo nuotolis !
- Lazerio linijos 10m
- Horizontalis taskiniai spinduliai 30m
- Taskinis spindulys auks$tyn 10m
- Taskinis spindulys zemyn 5m
Niveliavimo tikslumas
- Lazerio linijos ir horizontalus

taskiniai spinduliai +0,3 mm/m
- VertikalUs taskiniai spinduliai +0,5 mm/m
Savaiminio i$silyginimo
diapazonas tipiniu atveju +4°
Horizonto suradimo laikas tipiniu
atveju <4s
Darbiné temperatira -10°C...+50°C
Sandéliavimo temperatiira -20°C...+70°C
Maks. santykinis oro drégnis 90 %
Lazerio klasé 2
Lazerio tipas 635nm, <1 mW
Cs 1
Sriegis prietaisui prie stovo tvirtinti 1/4",5/8"
Baterijos 4x1,5VLRO6 (AA)

Veikimo trukmé priklausomai nuo
veikimo rezimo
- KryZminiy ir taskiniy linijy

rezimas 12 val.
- 5 tasky rezimas 24 val.
- Linijinis rezimas 30val.
Svoris pagal
,EPTA-Procedure 01/2003" 0,6 kg
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 155x56 x 118 mm
Apsaugos tipas IP 54 (apsaugota nuo

dulkiy ir nuo aptaskymo)
1) Veikimo nuotolis gali sumazéti dél nepalankiy aplinkos salygy (pvz.,
tiesioginiy saulés spinduliy poveikio).
Atkreipkite démesj j jisy matavimo prietaiso gaminio numerj, nes
atskiry matavimo prietaisy modeliy pavadinimai gali skirtis.
Prietaiso firminéje lenteléje yra nurodytas jisy prietaiso serijos numeris
11, kad jj galima baty vienareik$miskai identifikuoti.

Montavimas

Baterijy jdéjimas ir keitimas

Matavimo prietaisg patariama naudoti su Sarminémis
mangano baterijomis.

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj 9, pastumkite
fiksatoriy 8 rodyklés kryptimi ir atidenkite baterijy skyriaus
dangtelj. Jdékite baterijas. Jdédami baterijas atkreipkite
démes;jj baterijy skyriaus dangtelio vidinéje puséje nurodytus
baterijy polius.
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Baterijoms beveik i$sikrovus, jspéjamasis baterijos simbolis

3 pradeda mirkséti raudonai. Be to, kas 10 minuciy

5 sekundes mirksi lazerio spinduliai. Po pirmojo mirkséjimo

matavimo prietaisg dar galima naudoti apie 1 h. Baterijoms

visi$kai iSsikrovus, prie$ pat automatinj i$jungima dar kartg

sumirksi lazerio spinduliai.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

» Jei ilga laika nenaudojate prietaiso, iSimkite i$ jo
baterijas. ligiau sandéliuojant prietaisa, baterijas gali
paveikti korozija arba jos gali iSsikrauti.

Naudojimas

Parengimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir
tiesioginio saulés spinduliy poveikio.

> Saugokite matavimo prietaisa nuo ypac aukstos ir
Zemos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy.
Pvz., nepalikite jo ilgesnj laika automobilyje. Esant
didesniems temperattros svyravimams, prie$ pradédami
prietaisa naudoti, palaukite, kol matavimo prietaiso
temperatira stabilizuosis. Esant ypac aukstai ir Zemai
temperatirai arba temperatdros svyravimams, gali bti
pakenkiama matavimo prietaiso tikslumui.

» Su prietaisu reikia elgtis atsargiai ir saugoti ji nuo
stipriy smigiy bei kritimo. Jei prietaisas buvo sutrenktas
ar patyré kitokj iSorinj stipry poveikj, prie$ pradédami su
juo dirbti visada patikrinkite jo tiksluma (zr. skyriy
Niveliavimo tikslumas®).

» Jei matavimo prietaisa norite transportuoti, ji
iSjunkite. Prietaisg iSjungus Svytavimo mazgas
uzblokuojamas, nes prietaisui labai judant neuzblokuotas
mazgas gali biti pazeidziamas.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti matavimo prietaisg, pastumkite jjungimo-

i§jungimo jungiklj 4 j padétj ,,@ on“ (darbams be automatinio

niveliavimo jtaiso) arba j padétj ,, g on* (darbams su auto-
matinio niveliavimo jtaisu). Matavimo prietaisa jjungus, per
lazerio spinduliy i$éjimo angas 1 tuoj pat siun¢iami lazerio
spinduliai.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyviinus ir neziiirékite j lazerio spindulj patys, net ir
bidami atokiau nuo prietaiso.

Norédami matavimo prietaisa isjungti, jjungimo-idjungimo

jungiklj 4 pastumkite j padétj ,,off“. Prietaisa i$jungus

Svytavimo mazgas uzblokuojamas.

Automatinio iSjungimo jtaiso deaktyvavimas

Jei apytikriai per 30 min. nepaspaudziamas joks mygtukas,
kad buty taupomos baterijos, matavimo prietaisas
automatiskai issijungia.

Norédami po automatinio i§jungimo matavimo prietaisa vél
jjungti, galite arba pastumti jjungimo-isjungimo jungiklj 4 j
padétj ,,off“ ir matavimo prietaisa vél jjungti, arba viena karta
paspausti veikimo rezimy mygtuka 2.

—
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Norédami deaktyvinti automatinio i$jungimo jtaisa, veikimo
rezimy mygtuka (esant jjungtam matavimo prietaisui) 2
laikykite paspaude ne maziau kaip 3 s. Kai automatinio
iSjungimo jtaisas deaktyvinamas, kaip patvirtinimas apie
atlikta operacija, trumpai sumirksi lazerio spinduliai.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiiros, o
baige su prietaisu dirbti, ji iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Jei automatinio iSjungimo jtaisa norite suaktyvinti, matavimo

prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.

Veikimo rezimai

Sis matavimo prietaisas yra keliy veikimo rezimy, kuriuos bet

kada galite perjungti:

— KryZminiy ir taskiniy linijy reZimas: matavimo prietaisas
sukuria horizontalig ir vertikalig lazerio linijg pirmyn bei po
vieng vertikaly taskinj spindulj aukStyn ir Zemyn ir po vieng
horizontaly taskinj spindulj pirmyn ir j abi puses.

- 5 tasky rezimas: matavimo prietaisas sukuria po vieng
vertikaly taskinj spindulj aukstyn ir zemyn bei po vieng
horizontaly taskinj spindulj pirmyn ir j abi puses.

- Horizontalios linijos rezimas: matavimo prietaisas sukuria
horizontalig linijg pirmyn.

- Vertikalios linijos rezimas: matavimo prietaisas sukuria
vertikalig lazerio linija pirmyn.

Visi taskiniai spinduliai vienas kito atzvilgiu eina 90° kampu,

lazerio linijos taip pat susikerta 90° kampu.

Jjungtas prietaisas pradeda veikti kryZminiy ir taskiniy linijy

rezimu. Norédami veikimo rezima pakeisti, paspauskite

veikimo rezimy mygtuka 2.

Visus rezimus galima pasirinkti ir su automatiniu niveliavimu,

irbe jo.

Automatinio niveliavimo jtaisas

Automatinis niveliavimas (Ziir. pav. C-E)

Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, tvirto pagrindo arba
pritvirtinkite jj ant laikiklio 15 arba stovo 16.

Jei norite dirbti su automatinio niveliavimo jtaisu, jjungimo-
iSjungimo jungiklj 4 pastumkite j padétj ,,% on“.

Prietaisa jjungus, automatinio iSlyginimo jtaisas automatiskai
iSlygina nelygumus savaiminio i$silyginimo diapazone +4°.
ISlyginimas yra baigtas, kai lazerio taskai ar lazerio linijos
nustoja judéti.

Jei automatinio niveliavimo atlikti nejmanoma, pvz., jei
plok§tumos, ant kurios yra pastatytas matavimo prietaisas,
nuokrypa nuo horizontalés yra didesné kaip 4°, lazerio linijos
mirksi. Kad bty galima parengti matavimo prietaisa darbui,
10 s po jjungimo Sis pavojaus signalas yra deaktyvintas.
Matavimo prietaisa pastatykite horizontaliai ir palaukite, kol
jis savaime susiniveliuos. Kai tik matavimo prietaisas grjzta
+4° savaiminio susiniveliavimo diapazona, lazerio spinduliai
pradeda degti nuolat.

Jei veikimo metu matavimo prietaisas sujudinamas arba
pakeiciama jo padétis, jis automatiskai vél suniveliuojamas.
Kad dél matavimo prietaiso pasislinkimo iSvengtuméte klaidy,
po niveliavimo patikrinkite lazerio spinduliy padétj atskaitos
tasky atzvilgiu.
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Darbas i$jungus automatinj niveliavima (Zr. pav. F)
Jei norite dirbti be automatinio niveliavimo jtaiso, jjungimo- S
dﬁ b

i$jungimo jungiklj 4 pastumkite j padét; ,,@ on“. Kai
automatinio niveliavimo jtaisas iSjungtas, lazerio linijos
Sviecia nuolat.

Kai automatinio niveliavimo jtaisas i$jungtas, matavimo
prietaisa galite laikyti rankoje arba pastatyti ant pasvirusio
pagrindo. Lazerio spinduliai nebdtinai yra statmeni vienas
kito atzvilgiu.

Niveliavimo tikslumas

|taka niveliavimo tikslumui
DidZiausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos

temperatira ir ypac tie jos pokyciai, kurie atsiranda kylant ~ Pasukite matavimo prietaisa apie 180°, nepakeisdami
nuo Zemeés j virSy: jie gali nukreiptilazerio spindulj. aukscio. Palaukite, kol jis susiniveliuos, ir ant sienos
Kadangi temperatros sluoksniai arti Zemés yra ypac ryskis, pazymékite kito Soninio lazerio spindulio tasko vidurj
matavimo prietaisa, jei yra galimybé, reikia pritvirtinti ant (taskas II). Atkreipkite démesj, kad taskas I vir$ ar po
standartinio stovo ir jj pastatyti darbinio ploto viduryje. tasku I bty kaip galima statmeniau.

Be ioriniy faktoriy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso - Skirtumas d tarp ant sienos pazyméty abiejy tasky Lir I
specifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai rodo fakting matavimo prietaiso aukscio nuokrypa iSilgai
sutrenkus). Todél kiekviena kartg prie$ pradédami dirbti skersinés asies.

patikrinkite matavimo prietaiso tiksluma. Esant matavimo atstumui 2 x 20 m = 40 m, maksimalus

Jei horizontaliy tadkiniy spinduliy tikslumas yra leidziamo leistinas nuokrypis yra:

maksimalaus nuokrypio intervale, vadinasi vertikaliy taskiniy ~ 40mx+0,3mm/m=+12mm.
spinduliy ir lazerio linijy tikslumas taip pat yra patikrintas. Skirtumas d tarp tasky Lir IT turi bati ne didesnis kaip 12 mm.
Jeiatlikus vien S patikrinimy matavimo prietaisasnorsviena  [jlginés asies horizontalaus niveliavimo tikslumo

karta virsijo didziausig nuokrypa, dél prietaiso remonto tikrinimas

kreipkités j Bosch jrankiy remonto dirbtuves. Norint atlikti patikrinima, jums reikia laisvo 20 milgio

Skersinés asies horizontalaus niveliavimo tikslumo matavimo atstumo ant tvirto pagrindo tarp dviejy sieny Air B.
tikrinimas — Pritvirtinkite matavimo prietaisa arti sienos A ant laikiklio
Norint atlikti patikrinima, jums reikia laisvo 20 miilgio ar stovo arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo.
matavimo atstumo ant tvirto pagrindo nuo sienos. Jjunkite matavimo prietaisa ir pasirinkite 5 tasky rezima.

~ Pritvirtinkite matavimo prietaisg 20 m atstumu nuo sienos
ant laikiklio ar stovo arba pastatykite ant tvirto, lygaus
pagrindo. Jjunkite matavimo prietaisg ir pasirinkite 5 tasky
rezima.

- Nukreipkite horizontaly lazerio spindulj, kuris eina
lygiagreciai matavimo prietaiso iSilginei asiai, j arti esancig
sieng A. Palaukite, kol matavimo prietaisas susiniveliuos.
Ant sienos pazymékite lazerio tasko vidurj (taskas I).

- Vieng i$ dviejy Soniniy lazerio spinduliy, kurie eina iSilgai
matavimo prietaiso skersinés asies, nukreipkite j sieng.
Palaukite, kol matavimo prietaisas susiniveliuos. Ant
sienos pazymékite lazerio tasko vidurj (taskas I).
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- Tada pasukite prietaisg 180° kampu, leiskite jam susinive-

liuoti ir tiksliai pazymékite spindulio vidurio taska II prie-
Sais esancioje sienoje B.

- Poto, nesukiodami prietaiso, perkelkite jj prie sienos B,
jjunkite ir leiskite jam susiniveliuoti.

A B

X
[

- Prietaiso aukstj sureguliuokite (panaudodami stova ar
padédami ka nors po prietaisu) taip, kad lazerio spindulio
centras baty tiksliai tame pat ant sienos B pazymétame
taske II.

A B
I )

d% i
I

- Pasukite matavimo prietaisg 180°, nepakeisdami aukscio.
Palaukite, kol jis susiniveliuos, ir ant sienos A pazymékite
lazerio spindulio tasko vidurj (taskas I1I). Atkreipkite
démesj, kad taSkas I11 vir$ ar po taSku I buty kaip galima
statmeniau.

- Skirtumasd tarp ant sienos A pazyméty abiejy tasky Lir I11
rodo fakting matavimo prietaiso aukscio nuokrypa palei
iSilgine agj.

Esant matavimo atstumui 2 x 20 m = 40 m, maksimalus

leistinas nuokrypis yra:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Skirtumas d tarp tasky Tir IIT turi bati ne didesnis kaip

12 mm.

—
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Darbo patarimai

» Visada Zymékite tik lazerio tasko ar lazerio linijos
vidurj. Lazerio tasko dydis ir lazerio linijos plotis kinta
priklausomai nuo atstumo.

Naudojimas su trikoju stovu (pap. jranga)

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti
prietaiso aukstj. Naudodamiesi 1/4" jungtimi tvirtinti prie
stovo 7, matavimo prietaisa prisukite prie stovo 16 sriegio
arba prie standartinio trikojo stovo. Tvirtinti prie standartinio
statybinio stovo naudokite 5/8" jungtj 6. Matavimo prietaisa
tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.

Prie$ jjungdami matavimo prietaisa, stova apytiksliai
iSlyginkite.

Pritvirtinimas universaliuoju laikikliu (pap. jranga)
Naudodamiesi universaliuoju laikikliu 15, matavimo prietaisg
galite pritvirtinti, pvz., prie vertikaliy pavirsiy, vamzdziy ir
isimagnetinanciy objekty. Universalyjj laikiklj taip pat galima
naudoti kaip stova, jis palengvina matavimo prietaiso auk$cio
iSlyginima.

Prie$ jjungdami matavimo prietaisa, universalyjj laikiklj 15
apytiksliai islyginkite.

Darbas su matavimo lentele (pap. jranga) (zr. A-B pav.)
Naudojant matavimo lentele 14, lazerio spindulj galima perkelti
ant grindy arba ant sienos ir pazyméti aukscio atzymas.
Naudojant kvadratinj nulinj laukelj ir skale, galima iSmatuoti
nuokrypj nuo pageidaujamo auk3¢io ir pazymeéti jj kitose
vietose. Tuomet nereikia tiksliai sureguliuoti prietaiso
norimame perkelti aukstyje.

Matavimo lentelé 14 yra padengta Sviesa atspindincia danga,
kad pagerinty lazerio spindulio matomuma didesniame
nuotolyje ar esant stipriai saulés Sviesai. RySkumo padidéjimo
efektas yra pastebimas tiktai Ziirint nuo prietaiso puses,
todél Zvilgsnj j matavimo lentele nukreipkite iSilgai lazerio
spindulio.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele

Lazerio nusitaikymo lentelé 13 pagerina lazerio spindulio

matomuma, esant nepalankioms salygoms ir matuojant

didesniu atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés 13 atspindinti pusé pagerina

lazerio linijos matomuma, o per permatoma dalj lazerio linijg

galima matyti ir i$ uzpakalinés lazerio nusitaikymo lentelés
pusés.

Akiniai lazeriui matyti (pap. jranga)

Sie akiniaiisfiltruoja aplinkos $viesa, todél akys geriau pastebi

raudong lazerio spindul;.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip apsauginiy
akiniy. Specialis lazerio matymo akiniai padeda geriau
matyti lazerio spindulj, taciau jokiu badu néra skirti
apsaugai nuo lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje apsauginiy
akiniy nuo saulés ir nedévékite vairuodami. Lazerio
matymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletiniy
spinduliy ir apsunkina spalvy matyma.
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Naudojimo pavyzdziai (Zr. pav. C - F)

Pavyzdziy apie matavimo prietaiso naudojimo galimybes
rasite grafiniuose puslapiuose.

Matavimo prietaisa visada pastatykite arti pavirsiaus ar
briaunos, kurig reikia patikrinti, ir prie$ kiekvieng matavima
palaukite, kol jis i$silygins.

Atstumus tarp lazerio spindulio ar lazerio linijos ir pavirsiaus ar
briaunos visadaiSmatuokite dviejuose, kaip galima toliau vienas
nuo kito nutolusiuose taskuose (pvz., matavimo lentele 14).

Prieziurair servisas

Prieziiira ir valymas

Matavimo prietaisa laikykite ir transportuokite tik kartu
tiekiamame krepsyje.

Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.

Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir kitokius skys-
¢ius.

Visus ne$varumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu.
Negalima naudoti jokiy astriy plovimo priemoniy ir tirpikliy.
Pavirsius ties lazerio spindulio i$€jimo anga valykite
reguliariai. Atkreipkite démesj, kad po valymo nelikty
prilipusiy sidleliy.

Jei, nepaisant kruopscios gamybos ir patikrinimo, matavimo
prietaisas sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose
Bosch elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése. Patys
neatidarykite matavimo prietaiso.

Teiraudamiesi informacijos ir uzsakydami atsargines dalis,
btinai nurodykite desimtZenklj gaminio numerj, nurodyta
prietaiso firminéje lenteléje.

Remonto atveju matavimo prietaisg atsiyskite krepsyje.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZiira bei
atsarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas
Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuoté turi biti
surenkami ir perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.

Matavimo prietaisy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!

—

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB,
naudoti nebetinkami matavimo jrankiai ir,
pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
paZeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei
baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Galimi pakeitimai.
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Bahasa Indonesia

Petunjuk-Petunjuk untuk
Keselamatan Kerja

Semua petunjuk-petunjuk harus dibaca dan

harus dipatuhi, supaya penggunaan alat

pengukur tidak membahayakan dan selalu

aman. Janganlah sekali-kali menutupi atau

menghapus label pada alat pengukur
tentang keselamatan kerja. SIMPANKAN PETUNJUK-
PETUNJUK INI DENGAN SEKSAMA.

—

Bahasa Indonesia | 167

» Peringatan - jika digunakan sarana penggunaan atau
sarana penyetelan yang lain daripada yang disebutkan
di sini atau dilakukan cara penggunaan yang lain, bisa
terjadi penyinaran yang membahayakan.

» Alat pengukur dipasok dengan label tentang
keselamatan kerja dalam bahasa Inggris (pada gambar
dari alat pengukur pada halaman bergambar ditandai
dengan nomor 10).

Sinar laser kelas 2
Jangan melihat ke sinar
& / IEC 60825:1:2007-03, <L mW, 635 nm /

» Sebelum Anda menggunakan alat pengukur untuk
pertama kali, tempelkan label tentang keselamatan
kerja dalam bahasa negara Anda yang ikut dipasok, di
atas label dalam bahasa Inggris ini.

» Janganlah mengarahkan sinar laser pada orang-orang
lain atau binatang dan janganlah melihat ke sinar laser.
Alat pengukur ini menghasilkan sinar laser kelas 2 sesuai
dengan peraturan IEC 60825-1. Sinar ini bisa merusakkan
mata.

» Janganlah menggunakan kaca mata untuk melihat
sinar laser sebagai kaca mata pelindung. Kaca mata ini
berguna untuk melihat sinar laser dengan lebih jelas, akan
tetapi tidak melindungi mata terhadap sinar laser.

» Janganlah memakai kaca mata untuk melihat sinar
laser sebagai kaca mata hitam atau jika sedang
mengendarai kendaraan. Kaca mata untuk melihat sinar
laser tidak melindungi mata terhadap sinar ultra violet dan
membuat mata tidak mengenali warna dengan baik.

» Biarkan alat pengukur ini direparasikan oleh orang-
orang yang ahli dan berpengalaman saja dan hanya
dengan menggunakan suku cadang yang asli bermerek
Bosch. Dengan demikian keselamatan kerja dengan alat
pengukur ini selalu terjamin.

» Janganlah membiarkan anak-anak menggunakan alat
pengukur dengan sinar laser ini tanpa bimbingan.
Tanpa disengaja anak-anak bisa merusakkan mata orang
lain dengan sinar laser.

» Janganlah menggunakan alat pengukur di ruangan
yang terancam bahaya terjadinya ledakan, di mana ada
cairan, gas atau debu yang mudah terbakar. Di dalam
alat pengukur bisa terjadi bunga api, yang lalu menyulut
debu atau uap.

Janganlah mendekatkan alat pengukur
dan reflektor (alat pemantulan) 13 pada
alat pemacu jantung (pacemaker).
Magnet-magnet dari alat pengukur dan
reflektor (alat pemantulan) mengadakan
medan magnet yang bisa mengganggu
fungsi dari alat pemacu jantung.

» Jauhkan alat pengukur dan reflektor (alat pemantulan)
13 dari media penyimpanan data yang magnetis dan
alat-alat yang peka magnet. Daya magnet dari alat
pengukur dan reflektor (alat pemantulan) bisa
mengakibatkan data-data hilang untuk selamanya.
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Penjelasan tentang produk dan daya

Bukakan halaman lipatan dengan gambar dari alat pengukur
dan biarkan halaman ini terbuka selama Anda membaca
petunjuk-petunjuk untuk penggunaan.

Penggunaan

Alat pengukur ini cocok untuk menentukan dan memeriksa
garis-garis mendatar dan tegak lurus serta titik-titik tegak
lurus.

Bagian-bagian pada gambar
Nomor-nomor dari bagian-bagian alat pengukur pada gambar
sesuai dengan gambar alat pengukur pada halaman
bergambar.
1 Lubang pengedar sinar laser
Tombol untuk menyetel jenis penggunaan
Petanda untuk baterai
Tombol untuk menghidupkan dan mematikan
Magnet-magnet
Ulir untuk tripod 5/8"
Ulir untuk tripod 1/4"
Penguncian tutup kotak baterai
Tutup kotak baterai
Label keselamatan kerja dengan laser
Nomor model
Kaca mata untuk melihat sinar laser*
Reflektor (alat pemantulan) sinar laser
Pelat ukur dengan kaki*
Penopang universal*
Tripod*
17 Koper

* Aksesori yang ada dalam gambar atau yang dijelaskan tidak
termasuk dalam alat pengukur standar yang dipasok.

O oo ~NOOOGThA, WN

T
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Data teknis
Laser titik dan garis GCL 25
Nomor model 3601 K66 BOO
Jarak pengukuran!)
- garis-garis laser 10m
- sinar-sinar titik horisontal 30m
- sinar titik ke atas 10m
- sinar titik ke bawah 5m
Ketepatan pengukuran
- garis-garis laser dan sinar-sinar

titik horisontal +0,3 mm/m
- sinar-sinar titik tegak lurus +0,5 mm/m

Batas penyetelan otomatis khusus +4°
1) Jarak pengukuran bisa berkurang, jika keadaan sekeliling tidak
menguntungkan (misalnya sinar matahari yang langsung).
Perhatikanlah nomor model yang tercantum pada label tipe alat
pengukur Anda, karena nama dagang dari beberapa alat pengukur bisa
berbeda.

Anda bisa mengidentifikasikan alat pengukur Anda dengan pasti,
dengan nomor seri 11 pada label tipe.

—

Laser titik dan garis GCL 25
Waktu penyetelan khusus <4s
Suhu kerja -10°C...+50°C
Suhu penyimpanan -20°C...+70°C
Kelembaban udara relatif maks. 90 %
Kelas laser 2
Jenis laser 635nm, <1 mW
Ce 1
Ulir untuk tripod 1/4",5/8"
Baterai 4x1,5VLR06 (AA)

Kemampuan baterai pada
- penggunaan garis silang dan

sinar titik 12h
- penggunaan 5-titik 24h
- penggunaan garis laser 30h
Berat sesuai dengan
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Ukuran (panjang x lebar x tinggi) 155x56 x 118 mm
Jenis keamanan IP 54 (lindungan
terhadap debu dan air

penyiraman)
1) Jarak pengukuran bisa berkurang, jika keadaan sekeliling tidak
menguntungkan (misalnya sinar matahari yang langsung).
Perhatikanlah nomor model yang tercantum pada label tipe alat
pengukur Anda, karena nama dagang dari beberapa alat pengukur bisa
berbeda.
Anda bisa mengidentifikasikan alat pengukur Anda dengan pasti,
dengan nomor seri 11 pada label tipe.

Cara memasang

Memasang/mengganti baterai

Untuk menjalankan alat pengukur ini dianjurkan penggunaan
baterai-baterai mangan-alkali.

Untuk membuka tutup kotak baterai 9, geserkan penguncian
tutup kotak baterai 8 dalam arah panah dan bukakan tutup
kotak baterai. Pasangkan baterai-baterai. Perhatikan positip
dan negatip dari baterai, sesuai dengan gambar pada bagian
dalam dari tutup kotak baterai.

Jika baterai lemah, petanda untuk baterai 3 berkedip-kedip

merah. Selain itu sinar-sinar laser berkedip-kedip setiap

10 men. selama 5 detik. Setelah berkedip-kedip pertama

kalinya, alat pengukur masih dapat digunakan selama kira-

kira 1 jam. Jika baterai-baterai kosong, sinar-sinar laser
berkedip sekali lagi sebelum pemadaman otomatis aktif.

Gantikanlah selalu semua baterai sekaligus. Gunakanlah

baterai-baterai yang sama mereknya dan dengan kapasitas

yang sama.

» Keluarkanlah baterai-baterai dari alat pengukur, jika
alat pengukur tidak digunakan untuk waktu yang lama.
Jika baterai disimpan untuk waktu yang lama, baterai bisa
berkorosi dan mengosong sendiri.
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Penggunaan

Cara penggunaan

» Lindungilah alat pengukur terhadap cairan dan sinar
matahari yang langsung.

» Jagalah supaya alat pengukur tidak terkena suhu yang
luar biasa atau perubahan suhu yang luar biasa.
Misalnya, janganlah meninggalkan alat pengukur untuk
waktu yang lama di dalam mobil. Jika ada perubahan suhu
yang besar, biarkan alat pengukur mencapai suhu yang
merata dahulu sebelum Anda mulai menggunakannya.
Pada suhu yang luar biasa atau jika ada perubahan suhu
yang luar biasa, ketelitian pengukuran alat pengukur bisa
terganggu.

» Jagalah supaya alat pengukur tidak terbentur atau
terjatuh. Jika alat pengukur terkena daya yang besar dari
luar, sebelum melanjutkan penggunaan alat pengukur,
lakukanlah selalu pemeriksaan ketelitian pengukuran (lihat
Ketelitian pengukuran®).

» Sebelum mengangkut alat pengukur, matikan dahulu
alat pengukur. Jika alat pengukur dimatikan, unit
penimbang terkunci, karena unit penimbang ini bisa rusak
jika terkena goncangan.

Menghidupkan/mematikan
Untuk menghidupkan perkakas listrik, dorongkan tombol
untuk menghidupkn dan mematikan 4 ke kedudukann
»@ on“ (untuk penggunaan tanpa penyetelan otomatis) atau
ke posisi ,,% on“ (untuk penggunaan dengan penyetelan oto-
matis). Segera setelah dihidupkan alat pengukur mengedarkan
sinar-sinar laser dari lubang-lubang pengedar 1.

» Janganlah mengarahkan sinar laser pada orang-orang
lain atau binatang dan janganlah melihat ke sinar laser,
juga tidak dari jarak jauh.

Untuk mematikan alat pengukur, dorongkan tombol untuk

menghidupkan dan mematikan 4 ke kedudukan ,,off*. Jika

alat pengukur dimatikan, unit penimbang terkunci.

Mematikan pemadaman otomatis

Jika selama kira-kira 30 menit tidak ada tombol pada alat
pengukur yang ditekan, untuk menghemat baterai, alat
pengukur padam secara otomatis.

Untuk menghidupkan kembali alat pengukur setelah
pemadaman otomatis, tombol untuk menghidupkan dan
mematikan 4 didorongkan ke posisis ,,off dahulu dan
kemudian alat pengukur dihidupkan kembali, atau tombol
untuk menyetel jenis penggunaan 2 ditekan satu kali.

Untuk mematikan pemadaman otomatis, tekankan (pada alat

pengukur dalam penyetelan hidup) tombol untuk menyetel

jenis penggunaan 2 selama paling sedikit 3 detik. Jika
pemadaman otomatis sudah mati, sinar laser-sinar laser
berkedip-kedip sebentar sebagai konfirmasinya.

» Janganlah meninggalkan alat pengukur yang hidup
tanpa pengawasan dan matikan segera alat pengukur
setelah penggunaannya. Sinar laser bisa merusakkan
mata dari orang-orang lain.

Untuk mengaktifkan pemadaman otomatis, matikan dahulu

alat pengukur, kemudian alat pengukur dihidupkan.

—
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Macam penggunaan

Alat pengukur dilengkapi dengan beberapa jenis penggunaan,
dan Anda sewaktu-waktu bisa mengganti jenis
penggunaannya:

- Penggunaan garis silang dan sinar titik: alat pengukur
mengedarkan satu garis laser horisontal dan satu garis
laser tegak lurus ke depan serta masing-masing satu sinar
titik tegak lurus ke atas dan ke bawah dan masing-masing
satu sinar titik horisontal ke depan dan ke kedua sisi.

- Penggunaan 5 titik: alat pengukur mengedarkan masing-
masing satu sinar titik tegak lurus ke atas dan ke bawah
serta masing-masing satu sinar titik horisontal ke depan
dan ke kedua sisi.

- Penggunaan garis laser horisontal: alat pengukur
mengedarkan satu garis laser horisontal ke depan.

- Penggunaan garis laser tegak lurus: alat pengukur
mengedarkan satu garis laser tegak lurus ke depan.

Semua sinar titik berkedudukan dalam sudut 90° satu
terhadap lainnya, garis-garis laser bersilangan juga dalam
sudut 90°.

Setelah dihidupkan, alat pengukur berada dalam penggunaan
garis silang dan sinar titik. Untuk mengganti jenis penggu-
naan, tekan tombol untuk menyetel jenis penggunaan 2.
Semua jenis penggunaan bisa disetelkan dengan dan juga
tanpa penyetelan otomatis.

Penyetelan otomatis

Bekerja dengan penyetelan otomatis

(lihat gambar-gambar C-E)

Pasangkan alat pengukur pada alas yang datar dan keras,
kencangkan pada penopang 15 atau tripod 16.

Untuk pekerjaan dengan penyetelan otomatis, geserkan
tombol untuk menghidupkan dan mematikan 4 pada
kedudukan ,, g on®.

Setelah dihidupkan, penyetelan otomatis secara otomatis
menyeimbangkan ketidak rataan dalam batas-batas
penyetelan otomatis sebesar +4°. Penyetelan rampung, jika
titik laser-titik laser atau garis laser-garis laser tidak bergerak
lagi.

Jika penyetelan otomatis tidak bisa berfungsi, misalnya jika
alas keberadaan alat pengukur berbeda lebih dari 4° dari
garis mendatar, sinar-sinar laser berkedip-kedip. Dalam
waktu 10 detik setelah alat pengukur dihidupkan, sinyal ini
mati, supaya alat pengukur dapat disetelkan.

Letakkan alat pengukur secara datar dan tunggulah sampai
dilakukan penyetelan otomatis. Segera setelah alat pengukur
berada dalam batas-batas penyetelan otomatis sebesar +4°,
sinar-sinar laser menyala menetap.

Jika selama penggunaan, alat pengukur digoncangkan atau
dipindahkan, alat pengukur melakukan penyetelan otomatis.
Setelah penyetelan ini, periksalah posisi dari sinar laser-sinar
laser terhadap titik-titik patokan, untuk menghindarkan
terjadinya kesalahan yang diakibatkan karena alat pengukur
dipindahkan.
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Bekerja tanpa penyetelan otomatis (lihat gambar F)
Untuk pekerjaan tanpa penyetelan otomatis, geserkan tombol
untuk menghidupkan dan mematikan 4 pada kedudukan

»@ on“. Jika penyetelan otomatis dimatikan, garis-garis laser
berkedip-kedip menetap.

Jika penyetelan otomatis dimatikan, Anda dapat memegang
alat pengukur dalam tangan atau menempatkan pada alas
yang miring. Mungkin sinar-sinar laser tidak bersilangan
secara tegak lurus.

Ketelitian pengukuran

Pengaruh terhadap ketelitian

Pengaruh terbesar terhadap ketelitian berasal dari suhu
lingkungan sekeliling. Khususnya perbedaan suhu dari bumi
ke atas bisa mempengaruhi sinar laser.

Berhubung perbedaan dari lapisan-lapisan suhu di dekat
tanah paling besar, alat pengukur sebisanya dipasangkan
pada tripod yang bisa dibeli secara lazim, dan dipasangkan di
tengah medan kerja.

Selain pengaruh dari luar, pengaruh khusus dari alat sendiri
(misalnya jika jatuh atau kena benturan yang kuat) bisa
mengakibatkan ketidak tepatan. Oleh sebab itu, periksalah
selalu ketepatan pengukuran dari alat pengukur setiap kali
sebelum menggunakannya.

Jika ketepatan dari sinar-sinar titik horisontal berada dalam
batas-batas ketidak tepatan maksimal yang diizinkan,
ketepatan dari sinar-sinar titik tegak lurus dan garis-garis
laser juga sudah ikut diperiksa.

Jika pada pemeriksaan ketelitian ternyata hasil pengukuran
alat pengukur tidak tepat dan melebihi ambang batas
maksimal, biarkan alat pengukur direparasikan oleh Service
Center Bosch.

Memeriksa ketelitian pengukuran mendatar dari sumbu

melintang

Untuk pemeriksaan ini, dibutuhkan satu jarak yang kosong

sepanjang 20 m pada alas yang keras di depan satu dinding.

- Pasangkan alat pengukur dalam jarak 20 m dari dinding
pada penopang atau pada satu tripod, atau tempatkannya
padaalas yang keras dan rata. Hidupkan alat pengukur dan
pilih penggunaan 5 titik.

- Bidikkan salah satu dari kedua sinar laser sebelah samping,
yang arahnya sejajar dengan sumbu melintang dari alat
pengukur, pada dinding. Biarkan alat pengukur melakukan
penyetelan otomatis. Tandai tengah-tengah dari titik laser
pada dinding (titik I).

- Putarkan alat pengukur sebanyak kira-kira 180°, tanpa
merubah ketinggiannya. Biarkan alat pengukur melakukan
penyetelan otomatis dan tandai titik tengah dari sinar laser
sebelah samping lainnya pada dinding (titik I1).
Perhatikanlah supayatitik 11 berada setegak lurus mungkin
di atas atau di bawah titik I.

- Selisihd di antara kedua titik-titik I dan IT yang ditandakan
padadinding adalah selisih ketinggian sebenarnya darialat
pengukur sepanjang sumbu melintang.

Pada jarak pengukuran sepanjang 2 x 20 m = 40 m selisih
maksimal yang diizinkan adalah:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Dengan demikian selisih d di antara titik-titik I dan II yang
diizinkan adalah maksimal 12 mm.

Memeriksa ketelitian pengukuran mendatar dari sumbu

memanjang

Untuk melakukan pemeriksaan ini, dibutuhkan jarak yang

kosong sepanjang 20 m pada alas yang keras di antara dua

dinding A dan B.

- Pasangkan alat pengukur di dekat dinding A pada
penopang atau satu tripod, atau tempatkannya pada alas
yang keras dan rata. Hidupkan alat pengukur dan pilih
penggunaan b5 titik.

- Bidikkan sinar laser yang mendatar, yang arahnya sejajar
dengan sumbu memanjang dari alat pengukur, pada
dinding A yang di dekat. Biarkan alat pengukur melakukan
penyetelan otomatis. Tandai tengah-tengah dari titik laser
pada dinding (titik I).

1618 C0050R|(24.1.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ%



% OBJ_BUCH-1546-001.book Page 171 Tuesday, January 24, 2012 4:18 PM

- Putarkan alat pengukur sebanyak 180°, biarkan alat
pengukur melakukan penyetelan otomatis, dan tandai titik

tengah dari sinar laser pada dinding B di seberang (titik I1).

- Pindahkan alat pengukur - tanpa memutarkannya - ke
dekat dinding B, hidupkan alat pengukur dan biarkan alat
pengukur melakukan penyetelan otomatis.

A B

=N

- Setelkan ketinggian alat pengukur sedemikian (dengan
menggunakan tripod atau jika perlu dengan ganjelan),
sehingga titik tengah dari sinar laser mengena persis pada
titik 11 pada dinding B yang ditandakan sebelumnya.

A B
11 X
‘?—IX I

- Putarkan alat pengukur sebesar 180°, tanpa merubah
ketinggiannya. Biarkan alat pengukur melakukan
penyetelan otomatis dan tandai titik tengah dari sinar laser
pada dinding A (titik I1I). Perhatikanlah supaya titik IIT
berada secara setegak lurus mungkin di atas atau di bawah
titik I.

- Selisih d di antara kedua titik-titik I dan II1 yang
ditandakan pada dinding A adalah selisih ketinggian
sebenarnya dari alat pengukur sepanjang sumbu
memanjang.

Pada jarak pengukuran sebesar 2 x 20 m = 40 m selisih

maksimal yang diizinkan adalah:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Dengan demikian selisih d di antara titik-titik I dan I1I yang

diizinkan adalah maksimal 12 mm.

—
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Petunjuk-petunjuk untuk pemakaian

» Berilah selalu tanda hanya pada tengah-tengah dari
titik laser atau garis laser. Besarnya titik laser atau
lebarnya garis laser berubah sesuai dengan perubahan
jarak.

Mengukur dengan tripod (aksesori)

Satu tripod bisa menjadi alas untuk mengukur yang stabil dan
ketinggiannya bisa dirubah. Pasangkan alat pengukur dengan
ulir untuk tripod 1/4" 7 pada ulir dari tripod 16 atau tripod
tustel lainnya yang lazim bisa dibeli. Untuk mengencangkan
pada tripod konstruksi bangunan yang lazim bisa dibeli,
gunakan ulir untuk tripod 5/8" 6. Kencangkan alat pengukur
dengan baut pengunci dari tripod.

Ratakan tripod secara kira-kira, sebelum Anda menghidupkan
alat pengukur.

Mengencangkan dengan penopang universal (aksesori)
Dengan menggunakan penopang universal 15 alat pengukur
bisa dikencangkan misalnya pada permukaan yang tegak
lurus, pipa-pipa atau bahan-bahan yang bisa menjadi
magnetis. Penopang universal juga bisa digunakan sebagai
tripod lantai dan memudahkan penyetelan ketinggian alat
pengukur.

Ratakan penopang universal 15 secara kira-kira, sebelum
Anda menghidupkan alat pengukur.

Bekerja dengan pelat ukur (aksesori)

(lihat gambar-gambar A-B)

Dengan bantuan pelat ukur 14 Anda bisa memindahkan
tanda-tanda laser pada lantai atau ketinggian laser pada
dinding.

Dengan medan nol dan skala Anda bisa mengukurkan selisih
terhadap ketinggian yang dikehendaki dan memindahkannya
ke tempat lain. Dengan demikian Anda tidak harus
menyetelkan ketinggian yang dipindahkan secara seksama
pada alat pengukur.

Pelat ukur 14 dilapisi dengan lapisan yang memantulkan,
yang membuat sinar laser pada jarak yang jauh atau jika
matahari bersinar terang terlihat lebih jelas. Kecerahan ini
hanya terlihat, jika Anda melihat pada pelat ukur sejajar
dengan sinar laser.

Bekerja dengan reflektor (alat pemantulan)

Dengan reflektor (alat pemantulan) 13 sinar laser menjadi
lebih jelas terlihat jika keadaan sekeliling tidak
menguntungkan dan pada jarak yang jauh.

Paruh yang memantulkan dari reflektor sinar laser 13
membuat garis laser tampak lebih jelas, dengan bantuan
paruh yang transparan garis laser juga tampak dari sebelah
belakang dari reflektor sinar laser.

Kaca mata untuk melihat laser (aksesori)

Kaca mata untuk melihat laser menyaring cahaya lingkungan.

Dengan demikian sinar merah dari laser bagi mata kita

tampak lebih cerah.

» Janganlah menggunakan kaca mata untuk melihat
sinar laser sebagai kaca mata pelindung. Kaca mata ini
berguna untuk melihat sinar laser dengan lebih jelas, akan
tetapi tidak melindungi mata terhadap sinar laser.
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» Janganlah memakai kaca mata untuk melihat sinar
laser sebagai kaca mata hitam atau jika sedang
mengendarai kendaraan. Kaca mata untuk melihat sinar
laser tidak melindungi mata terhadap sinar ultra violet dan
membuat mata tidak mengenali warna dengan baik.

Contoh untuk penggunaan (lihat gambar-gambar C - F)
Contoh untuk berbagai penggunaan dari alat pengukur bisa
dilihat pada halaman-halaman bergambar.

Tempatkan alat pengukur selalu dekat pada bidang atau sisi
yang akan diperiksa, dan sebelum melakukan pengukuran,
biarkan alat pengukur melakukan penyetelan otomatis dahulu.
Ukurkan jarak-jarak antara sinar laser atau garis laser dan satu
bidang atau sisi selalu pada dua titik yang berada sejauh
mungkin (misalnya dengan pelat ukur 14).

Rawatan dan servis

Rawatan dan kebersihan

Simpankan dan transportasikan alat pengukur hanya didalam
koper yang dipasok bersamanya.

Jagalah supaya alat pengukur selalu bersih.

Janganlah memasukkan alat pengukur ke dalam air atau
cairan lainnya.

Jika alat pengukur kotor, bersihkannya dengan lap yang lem-
bab dan lunak. Janganlah menggunakan deterjen atau tiner.
Bersihkanlah secara berkala, terutama permukaan pada
lubang pengedar sinar laser, dan perhatikanlah apakah ada
bulu yang mencemarinya.

Jika pada suatu waktu alat pengukur tidak berfungsi
meskipun alat pengukur telah diproduksikan dan diperiksa
dengan teliti, maka reparasinya harus dilakukan oleh Service
Center perkakas listrik Bosch yang resmi. Janganlah sekali-
kali membuka sendiri alat pengukur.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku
cadang, sebutkan selalu nomor model yang terdiri dari 10
angka dan tercantum pada label tipe alat pengukur.

Jika alat pengukur harus direparasikan, transportasikan alat
pengukur di dalam kopernya.

Layanan pasca beli dan konsultasi bagi pelanggan

Layanan pasca beli Bosch menjawab semua pertanyaan Anda
tentang reparasi dan perawatan serta tentang suku cadang
produk ini. Gambar tiga dimensi dan informasi tentang suku
cadang bisa Anda lihat di:

www.bosch-pt.com

Tim konsultan Bosch dengan senang hati membantu Anda
pada pembelian, penggunaan dan penyetelan produk ini dan
aksesorinya.

Indonesia

PT. Multi Mayaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam Ill No. 2

Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62(21) 46 83 25 22

Fax: +62 (21) 46 8286 45/68 23
E-Mail: sales@multimayaka.co.id
www.bosch-pt.co.id

—

Cara membuang

Alat pengukur, aksesori dan kemasan sebaiknya didaur
ulangkan sesuai dengan upaya untuk melindungi lingkungan
hidup.

Janganlah membuang alat pengukur dan baterai isi
ulang/baterai ke dalam sampah rumah tangga!

Perubahan adalah hak Bosch.

Tiéng Viét
Céc Nguyén Tac An Toan
Véan hanh dung cu do mét cach an
toan la viéc c6 thé thyrc hién duoc
chi khi da doc ky toan bé tai liéu
hwéng dan sir dung va céac thong tin
vé an toan, ciing nhv tuan tha
nghiém ngat cac hwéng dan trong tai liéu. Khong
bao gi®’ dwg'c lam cho nhan canh bao trén dung
cu do khéng thé doc dwoc. HAY GIU LAI TAI LIE

U HUGNG DAN NAY.

» Luu y - Viéc st dung dé hoat dong khac véi
muc dich thiét ké hay thiét bi diéu chinh hoac
(rng dung véi qui trinh khac véi nhirng gi dé
cap & day déu c6 thé dan dén phoi nhiém birc
xa nguy hiém.

» Dung cu do dugc giao kém theo nhan canh
bao bang tiéng Anh (dwoc danh dau bang sé
10 trong trang hinh miéu ta dung cu do trong
trang hinh anh).

Xa Laze Cép D6 2
khéng dtrqc nhm cham chim vao luéng
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Truwdc khi sir dung lan dau tién, dan chéng
nhan dan dinh dwg'c cung cdp kém theo bang
ng6n ngir ctia nwdc ban Ién trén nhan canh
bao bang tiéng Anh.

» Khéng duoc roi luéng laze vao ngudi hay thu
vat va chinh ban ciing khéng duo'c nhin cham
cham vao ludng laze. Dung cy do nay phat ra tia
laze c6 c&p do buc xa laze 2 dua trén tiéu chuén
IEC 60825-1. Digu nay c6 thé dan dén viéc gay
mu loa cho ngudi khac.

» Khoéng dugc sir dung kinh nhin laze nhu la
kinh bao hé lao déng. Kinh nhin laze dugc st
dung dé cai thién sy quan sat ludng laze, nhung
chang khéng béo vé chéng lai tia blc xa laze.

» Khoéng dugc st dung kinh nhin laze nhu kinh
mat hay dung trong giao théng. Kinh nhin laze
khong du kha nang bédo vé hoan toan UV (tia cuc
tim) va lam gidm sy cdm nhan mau séc.
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» Chi giao dung cu do cho chuyén vién c6 trinh
d6 chuyén mén va st dung phu tung chinh
héng stra chira. Diéu nay ddm béo cho sy an
toan clia dung cu do dugc gilt nguyén.

» Khéng cho phép tré em sir dung dung cu do
laze ma thiéu sy giam sat. Ching c6 thé vo tinh
lam ngudi khac mu mét.

» Khong duwgc van hanh dung cu do & méi
trweo'ng dé gay chay né, vi du nhu & gan noi co
loai chat 16ng dé chay, khi gas hay rac. Cac tia
Itta c6 thé hinh thanh trong dung cu do va cé kha
nang lam rac chay hay ngun khoi.

Pé dung cu do va tadm coc tiéu laze

13 tranh xa may diéu hoa nhip tim.

Céc nam cham clia dung cu do va

tdm coc tiéu laze tao nén mét trudng

¢6 thé lam hu hdng chiic ning cla
may diéu hoa nhip tim.

» Pé dung cu do va tdm coc tiéu laze 13 tranh xa
khaéi cac thiét bi chira dir liéu tir tinh hay nhay
cam v@i tir tinh. Sy tac déng clia nam cham clia
dung cu do va tdm coc tiéu laze c6 thé dan dén
viéc dir liéu bi x6a va khong thé phuc hoi dugc.

~ 2 . < ,
M6 Ta San Pham va Pac Tinh
Ky Thuét
Xin vui ldng mé trang gép c6 hinh 4nh miéu ta dung
cu do va dé mé nguyén nhu vay trong khi doc cac
huéng dan st dung.

Danh S{r Dung

Dung cu do dugc thiét k& dé xac dinh va kiém tra
cac dudng chiéu ngang va doc ciing nhu tiéu diém
clia duwdng thing ding.

Biéu trung cla san pham

Su danh sé cac biéu trung clia san phdm 1a dé tham

kh&o hinh minh hoa dung cu do trén trang hinh anh.

1 Cta chi€u ludng laze
2 NUm ché dd van hanh
3 Deén b4o dung lugng pin thap
4 Coéng tac Tat/Mé
5 Nam cham
6 Phan gén gia do 5/8"
7 Phan gén gia do 1/4"
8 LAy cai ndp day pin
9 Né&p day pin
10 Nhan cénh béo laze
11 S8 ma dong
12 Kinh nhin laze*

—
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13 Tam coc tiéu laze

14 Thudc bang cé dé*

15 Bé dd phé théng*

16 Gia ba chan*

17 Hop dung

* Céac phu tlllngvdu’cjc minh hoa hay mé ta khéng ndm
trong tiéu chuan hang héa duoc giao kém.

Théng s6 ky thuat

Ma s6 may 3601 K66 BOO

Pham vi hoat dong"

- Céc dudng chiéu laze 10m
- Tia tiéu diém ngang 30m
- Tia tiéu diém, hudng 1én 10m

- Tia tiéu diém, huéng

xuéng 5m
C6t thiy chuén chinh xéc
— Céc duding chiéu laze va

tia tiéu diém ngang +0,3 mm/m
- Tia tiéu diém doc +0,5 mm/m
Pham vi ty 18y c6t thiy
chudn (tiéu biéu) +4°
Thoi gian I8y c6t thdy
chuén, tiéu biéu <4s
Nhiét dé hoat déng -10°C ... +50 °C
Nhiét do Iuvu kho -20 °C...+70 °C
D06 4m khong khituong déi,
t6i da 90 %
Cép do laze 2
Loai laze 635 nm, <1 mW
Ce 1
Phan gén gia d& 1/4", 5/8"
Pin 4 x 1,5V LRO6 (AA)
Tuéi tho pin v6i chiic nang
hoat déng
- Van hanh theo dudng

chiéu chii thap va tiéu

diém 12 h
- Van hanh 5 tiéu diém 24 h
- Van hanh theo dudng

chiéu 30h

1) Tam hoat dong c6 thé bj gidm do diéu kién méi trudng
xung quanh khéng thuan i (vd. &nh sang mat trdi chiéu tryc
ti€p).

Xin vui 1dng xem ky s6 méa hang trén nhan ghi loai may trén
dung cu do clia ban. Tén thuong mai clia tiing may c6 thé
khac nhau.

Dung cu do c6 thé nhan biét rd rang béng chudi sé dong 11
trén nhan ghi loai may.
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May roi tiéu diém va

duéng chiéu laze

Trong lugng theo Qui trinh
EPTA-Procedure 01/2003
(chu&n EPTA 01/2003)

0,6 kg

Tuesday, January 24, 2012 4:18 PM

Kich thuéc

(dai x rong x cao) 155 x 56 x 118 mm

Mtrc d6 bdo vé IP 54 (ngan dugc bui
va nuéc vang vao)

1) Tam hoat dong c6 thé bj gidm do diéu kién mai trudng

xung quanh khéng thuan i (vd. &nh sang mat trdi chiéu tryc

tiép).

Xin vui 1dng xem ky s6 méa hang trén nhan ghi loai may trén

dung cu do clia ban. Tén thwong mai clia tling may c6 thé

khéc nhau.

Dung cu do c6 thé nhan biét rd rang bing chudi s& dong 11

trén nhan ghi loai may.

Swv lap vao

Lap/Thay Pin

Khuyé&n nghi nén st dung pin kigm-mangan cho

dung cu do.

DE md nép day pin 9, nhan vao lay cai 8 theo chigu

mi tén va Iat ndp day pin 1én. L&p pin vao. Khi lap

vao, hay luu y Iap dang dau cuc clia pin theo nhu ky

hiéu ghi & mat trong nép day pin.

Khi dién pin xudng thap, dén bao dung lugng pin

thap 3 nhay sang dé. Ngoai ra, tia laze nhay sang

khoang 5 gidy cho méi 10 phat. Khi [an nhay sang
dAu tién bt dau, dung cu do cé thé hoat dong thém
khoang 1 gid déng ho. Khi pin da can kiét dién, tia
laze nhay sang thém mat Ian nita ngay trude khi
may ty dong tat.

Ludn ludn thay tat cé pin ciing mét Ian. Chi st dung

pin cung mét hiéu va c6 cung mét dién dung.

» Thao pin ra khéi dung cu do khi khéng st dung
trong moét tho'i gian khéng xac dinh. Khi cét luu
kho trong mét thai gian khong xac dinh, pin ¢é thé
bi an mon va ty phéng hét dién.

Van Hanh

Van hanh Ban dau

» Bao vé dung cu do tranh khéi am w6t va khéng
dé birc xa mat troi chiéu truc tiép vao.

» Khéng duvoc dé dung cu do ra noi ¢6 nhiét do
cao hay thap cuc do hay nhiét do thay déi thai
qua. Nhu vi du sau, khéng dugc dé dung cu do
trong xe 6t6 trong mét thdi gian dai hon mdc binh
thuong. Trong trudng hop c6 su'thay déi nhiét do
thai qua, hay dé cho dung cu do digu chinh theo

—

nhiét do chung quanh truée khi dua vao st dung.
Trong trudng hop & trang thai nhiét dé cuc do
hay nhiét do thay d8i thai qua, su chinh x4c clia
dung cu do cé thé bi hu hdng.

» Tranh khéng dé dung cu do bi va dap manh
hay rét xudng. Sau khi v8 ngoai bj va dap manh,
ludn ludn can phéi thuc hién viéc kiém tra lai 6
chinh xac trudc khi tiép tuc cong viéc (xem “Cot
Thay Chuén Chinh X&c”).

» T4t dung cu do trong luc van chuyén. Khi tat
méy, bd phan I8y cét thiy chudn dugc khéa lai,
bd phan nay c6 thé bi hu hdng trong trudng hop
bi di chuyén cuc manh.

Tat va M&

D& mé dung cu do, ddy cong tic TA/M3 4 vé vi tri

“@ on” (khi lam viéc khéng c6 chiic nang I8y cét

thly chuén ty dong) hay vé vi tri “Jg on” (khi lam

viéc v6i chiic nang 18y cét thily chuén tu dong).

Ngay sau khi m& may, dung cu do roi tia laze ra ctra

chiéu laze 1.

» Khéng duwgc chia luéng laze vao con ngudi
hay déng vat va khéong duwo'c tw chinh ban nhin
vao luéng laze, ngay ca khi tir mét khoang
cach lon.

D& tét dung cu do, ddy cong tic TA/M3 4 vé vi tri

“off”. Khi tt may, bo phan 14y c6t thdy chuén dugc

khéa lai.

Khi{r Hoat Chirc Nang Tat Ty BPdng

Khi khéng c6 nit nao trén dung cu do dugc bdm

trong khodng 30 phut, dung cu do sé tu dong tat dé

tiét kiém pin.

P& md dung cu do 1én lai sau khi dugc tat tw dong,

hoac ddy cong tac TAt/MG 4 vé vi tri “off” va sau do

m& dung cu do |1&n lai ho&c nhdn nat ché dé van

hanh 2 mot [an mét.

Dé& khi¥ hoat chiic ning tat tu dong, gitt nhan nat

ché do hoat ddng 2 it nhat 1a 3 gidy (trong khi dung

cu do dang hoat déng). Su khit hoat chic nang tat
tu déng dugce xac dinh bang su 16e sang nhanh cla
céc tia laze.

» Khong dug'c mé dung cu do roi dé mac do, va
tat dung cu do ngay sau khi st dung xong.
Nhiing ngudi khéc c6 thé bi ludng laze 1am mu
mét.

D& kich hoat chiic nang tat tu dong, tat dung cu do

va sau dé mé Ién lai.
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Ché D6 Hoat Dong

Dung cu do c6 mét s chiic nang hoat ddng ma ban

¢6 thé chuyén d8i qua lai bat c(r khi nao:

- Van hanh theo dudng chiéu chii thap va tiéu
diém: Dung cu do phét ra dudng chiéu laze
ngang va dudng chiéu laze doc hudng t6i trude
ciing nhu tia tiéu diém ngang, mét huéng 1én va
mot huéng xudng, va tia tiéu diém ngang, mot
huéng t6i trudc va mot hudng sang hai bén.

— Van hanh 5 tiéu diém: Dung cu do phét ra tia tiéu
diém doc, mét huéng lén va mét huéng xubng,
ciing nhu tia tiéu diém ngang, mét huéng t6i
trude va mét hudng sang hai bén.

— Van hanh theo dudng chiéu ngang: Dung cu do
phét ra dudng chiéu laze ngang, huéng vé phia
truge.

— Van hanh theo dudng chiéu doc: Dung cu do
phét ra duding chiéu laze doc, huéng vé phia
trudce.

T4t ca céc tia tiéu diém d&u van hanh & géc 90° ké

nhau; cac duding chiéu laze ctng cat ngang nhau 6

géc 90°.

Sau khi cho may hoat dong, dung cu do van hanh

mac dinh & dudng chiéu chi thap va dudng chiéu

tiéu diém. D& thay di chiic nang hoat déng, nhan

nam ché dod van hanh 2.

Trong tat cd cac phuong thic hoat dong, ta ¢ thé

chon céch ty 18y muc thly chuén tu dong hoac

khéng.

Lay Cot Thay Chuan Tv Pong

Van Hanh véi Chirc Nang Lay Cét Thay Chuén
Tw Bong (xem hinh C -E)

Dat dung cu do Ién noi bang phang va chac chén,
géan dung cu vao bé dé 15 hay Ién gia d& 16.

Khi van hanh véi ché dé 18y c6t thiy chuén tu dong,
d&y cong tac TA/MG vé vi tri 4 “Tg on”.

Sau khi hoat ddng, chiic nang can muc thly chuén
tw dong bu trir sy khéng déu trong pham vi tu I8y
muc thiy chén tir+4°. Su 18y muc thiy chudn hoan
tat ngay sau khi cac tiéu diém laze hay tia laze
khéng con di chuyén nira.

Né&u chic nang tu dong &y cét thdy chudn khong
thé thuc hién dugc, vd. do bé mét noi dat dung cu
do bi nghiéng nhiéu hon 4° déi véi mat phang
ngang, cac tia laze nhay sang. Sy bao déng nay
ngtrng hoat dong trong vong 10 gidy sau khi m&
may dé cho phép diéu chinh dung cu do.

—
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Lap dat dung cu do & vi tri bing phang va doi cho
sy ty 18y c6t thiy chuén dién ra. Ngay sau khi dung
cu do nam trong pham vi tu |1y c6t thdy chuédn &
+4°, tia laze chay sang lién tuc.

Trong trudng hgp mat dat bi rung déng hay thay déi
vi tri trong IGc van hanh, dung cu do ty dong Iay cét
thiy chuén trd lai. D& tranh 1i do su di chuyén dung
cu do, hay kiém tra vi tri clia ludng laze, d&i chidu véi
diém xudt phat chuén trong khi Idy lai c6t thly chudn
lan nira.

Van Hanh Khéng Cé Chirc Nang Lay Cét Thay
Chuén Ty Pang (xem hinh F)

DE van hanh ma khéng c6 chiic nang 18y cét thay
chuén tu déng, ddy cong tac TAt/M3 vé vi tri 4

“@ on” Khi chiic nang ldy cét thdy chuén ty dong
dugc tat di, cac dudng chiéu laze nhdp nhay lién
tuc.

Khi chiic nang Iy c6t thdy chuén tu dong dugc tat
di, ban c6 thé tu do cam dung cu do theo moi cach
trong tay hay dat trén mot bé mat nghiéng. Céc tia
laze khong con can thiét van hanh theo dueng
thang doc vé6i nhau nira.

Cot Thiy Chuan Chinh Xac

Nhitng Anh Hwéng Bén dé Chinh xac

Nhiét dé chung quanh c6 dnh hudng I6n nhat. Dat
biét 1a su thay déi nhiét dé xay ra tir mat dat téa lén
c6 thé 1am léch ludng laze.

Su dao dong clia nhiét néng 16n nhat 1a & gan mat
dat, néu c6 thé, nén gan dung cu do 1én gia d& va
dat vao chinh gitra khu vuc lam viéc. Gia do cé ban
ngoai thi trudng.

Ngoai nhiing tac dong tir bén ngoai, nhiing tac déng
dat biét vao thiét bi (nhu bj va dap manh hay bi roi)
¢6 thé dan dén sy chéch huéng. Vithé, hay kiém tra
do chinh xac clia dung cu do trudc méi lan khdi sy
cong viéc.

Khi sy chinh x&c cla cAc tia tiéu diém ngang ndm
trong pham vi c6 dé léch t8i da cho phép, trong
truong hop dé, do chinh xac cla céc tia tiéu diém
doc va cac duding chiéu laze vi thé ciing da dugc
kiém tra.

Néu gid nhu dung cu do chéch huéng vurgt mic t6i
da tai mét trong nhiing Ian kiém tra, xin vui long
mang dén tram phuc vu hang da ban ctia Bosch dé
dugc stra chira.
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Kiém Tra C6t Thily Chuan Ngang Chinh Xac cla

Truc Canh Bén

Can kiém tra lai khi do tu do & khodng cach 20 m

nam trén bé mat 8n dinh & mét treée tuong.

— Gé&n dung cu do Ién trén bé d6 hay gia dg, hay
dat trén mot bé mat cling va bang phang tai mot
khodng cach 20 m cach tudng. Md cho dung cu
do hoat dong va chon chic nang van hanh 5 tiéu
diém.

- Huéng thdng mét trong hai ludng laze canh bén
vao tudng, ludng roi di doc theo truc canh bén
ctia dung cu do. P& cho dung cu do chiéu vao.
Danh ddu tam diém clia ludng laze ndm trén
tuwong (diém 1).

— Xoay dung cu do vong quanh 180° ma khéng
lam thay déi chigu cao. D& cho dung cu do chiéu
vao va danh d4u tam diém cla ludng laze ngang
khac nam trén tuwdng (diém 11). Dam béo diém 11
nam théng bén trén hay duédi diém I néu nhu c6
thé dugc.

- Su sai biét d ctia c3 hai diém dugc danh dau 1va
11 trén tudng phan anh chiéu cao thuc t€ bj sai
léch clia dung cu do doc theo truc ngang.

D3i véi khodng cach do 2 x 20 m = 40 m, do sai

léch t6i da cho phép la:

40 m x £0,3 mm/m = +12 mm.

Do vay, do sai léch d gitra cac diém I va 11 khong

dugc vugt qua 12 mm (t6i da).

—

Kiém Tra C6t Thily Chuan Ngang Chinh Xac cla

Truc Doc

Can kiém tra lai khi do tu do & khodng cach 20 m

trén bé mat 6n dinh gitra hai bdc tudng A va B.

— Gé&n dung cu do Ién trén bé d6 hay gia da, hay
dat trén mot bé mét cling va bing phang gan véi
tudng A. Md cho dung cu do hoat dong va chon
chiic nang hoat dong 5 tiéu diém.

- Hudng thang ludng laze ngang, ludng roi di song
song vdi truc doc clia dung cu do, can sét vao
tuwdng A. Dé cho dung cu do chiéu vao. Panh d4u
tam diém cla ludng laze nam trén tudng (diém 1).

— Xoay dung cu do vong quanh 180°, cho dung cu
do chiéu vao va danh dau tam diém cla luéng
laze ndm trén tudng déi dién B (diém 11).

— Dua sét vao trong B ma khdng phéi xoay dung
cu do. Cho dung cu do hoat dong va chiéu vao.

- So chiéu cao cla dung cu do (néu can, st dung
gia dé hay dung vat ké bén dudi) sao cho tam
diém clia ludng laze chiéu chinh xac vao tiéu
diém ma trudc dé da dugc danh dau 11 trén
tudng B.
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— Xoay dung cu do vong quanh 180° ma khéng
lam thay déi chiéu cao. D& cho dung cu do chiéu
vao va danh dau tam diém clia ludng laze trén
tuwdng A (diém 111). Ddm bdo diém III ndm thang
doc bén trén hay dudi diém L.

- Sy sai biét d gitra ¢ hai diém dugc danh dau I va
III trén tuwdng A phan anh chiéu cao thuc té bj sai
Iéch cdia dung cu do doc theo Truc Doc.

Dai v6i khodng cach do 2 x 20 m = 40 m, do léch téi

da cho phép la:

40 m x £0,3 mm/m = £12 mm.

Do vay, dé sai biét d gitra cac diém I va 11l khong

dugc vugt qua 12 mm (t6i da).

Huéng Dan St Dung

» DBé danh déu, chi luén luén sir dung tam diém
cUa tiéu diém laze hay tia laze. Kich thudc clia
tiéu diém laze cling nhu bé réng cla tia laze thay
déi theo khodng céch.

Thao tac véi Gia ba chan (phu tung)

Gia d6 hay gia ba chan tao sy 8n dinh, c6 thé diéu
chinh do cao trong khi do. Lap dat dung cu do véi
phan gén gia d6 1/4" 7 1én trén & ren 1&p chan cla
gia dd 16 hay gia A& may anh cé ban ngoai thj
truong. DE gén gia d6 dung trong nganh xay dung
c6 trén thi trudng, hay st dung phan gén gia da 5/8"
6. Van chat dung cu do bang nim van 14p bat cla
gia dé.

Piéu chinh so gia d& trudce khi cho dung cu do hoat
dong.

Gén lap vao Bé D& Phé Thong (phu ting)

Bang céch sii dung bé d6 phé théng 15, ta co thé
g4n dung cu do vao. vd. 1&n mét bé mat thang diing,
dudng 6ng hay céc vat liéu tir héa dugc. Bé d6 phd
théng ciing c6 thé st dung thich hop nhu gia d& dat
trén mat dat va lam cho viéc diéu chinh do cao cla
dung cu do dugc dé dang hon.

Diéu chinh so bd bé da 15 trude khi cho dung cu do
hoat déng.

—
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Van hanh véi Thudc Bang (phu tung)

(xem hinh A-B)

Khi s dung véi thude bang 14, ta cé thé chiéu tiéu
diém laze 1&n trén san nha hay chiéu cao laze 1én
trén tuwong.

V@i truding bang khéng va véi thude chia dd, ta co
thé do chd khuyu hay khodng cach déc ngugc theo
chiéu cao yéu cau hoac chiéu vao mét dia diém
khéac. Céch thic nay loai bd su can thiét phai dieu
chinh dung cu do cho that chinh xac déi véi chiéu
cao phai chiéu vao.

Thudc bang 14 dugc phi chét liéu phan chiéu 6
mét ngoai dé 1am tang miic do nhin thay dugc ludng
laze & mot khodng cach rong hoac dudi anh sang
chéi chang clia mét troi. Sy gia tang cudng dd sang
chi cé thé nhin thdy dugc khi nhin song song véi
ludng laze 1&n trén thude bang.

S dung cuing v&i tdm coc tiéu laze

T&m coc tiéu laze 13 lam tang khé nang nhin thay

tia laze trong diéu kién khong thuan Igi hay tir mot

khodng céach I6n.

B6 phan phan chiéu clia tdm coc tiéu laze 13 1am sy
thay ré dudng laze dugc t6t hon. Nhd vao bd phan
trong suét, dudng laze ciing c6 thé nhin thdy dugc
tr mat sau cla t&m coc tiéu laze.

Kinh nhin laze (phu tung)

Kinh nhin laze lgc bd anh sang xung quanh. Cach

nay lam cho mat nhin thdy anh sang dé cla tia laze

sang hon.

» Khéng dwoc st dung kinh nhin laze nhu la
kinh bao hé lao déng. Kinh nhin laze dugc st
dung dé cai thién su quan sét ludng laze, nhung
chang khéng béo vé chéng lai tia blc xa laze.

» Khéng dugc st dung kinh nhin laze nhu kinh
mat hay dung trong giao théng. Kinh nhin laze
khéng dd kha nang béo vé hoan toan UV (tia cuc
tim) va lam gidm sy cdm nhan mau sac.

Cong viéc theo Thi du (xem hinh C-F)

Céc (ing dung mau cho dung cu do c6 thé tra cru
trén céc trang hinh anh.

Ludn ludn dat dung cu do gan véi bé mat hay canh
clia vat dugc kiém tra, va dé cho dung cu do chiéu
vao trugc méi lan do.

Ludn ludn do khodng cach gitra tia laze hay ludng

laze va bé mé&t hay canh & hai diém cach xa nhau

nhat c6 thé dugc (vd. bang thudc bang 14).
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178 | Tiéng Viét
Bao Duwdo'ng va Bao Quan Théi bo
Bao Duéng Va Lam Sach Dung cu do, phu kién va bao bi phai dugc phan loai

o, R N A dé tai ché theo hudng than thién véi méi truding.
Chi bdo quan va chuyén chd dung cu do trong hdp Khong d thai bd d do va pin/oi g
dung may dugc giao kém. 6ng dugc thai bé dung cu do va pin/pin nap dién

N R R _ lai dugc vao chung véi rac sinh hoat!
Ludn ludn gilr cho dung cu do that sach sé.
Khéng duge nhing dung cu do vao trong nuéc hay
céc chét 1dng khac.

Pugc quyén thay déi néi dung ma khéng phai thong bao
trwéce.

Lau sach buyi b4n bing mét manh vai mém va &m.
Khoéng st dung bat ¢ chat tay rita hay dung moi
nao.

Thudng xuyén lau sach bé mét c4c cla chiéu laze
mot cach ky ludng, va luu y dén céc tua vai hay soi
chi.

Néu gia nhu dung cu do bi truc trac di da dugc theo
déi c&n than trong qué trinh s&n xu4t va da qua chay
kiém tra, sy sita chita phai do trung tam bao hanh-
béo tri dung cu dién cam tay Bosch Gy nhiém thuc
hién. Ban khong dugc ty' y thdo md dung cu do ra.
Trong moi thu tir giao dich va don dat hang phu
tung thay thé, xin vui ldng ghi di ma s6 bao gém
10 con s6 dugc ghi trén nhan loai clia dung cu do.
Dé slta chira, chi chuyén gii dung cu do dugc dat
trong hop dung may.

Dich vu hé tro khach hang va bao
hanh-bao tri

B0 phan phuc vy hang sau khi ban ctia ching toi trd
16§ cac cau hai lién quan dén viéc bdo dudng va slra
chi¥a cac s&n pham ciing nhu phu tiing thay thé ctia
ban. So d& mé té va thong tin vé phy tung thay thé
cing c6 thé tra ctu theo dudi day:
www.bosch-pt.com

Cac nhan vién tu van khach hang cla ching toi trd
16 cac cau hdi cla ban lién quan dén viéc mua san
ph&m nao 14 t6t nhét, cach (ing dung va diéu chinh
s&n ph&m va cac phuy kién.

Viét Nam

Cong ty Trach Nhiém Hiu Han Robert Bosch

Viét Nam, PT/SVN

Tang 10,194 Golden Building

473 Dién Bién Phi

Phudng 25, Quan Binh Thanh

Thanh Ph& H& Chi Minh

Viét Nam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 Ext 413

Fax: +84 (8) 6258 3692

hieu.lagia@vn.bosch.com

www.bosch-pt.com
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